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Habent sua armorum" 
Anion Betti, műsorvezető: A F ó r u m m a esti a d á s á b a n M a g y a r o r s z á g t e l epü lése inek c ímere i -

vel f og l a lkozunk . A c ímerek o lyan je lképek , ame lyek é v s z á z a d o k óta erős í t ik egy-egy csa lád , 
egy -egy ado t t t e l epü lés lakóinak iden t i t ásá t . Hiszen c ímere n e m c s a k az o r s z á g o k n a k van , h a -
n e m a m e g y é k n e k , a vá rosoknak , sőt a k á r a legkisebb te lepü léseknek is. 1989 óta az Ö n k o r -
m á n y z a t i T ö r v é n y r ende lkez ik c ímer használa táró l , ar ról , h o g y m i n d e n t e l epü lé s kész í t te the t 
m a g á n a k c ímer t , és az t a l ka lmazha t j a . Vendégeink itt a s t ú d i ó b a n Szakomji Csnba g r a f i k u s m ű -
vész , Nyulásziné Straub Éva he ra ld ikus , a Magya r O r s z á g o s Levéltár fó'osztályvezetó'je, Pásztor 
Béla, Veresegyház po lgá rmes te re , a Települési Ö n k o r m á n y z a t o k O r s z á g o s Szöve t ségének a 
tagja , és Csorba Csaba he ra ld ikus , az ELTE Taná rképző Főiskola tanára . Első kérdés : mi a he ly -
ze t m a M a g y a r o r s z á g o n a te lepülés i c ímerek haszná la t áva l? 

Nyulásziné Straub Éva: Vál toza tos a he lyzet . Ha m e g n é z z ü k a ma h a s z n á l t megye , vá ros és 
község i c ímereket , r e n d k í v ü l vegyes képe t k a p u n k . A jótól az e l f o g a d h a t ó i g , és a c í m e r n e k 
s a j n o s nem n e v e z h e t ő , d e c ímerkén t def in iá l t je lképig m i n d e n e lőfordul . 

Műsorvezető: A Települési Ö n k o r m á n y z a t o k O r s z á g o s Szövetsége t ud -e arról , hogy h á n y 
t e l epü lésnek van M a g y a r o r s z á g o n c ímere? 

Pásztor Béla: A Település i Ö n k o r m á n y z a t o k O r s z á g o s Szövetsége n e m fedi le Magya ro r -
s z á g összes ö n k o r m á n y z a t á t , m in t egy 1700 ö n k o r m á n y z a t tar tozik h o z z á . Körülbe lü l a z ön-
k o r m á n y z a t o k 40 % - á n a k van c ímere , a többinek m é g nincs . 1989 óta r e n d e l k e z i k az Ö n k o r -
m á n y z a t i T ö r v é n y a c ímerekrő l . Ez a t ö rvény lehe tőséget ad arra , hogy a z ö n k o r m á n y z a t o k 
c ímer t a lkossanak m a g u k n a k és r ende le tben szabá lyozzák , hogy mi lyen a l k a l o m m a l ki ha sz -
ná lha t j a a c ímert , m i lyen m ó d o n lehet a c ímert e lhe lyezni . 

Műsorvezető: Tanár úr, azt s ze re tném Öntő l kérdezni , hogy mikor szü le te t t az első m a g y a r 
c ímer? 

Csorba Csaba: A c ímerek h a g y o m á n y a i meg lehe tősen messz i re n y ú l n a k v i ssza , jó hét-nyolc-
száz éve t e m l í t h e t ü n k . De ha m á r a c ímer rő l van szó, az t h i szem el kel lene o s z l a t n o m azt a hi-
e d e l m e t , ami n a g y o n sok e m b e r b e n él. Azt , hogy létezik országcímer , van a k i r á lyoknak címe-
rük , és hogy á l ta lában a c ímer f eudá l i s je lkép. Szó s incs róla! A n e m e s s é g és a f e u d a l i z m u s 
m é g n e m is létezett , a m i k o r m á r vo l tak o lyan jelek, j e lképek , amelyeke t e g y é n e k és közössé-
gek haszná l t ak . De n e m c s a k a n e m e s e k n e k , a nemesi c s a l á d o k n a k volt c í m e r ü k , h a n e m a po l -
g á r o k n a k , a p a r a s z t o k n a k , m e g y é k n e k , vá rosoknak , f a l v a k n a k is. 

Műsorvezető: Ha m e g n é z n é n k a m a g y a r megyék XVI-XVII. s z á z a d b a n k é s z ü l t c ímerképei t , 
lá t juk , hogy n a g y o n sok je lkép lá tha tó ezeken . Túld ísz í te t tnek tűnnek a ma i í z l é sünkhöz ké-
pes t . H o g y a n vá l toz tak a c ímeres á b r á z o l á s o k o n a c í m e r k é p e k az e lmúl t i d ő s z a k o k b a n . Tehát 
vo l tak-e a c ímera lko t á snak sa já tos ko r szaka i? 

Nyulásziné Straub Éva: Természe tesen vol tak . Azt u g y a n n e m t u d j u k p o n t o s a n , hogy miko-
ri lehet a z első m a g y a r címer, d e a c ímerek megszü le t é se á l ta lában a XI. s z á z a d vége felé tör-
tént . 1202-ből i s m e r ü n k egy a r any pecséte t , amelyben m á r ot t l á tha tó a m a g y a r címer. Az egy-
házi c ímerek is n a g y o n korán , m á r a XII. s zázad vége felé megje len tek . Tehát igen hosszú idő-
szakró l van szó, és ny i lvánva ló , hogy m i n t m i n d e n az é le tben , ez is vá l tozo t t . A z e lső időszak 
az élő heraldika kora M a g y a r o r s z á g o n , a m e l y gyakor la t i l ag 1536-ig tartott : e d d i g a fegyvereken 
h a s z n á l t á k a c ímert , t ehá t föl tet ték pa j z s r a , s isakra. N y i l v á n v a l ó , hogy n e m lehete t t tú lságo-
san b o n y o l u l t képe t fö l szerkesz ten i a pa j z s r a , h iszen a n n a k messziről jól l á t h a t ó n a k , egyér te l -
m ű e n a z o n o s í t h a t ó n a k kellett lennie. É r the tő tehát, h o g y az első időszak a z „ e g y s z e r ű C íme-
rek" ko ra . Az tán köve tkeze t t az ú g y n e v e z e t t hanyatló heraldika korszaka: m e g s z ű n t a fegyve-
rek t ényeges viselése, a f egyve r maga is d ísz , jelkép lett. a k k o r kezd tek b o n y o l u l t a b b á válni a 
c í m e r k é p e k . Ehhez a z t á n hozzá j á ru l t m é g te rmésze tesen a reneszánsz , m a j d b a r o k k kor is a 
m a g a íz lésvi lágával . Pe rsze a kü l ső d í sz í t é sben (ami v o l t a k é p p e n n e m is t a r toz ik a c ímerhez) 
je len tkez tek e l sőso rban a d ísz í tő e l emek . A z t á n a XIX. s z á z a d m á s o d i k fe lében v i ssza té rnek a 
k l a s sz ikus hera ld ika m o t í v u m a i : e g y s z e r ű b b e k , szebbek a c ímerek, va lóban m e g j e g y e z h e t ő , 

1 A Duna Televízió Fórum című műsorában 2000. november 22-én elhangzott beszélgetés szerkesztett 
szövege. 
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fö l ismerhető sz imbólummá vál tak. És úgy tűnik , hogy a jelenlegi első címeralkotási hu l lám 
u tán az e lmúl t egy-két évben kezdenek visszatérni az egyszerűbb, szabályosabb fo rmákhoz . 

Műsorvezető: Akkor beszél jünk a heraldikai szabályokról, amelyeke t m i n d e n k é p p e n fontos 
betartani, amikor címert e lkészí tünk? 

Nyulásziné Straub Éva: Erre nagyon nehéz röviden válaszolni. A hera ld ikának van színsza-
bálya, szerkesztési szabálya. A címer nem lehet plasztikus, egyd imenz iósnak kell lennie. A fi-
gurákat heraldikai lag kell megjeleníteni , megvan a szabálya annak , hogyan kell az oroszlánt 
ábrázolni, h o g y a n kell a n n a k a mancsát emelnie . Ezek a szabályok az 1300-as évek közepére 
kialakultak. Amikor az első hera ld ikus ezt annak idején leírta, akkor már kialakult szabályok 
léteztek. 

Csorba Csaba: Az is fontos szabály volt, hogy két címer n e m lehet tökéletesen azonos . Erre 
minden ko rban figyeltek is. Léteztek olyan nyilvántartások, regisztratúrák, amikből kiderül t , 
hogy mi lyen címerek voltak, és a már létezővel tökéletesen egyező címerképpel rendelkezőt 
nem lehetett alkotni. De n e m elég az, hogy valaki jól megtervezet t egy címert és az grafikai-
lag, heraldikai lag és m i n d e n tekintetben megfelel a szabályoknak. N e m mindegy, h o g y azt 
miként jelenítik meg. A címer megjelenhet egy önkormányza t épüle tén , jelvényen, képesla-
pon és megje lenhet könyvekben . Sajnos, az utóbbi évt izedekben nyomdá inkbó l is kiveszett a 
címerek szabályai iránti érzék. N e m tudják a nyomdászok , hogy a címerekben csak tiszta szí-
neket lehet használni . Tehát, csakis egyetlen színárnyalata lehet a vörösnek, a kéknek, a zöld-
nek, az a r a n y n a k megfele lő sárgának, az ezüs tnek megfelelő fehérnek. Sajnos többségben 
vannak o lyan könyvek, amelyekben a legkülönfélébb sz ínárnyala tokat találjuk a c ímerképe-
ken. 

Nem k ö n n y ű a címerek tervezőjének a dolga . Volt idő Magyarországon, amikor az volt a 
c ímer tervező egyik feladata, hogy ne ragaszkodjon a hagyományokhoz , hanem fejezze ki az 
1945 u táni megvál tozot t v iszonyokat . Aztán 1989 után - k i m o n d v a , k imondat lanul - az lett a 
jelszó, h o g y mindenekfölö t t a h a g y o m á n y o k h o z kell r agaszkodnunk . De melyik hagyomány-
hoz? Ugyan i s a legtöbb településnek és a legtöbb megyének is, többféle címere volt. Sőt, 
ugyanaz t a címert u g y a n a b b a n az időben is többféleképpen ábrázol ták a k ü l ö n b ö z ő kiad-
ványokon . Sőt az u g y a n a k k o r készült hivatalos pecsétek sem mind ig tökéletesen egyezők! 
Márped ig a címernek csak egyfajta alakja, ábrája lehet. 

Műsorvezető: Az, hogy milyen sokfélék a címerek, és ki m indenk i foglalkozik címerkészí-
téssel az fölveti kérdést: hogy ki készíthet címert? Ha hobbiból, kedvtelésből, una loműzésbő l 
készí tünk címereket, akkor azt szabad-e közszemlére tenni? 

Nyulásziné Straub Éva: Vannak c ímerkönyvek, nem egy o lyan sorozat van, amelyben 40 
ezernél több címer megjelent . Ezekből, ha valaki úgy érzi, hogy van kézügyessége, tud hímez-
ni, festeni, miért ne tehetné?! Ha valakinek tehetsége van hozzá , és ezzel föl tudja hívni a fi-
gyelmet a címerekre, ha betart ja a szabályokat , akkor természetesen miért ne!? Szíve joga ezt 
megcsinálni . A baj ott van , hogy sajnos nagyon sok ö n k o r m á n y z a t n e m kérdez meg 
hera ld ikus t . Nem azért , mer t bármilyen rossz szándék lenne b e n n ü k , hanem azért , mer t fo-
ga lmuk sincs arról, hogy ez külön szakma, ennek sajátos szabályai vannak . Tehát esetleg telje-
sen jó szándékka l a lko tha tnak rossz címert. Korábban a közszemlére kitett a lkotások közé tar-
tozott címer, amit zsűrizni kellett. Ma úgy gondolják, hogy a lko tmányos jogot sért, ha szak-
mailag zsűriztet ik és n a g y o n sokan - ha m e g is kérdeznek hivata los szakértőket - , az t mond-
ják, hogy joguk van olyan címert készíttetni, amilyet csak aka rnak . 

Műsorvezető: A graf ikus t felkérik arra, hogy készítse el a te lepülés címerét. Fölkutat ja a hát-
teret, e lmegy a levéltárba, megnézi , hogy milyen sz imbólumoka t kell és lehet a lkalmazni , mi-
lyen sz íneket is kell és lehet használnia. Ezek ismeretek b i r tokában elkészíti a c ímert . Kikéri a 
he ra ld ikus véleményét , ha elkészült a mű? 

Szakonyi Csaba: Mivel rendkívül kényes a kérdés, és a hera ld ika tiszteletre mél tó dolog, 
ezért n e m lehet hozzákezden i egy címert tervezéséhez, amíg a graf ikus n e m konzultál a 
hera ld ikussa l . Itt a he ra ld ikus e lmondja a véleményét , hogy ami t megfoga lmazo t t az önkor-
mányza t testülete, azt a m ű v é s z képileg h o g y a n jelenítse meg . Sajnos, vagy n e m sajnos, a mű-
vésznek itt nincs teljesen szabad keze, a lka lmazkodnia kell a heraldikai sajátos törvényekhez. 

Műsorvezető: Ebben az esetben tehát jó mes t e rmunká t kell p roduká ln ia . 
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Szakomji Csaba: Igen, ez valójában nem művészi önmegvalósí tás , h a n e m igazi m e s t e r m u n -
kát kell p roduká ln i . 

Nyulásziné Straub Éva: Itt van pé ldáu l Sásd címere, ami rendkívül jól sikerült . A következő-
képpen: jött az önkormányza t azzal a kéréssel, hogy 25 különböző s z imbó lum él a községben, 
tessék beletenni . Elkezdtünk beszélgetni , és végül is meggyőz tük őket, hogy a kevesebb sok-
kal többet m o n d . Egy „S" betű és egy sás a címerben! így nagyon e legáns lett. A g ra f ikusnak a 
keze más m u n k á n is fel ismerhető. Tehát a szabályok adta ha tárokon belül a művésze t , a m ű -
vészi tudás, igenis a lkalmazható , igenis számít. De nem az a járható út, hogy pá lyáza to t hir-
detnek, ahova jó nevű graf ikusok beküldik a rajzaikat . Csodálatos do lgok születnek, a sz ívem 
fáj, hogy n e m lehet hazavinni , bekeretezni és falra tenni . De az a lkotásoknak többnyire semmi 
közük nem volt a címerhez, a c ímertan szabályaihoz. 

Műsorvezető: Tanár úr! H o g y a n lesz valakiből heraldikus? Miért választja ezt a szakterüle-
tet? 

Csorba Csaba: Gye rmekkorom óta leginkább a várak érdekeltek. Ezek ál talában egy-egy 
család b i r tokában voltak. A vára t birtokló csa ládoknak természetesen volt c ímerük, és ezt ál-
talában meg is jelenítették a vá rakon . Ha máshol nem, legalább a v á r k a p u n , aj tókon, kanda l -
lókon kifaragták. A tör ténelem-régészet szak mellé fölvettem a levéltár szakot, mer t úgy érez-
tem, hogy a történelem kuta tásának bizonyos módszere i t csakis ezen a szakon lehet megta-
nulni . K i tűnő professzoraim voltak - nemcsak nekem, hanem Straub Évának is, h iszen 
ugyanazon a szakon végez tünk - , mint Kumorovi tz Lajos Bernát, a XX. század legnagyobb cí-
mer- és pecsét tan kutatója. Én m a g a m is annyira megszeret tem a címertant , hogy végül is ab-
ból dok torá l t am. Mégpedig n e m a nemesi címerek témaköréből, h a n e m polgári c ímerek tulaj-
donjegyek, mester jegyek históriáját szedeget tem össze. A tula jdonjegy vol taképpen ugyanaz t 
a célt szolgálja, mint a címer. Ha a tulajdonjegyet címerpajzsba foglalják, akkor az gyakorla t i -
lag c ímernek számít . 

Hozzá kell tennem, hogy Magyarországon a címertervezés 1945 u tán évt izedeken keresz-
tül nem lehetet t önálló szakma. Akik címerekkel foglalkoztak, azok a kevesek vo l t aképpen cí-
mertörténet tel foglalkoztak. Á m d e egészen m á r szakterület a c ímertör ténet és más a címerter-
vezés. A címerekkel foglalkozó szakemberek többsége m a n a p s á g is elsősorban a t éma törté-
neti részében ot thonos. A tervezéssel csak 1989 óta kezdtek foglalkozni . Voltaképpen m i n d e n 
megye levél tárában, vagy m ú z e u m á b a n általában van egy-két szakember , akik az utóbbi évti-
zedekben nekikezdtek a címertervezéshez, illetve próbálják azt megtanu ln i . Mindenk i magá-
ra van uta lva , mer t a c ímertervezést sehol nem tanították s nem is tanítják Magyarországon . 

Az egyik variáció, hogy van egy jó címer, egy jó pecsét, amit oda kell adni a g ra f ikusnak és 
azt mondan i , hogy kérem szépen ezt másolja le. Ha nincsenek rajta színek, akkor a c ímer tan 
szabályai szer int fesse ki színesre. Ez a legegyszerűbb megoldás . De az esetek jelentős részé-
ben nincs ilyesfajta jó címer. Sablonos címer- és pecsétábrák vannak . N e m csak az úgyneve-
zett szocialista korszakban készítettek sablonos jelképeket. Nemcsak a fogaskerék sablon, ha-
nem u g y a n ú g y sablon volt a - feudális korban falvak pecsétjein - az ekevas és a csoroszlya és 
egyéb f ö l d m ű v e s eszközök, jelképek. Több száz magyar fa lunak volt ilyen sablonos címere, 
pon tosabban n e m is címere, h a n e m pecsétje. Az, hogy ezek szinte azonosak, vagy néha telje-
sen azonosak is voltak, senkit se zavart , ugyan i s a pecsétnek m i n d i g volt körirata, és mivel a 
körirat m i n d e n falunál más és más volt, nem lehetett összetéveszteni . A címeren n e m lenne 
szabad fel i ratnak lennie (azaz a település nevének) , egyér te lműen különbözni kell a je lképnek 
minden m á s település jelképétől. Tehát a régi sab lonokhoz nem kellene ragaszkodni . N e m így 
kell é r te lmezni a hagyományőrzés t . Félre kell tenni ezeket és teljesen ú j címereket kellene ter-
vezni ilyen esetekben. Egy kis Bács-Kiskun megye i települést pé ldául sikerült rábeszélnem 
arra, hogy a szomszédos város címeréből válasszak nekik valami jelképet, amelyből valaha 
kirekedtek. Mint régész t u d t a m jól, hogy te lepülésük határában előkerül t egy csodála tos hon-
foglalás kori sír, és abban akad tak többek közöt t nagyon szép női viselethez tar tozó darabok . 
Ezeken voltak olyan ábrázolások is, amelyeket tökéletesen át lehetett tenni címerre. Úgyhogy 
megszüle te t t az első olyan település-címer, ame ly egyér te lműen honfoglalás kori m a g y a r mo-
t ívumot tar ta lmaz (lásd az első borítón). Egyébként tarsolylemezeink mot ívumai is tökélete-
sen fö lhasználhatók lennének címereken, h iszen a tarsolylemez az alakja miatt úgyszó lván cí-
merpa jz snak is tekinthető. 
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7/2000. (III.27.) KT. s z á m ú Rende le t 

Balotaszállás Községi Ö n k o r m á n y z a t rendelete a község címeréről , zászlójáról és 
haszná la tuk rendjéről 

Balotaszállás Községi Ö n k o r m á n y z a t Képviselő-testülete a helyi önkormányza t ró l 
szóló 1990. évi LXV. törvény 1. §. (6) bekezdés a) pon t jában kapot t fe lhata lmazás a lap ján 
önkormányza t i jelképeiről az alábbi rendeletet alkotja: 

BALOTASZÁLLÁS K Ö Z S É G CÍMERE 

Balotaszállás címerének kerekta lpú pajzsán arany háttér előtt a balotaszállási honfog-
lalás kori sírlelet egyik díszítő mo t ívuma jelenik m e g vörös színnel, ezüs t vonalkázással . 

A c ímerpajzs fölé egy h á r o m á g ú - formájával a kiskunhalasival teljesen megegyező -
a rany korona került , vörös és zöld ékkövekkel díszítve, vörös béléssel. 

A pajzsot alulról , a címer fél magasságáig fe lnyúlóan, egy szürkenyár- levélkoszorú 
szegényezi , zöld és ezüst színben váltakozó levelekkel. 

E koszorú közepébe egy ezüs t színű, vörös belsejű és vörös sávokkal díszített pász tor -
kür t fonódik. 

A színes c ímerrajzot a Polgármester i Hivata lban a rendelet mel lékleteként őrzik. 
A község színe: fehér. 

A CÍMER H A S Z N Á L A T Á N A K KÖRE ÉS MÓDJA 
2 - § . 
(1) A község címerét - engedélyeztetés nélkül - a Képviselő-testület és a Polgármesteri 

Hivatal haszná lha t ja kizárólagosan. 
A címert Balotaszállás Község Önkormányza ta és szervei hivatalos iratain, rendszeres 

vagy alkalmi saj tótermékein, va lamint a polgármes ter által engedélyezet t esetekben és 
m ó d o n lehet használni . 

(2) A község címerének további felhasználását a polgármester engedélyezi . 

Nyulásziné Straub Eva: Az én tör ténetem rendkívül egyszerű és benne v a n az 1960-as évek 
végének a kissé m á r lazuló belpolit ikája. A csa ládunkban én csak az 1950-es évek végén hal-
lottam, hogy n a g y p a p a megfestet te a címert és ez valahol el van dugva . Amikor levéltár sza-
kosként a már említet t Kumorovi tz professzor úr, aki már akkor is igen idős ember volt, felhí-
vott minket a Budapest i Történeti M ú z e u m b a és e lkezdet t beszélni a címerekről , a pecséteken 
szereplő címeres ábrákról , és mi - h á r m a n vol tunk az egész évfo lyamon - tágra nyitott sze-
mekkel hal lgat tuk. Látta, hogy n a g y o n érdeklődő a társaság, s rengeteget beszélt a címerek-
ről. Engem akkor nagyon megfer tőzöt t ezzel a témával , d e a Magyar Országos Levéltárba ke-
rülve, csak vágykén t marad t bennem, hogy fogla lkozzam vele. N e m sokkal később valami-
lyen kutatási témát kellett vá lasz tanom a levéltárban. A hivatal történet n e m nagyon tetszett . 
Áz in tézmény pár t t i tkára volt az osztá lyvezetőm, o d a m e n t e m hozzá, hogy n a g y o n szere tném 
feltérképezni az összes címert, ami a levéltárban található. Azt mond ta : tegye. Nagyon kelle-
mes téma. Éveken át a raktárban ü l tem és keresgéltem a címereket. 

Műsorvezető: A graf ikusnak tehát n e m nagyon lehet művész i szabadsága a címerek téma-
körében. Mégis mi indítja a graf ikust , hogy megfessen, vagy megrajzol jon egy-egy címert? 

Sznkonyi Csnbn: Elsősorban a tisztelet a címerek iránt, va lamint a hera ldikai törvények előír-
ta jelképrendszer, amelyet mindenfé leképpen be kellene ta r tanunk. Sajnos, ma nem igazán 
tar t juk be. Nagyon sok címer hibásan ábrázol lombos fákat, vagy pl. sá rkányoka t . Pedig ezek-
nek megvan a m a g u k jelképe, amely évszázadok során kialakult és jó lenne, ha ezeket vissza 
lehetne helyezni c ímereinken eredeti fo rmájukban . Ha a graf ikus nem akarná kiélni a saját 
grafikai tudásá t azzal , hogy egy te rmésze thű lombos fát rajzol, hanem a hera ld ika szabályá-
n a k megfelelően érvényesítené, hogy „a lombos fa", az egy háromféle gömbbő l álló lombocs-
ka, vagy a fenyőfának is megvan a m a g a jelképrendszere. Törekednie kellene arra, hogy na-
gyon egyszerű, n a g y o n átlátható fo rmában készüljön a címer. A XXI. század küszöbén n e m 
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sal langokkal telerajzolt barokk, vagy reneszánsz időből való c ímereket te rvezzünk, h a n e m le-
tisztult, a mai építészeti s t í lusnak is megfelelő egyszerű fo rmáka t a lkalmazva, azoka t a motí-
vumoka t , amelyek ma arra a településre jel lemzőek. 

Műsorvezető: Ha most felkeltettük egy-egy települési ö n k o r m á n y z a t képviselő testületének 
vagy tagjának érdeklődését , és azt mondja ot thon, hogy tényleg, nekünk még n incs is címe-
rünk, vagy van címerünk, d e nem is tudom, hogy az most jó-e vagy nem jó. H o v á fordulha t -
nak segítségért? 

Pásztor Béla: Első lépésként meg kell ismerni , hogy a te lepülés történetében volt-e címer, 
voltak-e címerek? írjon egy levelet a megyei levéltárba. A levéltár készséggel áll a rendelkezé-
sére, kigyűjt i a településsel kapcsolatos c ímerelőzményeket és á tadja a településnek. A telepü-
lés önko rmányza t a , lakossága - ez attól függ, hogy milyen széles körben ismertetik - megné-
zi, hogy ezek a jelképek jók-e, alkalmazni kíván-e ezekből a jelképekből a mos tan i helyzet-
ben? Vagy esetleg a címerek készültétől a település más jelleget öltött, más az emberek életfor-
mája, és mi lyen új jelképet lehet, érdemes a c ímerbe betenni. 

Műsorvezető: Ha elfogadja a képviselő testület a vázlatot, akkor jöhet a graf ikus és készíthe-
ti? 

Pásztor Béla: Megfordí tom. Amikor a jelképeket összegyűjtöt te , azt követően jön a 
hera ld ikus és jön a graf ikus. Az ő kettőjük munká jábó l formálódik a település címere. Ez oda-
kerül a képvise lő testület elé. Valószínű, hogy nagyobb közösséget is összehívnak, vélemé-
nyeztet ik, az tán változtatják, átteszik a jelképeket. Míg végül a szakmai akarat és érze lem ki-
alakítja a végleges formát. 

Nyulásziné Straub Eva: Egy címer vol taképpen a tulajdonosát jelképezi, egy c ímernek tehát 
belülről kell fakadnia , a közösségből . Ha nem érzi a közösség, hogy n e m érett m e g arra , hogy 
jelképet válasszon, nem kötelező, nem kell m indená ron e lkapkodni . Egy címert h o s s z ú időre, 
nem ké t -három napra kell tervezni . Hogy é rezzük a miénk. 

Műsorvezető: Nagyon szépen köszönöm a beszélgetést , a kedves nézőknek p e d i g köszö-
nöm a f igyelmüket , remélem, hogy felkeltettük az érdeklődésüket és utána fognak járni, u tá-
na fognak nézni , amennyiben m é g nincs c ímerük, mer t a ha rmad ik évezred elején jó lenne, ha 
az o rszágban minden te lepülésünk magára találna ilyen tekintetben is. 

Vas vármegye címere Szombathely város címere 
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A nyolcvan esztendős Nagy Olga 
köszöntése 

N a g y Olga pályája mesekötetek, if júsági regények közlésével indul t az 1950-es években. A 
népmese i szemlélet a lkalmazása, a szü lőként gyűj töt t é lményanyag fe ldolgozása tette frissé, 
olvasottá ekkori írásait . A korabeli kritika a pártos ideológiától való t ávo lmaradásá t kifogá-
solta, e lmarasztalva az „öncélú folklór csábításaival" szembeni gyengeségét , az aktuális neve-
lési eszmények (szocialista hazaszeretet , a párt , az IMSz, a pionírszervezet , a n é p ügye iránti 
hűség) mellőzését. 

Tudományos pályája model lé r tékűén ívelt a hagyományfe l tá rás tó l a kul túraér te lmezés ig . 
Témaválasztása , módszeressége távol állt minden divat tól . Terepismerete, a népi kul túrával 
való ál landó, közvet len viszonya megőr iz te a terméket len tudományoskodás tó l . 

1945-1948 között a kolozsvári Bolyai Tudományegye tem hallgatója volt , ahol magya r 
nyelv és irodalom, valamint népra jz szakot végzett . G u n d a Béla tan í tványaként vált folklór-
gyűj tővé . Jelentős a szövegfel táráshoz való hozzájáru lása . Harminc éven keresztül mintegy 
há romezer népi na r ra t ívumot rögzítet t és tett közzé. Akkor, amikor Eu rópa legnagyobb ré-
szén a m e s e m o n d á s kimerült , az archaikusnak minősü lő erdélyi Mezőségen az élő mesélés 
törvényszerűségei t , a funkcionális mese sajátosságait örökítette meg. A z Or tu tay Gyula kez-
deményez te egyéniségkuta tás csapásán haladva e lemezte három m e s e m o n d ó (Jakab István, 
Dávid Gyula, Cifra János) egyéni reper tó r iumának szerveződését , a m e s e m o n d ó i s tátus jel-
lemzőit . Mind az összehasonlí tó szöveg, mind a kontextus vizsgálatok a mese és a vi lágkép, 
az é le t forma kapcsolatát tárták fel. A Hősök, csalókák, ördögök (1974) c ímű esszé a mesei hőskép 
vál tozását követve ragadja meg a m ű f a j „identitását": a diakrónia síkján a mi t ikus hőst a má-
gikus erejű ember, ezt meg a törvényeket kijátszó, le leményes kópé váltja fel. A táltos törvénye. 
Népmese és esztétikum (1978) c ímű kötetében a mesei világ megteremtésének művészi eszköze-
it (jelkép, sztereotípia, ep ikum, kompozíció) elemzi. A mese műfajával kapcsolatos legfonto-
sabb következtetése a mesedia lektusokra vonatkozik: a mese konkrét és közösségenként elté-
rő funkcióval rendelkezet t , hol a vi lágkép, a h a g y o m á n y változatlan á tadásá t , hol a szórakoz-
tatást szolgálta. Ez a funkció az, amely megköveteli a mese tar ta lmának, s t í lusának ál landósá-
gá t /a lak í tásá t (Archaikus világkép és mesehagyomány ozás. Déri M ú z e u m Evkönyve. Debrecen. 
1974). Ezt a gondola to t fejti ki az Alkotás s befogadás c ímű, megjelenés előtt álló t anu lmányköte . 

A r o m á n és a c igány közösségekben végzett gyűj tés összehasonlí tó e lemzések elvégzését 
tette lehetővé a sze rző számára. E t anu lmányok közül val lomásos jellege révén is k iemelkedő 
a Barangolásaim varázslatos tájban. Cigány barátaim között (1994) című. 

A kultúra osztat lansága mellett érvel a Táltos és Pegazus (1993) c ímű kötet, gazdagon pél-
dázva az i rodalom és népmese közös (archetipikus, mítoszi) gyökereit , á l landó egymásra -
hatását . 

Út törő kezdeményezésnek , szemléletvál tásnak bizonyul t a mese racional izálódásának, a 
népi epika műfa j rendszerében bekövetkezet t á t s t ruk turá lódásának a vizsgálata. Több tanul-
m á n y foglalkozik a komikum és a reális é lmények mesébe való beáramlásáva l . Nagy Olga az 
elsők között figyelt fel arra, hogy a népi epika szerepe változatlan m a r a d , a mese viszont, tar-
talmi-formai meghatározot t ságai miatt , teret veszít a megvál tozot t vi lágot és vi lágfelfogást 
közvet lenebbül tükröző „igaz" történettel s zemben . Nagy Olga h á r o m kötetet tesz közzé 
ilyen jellegű gyűjtéseiből (Paraszt dekameron. Válogatás széki t réfákból és elbeszélésekből. 
1977.; Újabb paraszt dekameron. A szerelemről és házasságról . 1983.; Asszonyok könyve. Népi el-
beszélések. 1988.) 

N a g y Olga gondozásában jelent meg Győri Klára (Kiszáradt az én örömem zöld fája. 1975), 
Kocsis Rózsi (Megszépült szegénység. Vallomások a gyermekkorról. 1988., Remények és kétségek kö-
zött. 1977) és György Zsuzsa (Egy küzdelmes élet. Egy parasztasszony vallomása. 1977) önéletírá-
sa. 

A népi epika vizsgálata vezet te el Nagy Olgát a tá rsada lomnépra jz i kuta tásokhoz. Sajnála-
tos m ó d o n hosszú ideig kéziratban marad t a Havad tegnap és ma c ímű, társszerzőkkel készített 
fa lumonográf ia . A paraszti ér tékrendről , mental i tásról és at t i tűdről v i szont két kötetet közölt . 
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A törvény szorításában (1989) f a l u m o d e l l e k f o r m á j á b a n írja le a h a g y o m á n y b a n é r v é n y e s ü l ő ér-
t ék rend soksz ínűségé t , a Világgá futó szavak (1990) p e d i g in ter júk f o r m á j á b a n vall róla. 

A nép i va l l ásosságró l , a ha l á l tuda t ró l , a szere lemről és a házasságró l írott t a n u l m á n y o k to-
v á b b tágí t ják a z é l e t m ű és az é r t e lmeze t t népi ku l tú ra ha tára i t . 

Az é l e tmű l e t agadha t a t l an része az a Gyónás, a m e l y a kibeszélés k é n y s z e r é v e l s z e m b e n te-
he te t lenü l á ru l ja el hol a nő , hol a z a lko tó titkait. Az 1995-ben meg je len t Pályakép fénnyel és ár-
nyékkal o lyan emlék i r a t , ame ly évek , év t i zedek m ú l t á n teszi ki egy é l e t m ű akcentusa i t , össze -
függéseke t lá t tat m e g , s o lykor -o lykor elégtételt vesz e l eveneken és h o l t a k o n . 

Kevés l e l eménnye l is sokféle m ű f a j i keretbe l ehe tne uta lni azt a kö te te t , ame lye t l e g u t ó b b 
tett közzé N a g y Olga . C í m e (Egy barátság története, 1998) és s zándéka sze r in t egy b a r á t s á g tör-
téne te . Valójában a z o n b a n több is, kevesebb is, m á s a b b is, m i n t ami t e b e h a t á r o l á s ígér. A kö te t 
Féja G é z á n a k N a g y O l g á h o z írott leveleit t a r t a lmazza , 1972-1978 közö t t ke le tkezet t 70 s z ö v e -
get . A s z ö v e g k o r p u s z t N a g y Olga ú g y szerkeszt i m e g , hogy a levelek szukcessz iv i t ása , 
tömbös í t ése ke t t e jük kapcso la t ának a lakulásá t suga l l j a . Erre szo lgá lnak a l e v é l g y ű j t e m é n y t 
tagoló és na r ra t ív kere tbe á g y a z ó c ímek: így kezdődött (5 levél), Barátok lettünk (28 levél), Vendé-
günk volt (19 levél), Fáradtság (18 levél). A levelek közzé té te léve l fel tárja a z o k a t a beszé lge tése -
ket , ame lyek é l e t m ű v é n e k há t te ré t , „e lőképé t" a lkot ják . 

Eredeti és g a z d a g é l e tmű m a r a d t N a g y Olga m ö g ö t t a 80 év során . M i k o r 75. s z ü l e t é s n a p -
ján k ö s z ö n t ö t t ü k kolozsvár i l akásán , élete N a g y K ö n y v é t írta. Öt év el tel tével újra azt k íván -
juk: legyen ereje m é g sok lapot teleírni . 

Nagy Olga tudományos munkáinak jegyzéke 
Esszék, tudományos tárgyú könyvek: 1. Előbb n tánc, azután a lakoma. Mezőségi népmesék. Buk, 1958. 

2. A három táltos varjú. Mezőségi népmesék. Buk, 1958. 3. Liidérc sógor. Erdélyi magyar népmesék. Buk, 
1969. 4. A nap liágn meg a pakulár. Maros menti, kalotaszegi és mezőségi népmesék. Gyűjtötte, az előszót és 
a jegyzeteket írta Nagy Olga. Buk, 1975. 5. Hősök, csalókák, ördögök. Esszé a népmeséről. Buk, 1974. 6. A me-
semondó /akab István. A meséket gyűjtötte, lejegyezte, bevezető tanulmánnyal ellátta Nagy Olga és Vöő 
Gabriella. Buk, 1974. 7. A szegcin/ ember táltos tehene. Mérai népmesék. Kv, 1976. 8. Széki népmesék. Buk, 
1975.9. Paraszt dekameron. Válogatás széki tréfákból és elbeszélésekből. Magvető. Bp., 1977.10. A táltor tör-
vénye. Népmese és esztétikum. Buk, 1978.11. Zöldmezőszárnya. Marosszentkirályi cigány népmesék. Szép-
irodalmi. Bp., 1978. 12. Újabb paraszt dekameron. A szerelemről és a házasságról. Magvető. Bp., 1983. 13. 
Asszonyok könyve. Népi elbeszélések. Magvető. Bp., 1988. 14. A havasi sátoros. Dávid Gyula meséi. 
Ciganisztikai tanulmányok 6. Bp., 1988. 15. A törvény szorításában. Paraszti értékrend és magatartásfor-
mák. Gondolat. Bp., 1989.16. Világgá futó szavak. Havadi beszélgetések. Szépirodalmi. Bp., 1990.17. Cifra 
János meséi. Akadémiai. Bp., 1994.18. Táltos és Pegazus. Holnap. Bp., 1993.19. Barangolás varázslatos tájban. 
Székelyudvarhely, 1993. 20. Népi változatok szerelemre és házasságra. Székelyudvarhely, 1994. 21. Pályakép 
fénnyel és árnyékkal. Egy néprajzos emlékei. Székelyudvarhely, 1995. 22. Villási, a táltosfiú. Mezőbándi, 
szuesági és mérai cigánymesék. Ciginasztikai tanulmányok 9. Bp., 1966.23. Szőnyegbe zárt álmok. Két erdé-
lyi szövőasszony művészi pályája. Csíkszereda, 1997. 24. Egy barátság története. Féja Géza levelei. Közzéte-
szi Nagy Olga. Székelyudvarhely, 1998. 25. Poraiból újraéledő Főnix. Esszé. Holnap. Bp., 1998. 26. A mítoszok 
nem halnak meg. Esszé. Holnap. Bp., 1999. 27. Hamupipőke üzenete, avagy a gyermek ismeretlen világ. Szülők-
nek a nevelésről. Székelyudvarhely, 1999. 28. Változó népi kultúra. Társadalomnéprajzi vizsgálat Havadon. 
Szerkesztette: Nagy Olga. Buk.-Kv, 2000. 

Paraszti memoárok 
1. Győri Klára: Kiszáradt az én örömein zöld fája. Kriterion. Buk, 1975. 2. Kocsis Rózsi: Megszépült szegény-

ség. Kriterion. Buk, 1988. 3. György Zsuzsa: Egy küzdelmes élet. Egy parasztasszony vallomása. 
Székelyudvarhely, 1997. 4. Kocsis Rózsi: Remények iís kétségek között. Székelyudvarhely, 1979. 

Keszeg Vilmos 
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ÉVFORDULÓK 

A szavak visszatérnek 
Száz éve született Márai Sándor 

Márai Sándor a XX. század gyermeke és tanúja . Hosszú élete során, mely Kassától San 
Diegóig ívelt, sokszor kellett u taznia , sok országot ismert meg. Mégis é le tműve egyenletes , 
egynemű. Kassa adta neki azt az élményt, azt az ó'slökést, melyet átlényegített a t ávolság és 
utolsó pi l lanat ig magában hord ta , abból épí tkezet t . A haza nemcsak föld és hegy, halott hősök, 
anyanyelv, őseink csontjai a temetőkben, kenyér és táj, nem. A haza te vagy, szőröstül-bőröstül, testi és 
lelki mivoltodban; őszült, ő temet el, őt éled és fejezed ki, mind a nyomorult, nagyszerű, lángoló és 
unalmas pillanatokban, melyek összessége életed alkotja. S életed a haza életének egy pillanata is. 

Hazaszeretetre nem tudlak megtanítani: őrült az, aki önmagát tagadja. Hazád a történelmi méretek-
ben megnagyított és időtlenített személyiség. A haza végzet, személyesen is. A hazától ugyanis nem le-
het várni semmit. (...) De az állam ad finom stallumot, csecse fityegőket szalonkabátodra, príma koncot, 
ha ügyesen szolgálod, ha füstölővel jársz körülötte... Aki az államot szereti, egy érdeket szeret. Aki a ha-
zát szereti, egy végzetet szeret. (Füveskönyv) 

Életútját - melló'zve most azokat a katakl izmákat , melyeket a század emberének m e g kel-
lett tapasztalnia - két részre oszthat juk: a z e n d ü l ő és a sértődött korszakra . Ahogy ő fogalma-
zott: Az ember egy életen át készül valamire. Először megsértődik. Aztán bosszút akar. Aztán vár. Fia-
tal korában lázadt minden aví t tnak vélt konvenció, szabály ellen. Később a tör ténelem sértet-
te meg, és Mára i nem bocsátotta meg „neki", hogy hazáját feldarabolta , majd konckén t oda-
dobta két totali tárius e szme mar ta lékának. 

Elsősorban az emberre, de egyben az íróra ve t jük most tekintetünket , hiszen ő m o n d t a : Egy 
tűzhányó számomra semmi. Egy ember minden. (Napló 1943-1944.) De azt is: Az írót egyesegyedül 
csak műveik védik. (Füveskönyv) Feladatunk n e m látszik nehéznek, mer t k i tárulkozóan őszinte 
ember volt , s mestere a szónak. Nagyon ritka az ember, akinél a szavak teljesen fedik az élet valósá-
gát. (A gyer tyák csonkig égnek) Nos, ő ezt a ritka ember t ípus t testesítette meg. Sok gondola-
tát, vé leményét hőseinek szájába adta . Amikor őket beszéltette, önmagáró l vallott. 

Az író és újságíró - hiszen az is volt, mint ma jd mindegyik céhbeli társa - , amint köz tudot t , 
1900. április 11-én született Kassán . . . .őseim szász kovácsok voltak..., akik a XVll-ik században ván-
doroltak be Magyarországra, hűségesen szolgálták a Habsburgokat, s II. Lipót császár nemességgel ju-
talmazta azt az öregapánkat, akit „bányagróf Kristóf" névvel tiszteltek a családban... A szabadságharc 
idejében találta csak meg a család magyar szívét... a felkelőkkel tartott, magyarosította nevét, Kossuth 
minisztériuma adta ki a végzést erről, meg is jelent a határozat 1848 augusztusában a Hivatalos Köz-
lönyben. A család lelki jellege bonyolultan, kitapinthatóan katolikus volt, nemcsak az anyakönyv adatai 
szerint, hanem lényegében, szemléletében is. A protestánsokat kerültük, a társadalmi érintkezésben is, 
ösztönszerűen, ahogy azok is kikerültek minket; de soha nem esett szó erről a köznapi életben. (Egy pol-
gár I.) 

Amikor családjáról emlékezet t , tudatában vol t a gének szerepének. Halottak közé megyek, 
csöndesen kell beszélnem. Néhányan e halottak közül meghaltak számomra, mások élnek mozdulataim-
ban, fejformámban, ahogy cigarettázom, szeretkezem, mintegy az őmegbízásukból eszem bizonyos éte-
leket. (Egy polgár vallomásai) 

Szülőházát a hetvenes években bontották le. Ma ormótlan üz le tház áll a helyén. 
Este nyolckor születtem, fújt a szél 
Kassát szerettem és a verseket 
A nőket, a bort, a becsületet 
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S az értelmet, mely a szívhez beszél -
Mást nem szerettem. Minden más titok. 
Nem könyörgök, s ne irgalmazzatok. 

(Ajánlás, Ég és Föld ) 
Apja, dr. Grosschmid Géza ügyvéd volt, majd magyar szenátor a két hábo rú közötti Cseh-

szlovákiában. Beszédei, cikkei az 1930-as években jelentek meg kötetben. Édesanyja szegény 
morva molnár leszármazottja volt. (Egy polgár vallomásai) Testvére Radványi Géza f i lmrendező, 
a Valahol Európában alkotója és Louis de Funés felfedezője. 

1909 és 1915 között a jászóvári Premontre i Kanonokok Kassai Főg imnáz iumának volt a ta-
nulója, kivéve az 1913/14-es tanévet, amikor a budapes t i II. kerületi Érseki Kathol ikus Főgim-
n á z i u m b a n tanult . Az eperjesi Királyi Katholikus Főg imnáz iumban érettségizett 1917-ben. 

De milyen volt a város akkor, amikor még a gáz lámpák fénye világította be, s a villany csak 
ú j d o n s á g volt? ...a környékbeli szlovákok alig-alig beszéltek magyarul. Valamilyen különös, felemás 
tót-magyar keveréket beszéltek a cselédek is: a helybeli úri társaság társalgási nyelve hivatalosan a ma-
gyar volt, de otthon, a családban, még a bevándorolt magyarok is inkább cipszertájszólású németet be-
széltek. Mindebben kevés volt a szándék. A város hangulata magyar volt, de papucsban, ingujjban, va-
csora után az urak is németre fordították a szót. 

A „higiéniáról" megoszlottak akkortájt a vélemények. A „bacilus-clmelet" sok háziasszonyt megté-
bolyított..., ismertem öreg néniket, akiken kitört a tisztaság rögeszméje, naphosszat poroltak, kesztyű-
ben jártak fel és alá lakásukban a tollseprűvel vadásztak a „bacilusokra". .. .az általános felfogás azt ta-
nította, hogy „a sok fürdés ártalmas", mert a gyermekek elpuhulnak. Legtöbb helyen lomtárnak hasz-
nálták a fürdőszobát, alwvá bejártak ugyan mosakodni a családtagok, de üggyel-bajjal mozoghattak csak 
a homályos helyiségben felhalmozott bőröndök, a „kismosás" után száradni aggatott ruhadarabok, a ci-
pő- és ruhatisztítószerek között. Sok ismerősünknél a fürdőkádban porosodtak a málhák s a kádat talán 
csak az év végén, szilveszterkor adták át egy napra eredeti rendeltetésének. A századvégi polgárság álta-
lában csak akkor fürdött, ha beteg volt, vagy ha nősült. 

A városunkbeli polgárság sokat és szívesen olvasott 
A polgári családnak nem volt tagja a cseléd. Kavencsából vagy Miszlókáról, a vályogból épített pa-

rasztházakból (...) a lányokat beküldték szolgálatra a városba. Négy-öt forint volt egy ilyen leány havi 
bére Sok polgári családban elvárták a fiatal parasztcselédektől, hogy a ház úrfiait átsegítsék a pubertás 
nehéz idején s rendelkezésükre álljanak testük intimebb szolgálataival is. (...) Ha a cseléd teherbe jutott 
az úrfitól, kitettek s a gavallér polgári nagyapa, a snájdig kölyökapa helyett bizonyos kacér és somolygó 
büszkeséggelfizetgette a nyolc-tíz forint tartásdíjat. Berögzött szokás volt ez. 

Az iparos akkor még mindig „vándorolt". A legény évekhez hozzátartoztak a külföldi vándorévek. A 
lateiner-ember évtizedeken át nem mozdult ki városából, s egy kissé kalandor volt, aki már elkerült kül-
földre is. A világ színességéről, zűrzavaráról csak az iparos és az aktív katonatiszt tudott, akit ide-oda 
helyeztek a monarchia országaiban. Ennek a megál lapí tásának Divald Kornél művésze t tö r ténész 
- a közeli Eperjes s z ü l ö t t e - h a t á r o z o t t a n el lentmond nemrégiben újra megjelent Felvidéki séták 
c ímű munká jában : Ahány ősömről tudok, mind sokat utazott, holott mindig városlakók voltunk. S ré-
gi városaink hajdani lakóinak ma is az a hírük, hogy legfeljebb sátoros ünnepkor léték át a város kapuját 
friss levegőt szívni. Mint minden általánosításban, ebben sincs sok igazság. A régi városi polgár, akár 
mesterember, akár kereskedő vagy litteratus volt, pályáján, szűkebb hazája közéletében alig vihette vala-
mire, ha világot nem látott. Amíg le nem rótta vándorútját, céhbeli mester sem lehetett. Á kereskedelmi 
utazó csak korunk gazdasági versenyének kivirágzása. Régi kereskedőink áruért, mesterembereink 
nyersanyagért maguk járnak be nem egyszer messze földet; az esküdt polgárokat pedig a város 
ügyes-bajos dolgaiban sűrűn küldték ki követségbe Budára, majd a bécsi udvarhoz, de nem egyszer más 
külföldi városokba is. Régi világjáró diákjainkról mindenki tud. (Egy polgár val lomásai) 

S e fölött az e l l en tmondásos erkölcsű polgári tenyészett fölött állt a Szent Erzsébet székes-
egyház , a magyar gótika mára m e g m a r a d t legnagyobb remeke. A dóm, ez a nagy és teljesen kife-
jezett gondolat kissé terrorizálta a várost. Sok volt és lenyűgözött, titokzatos volt, homályos és fenséges, 
nem lehetett megszokni és beletörődni, a város fölött élt, gőgösen és nagyszerűen. Egyik pincéjében, 
nagy márvány-koporsóban őrizték Rákóczi hamvait. A koporsó körül babér-koszorúk és zászlók hever-
tek, ezzel a felírással: „Pro libertate". Mindig megremegtem, mikor... a régi, foszlott zászlókon ezt a 
szót olvastam. Különös íze volt, harsogott, mint egy vers nagy, robbanó sora, melynek olvastára a hideg 
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szalad végig az ember hátán. (...) Ha elmenteni a dóm eló'tt, megvillant bennem ez a szó, mint egy ho-
mályos jelszó, amelyért talán érdemes élni. (Egy po lgár vallomásai) 

Alig egy emberöl tővel később már m á s k é p p nézet t a kassai székesegyházra . Ha akarnám, se 
lehetnék más, mint magyar, keresztény, polgár és európai. Ezek a székesegyházak azzal az akarattal és 
áhítattal épültek, mely nem leigázni akarta a világot, hanem kifejezni, nem uralkodni akart, hanem ve-
zetni. Ez a dolguk. (Kassai őrjárat) 

N e m t u d t a m , hogy ennyi re tökéletes ez a d ó m , szülővárosom remekműve , ez az évszázad-
ok műgond jáva l épített tökéletesség. Meghato t t gyönyörűséggel nézem m i n d e n kövét . Nin-
csen sok i lyen Európában: talán húsz, vagy huszonö t . Ez a n é h á n y dómtorony, a chartresi, a 
reimsi, a kölni , a kassai, ezek jelentették a m ú l ó időben az örök Európát . 

De valamire figyelmeztet is a dóm. Ezt mondja, csonka tornyát, mint egy kéz megsérült mutatóujját, 
a magasba tartva: „Ebben a városban épült valami, ami az egész világra szól. Ebben a városban remek-
mű épült. Nézz a magasba, figyelmesen, aztán hajtsd le fejed, alázatosan. Az ember csak annyit ér, 
amennyire megérti a nagyjelképeket. Az ember csak akkor él, ha épít valamit. Legalább egy dómot, év-
századokra. Értsd meg." (Ég és föld) 

De e n n e k a világnak vége szakadt . A jelenet hátterét a kassaiak mindmáig kedvenc kirán-
dulóhelye a d t a . / l nyári hónapokban künn tanyáztak a patrícius családoka „Bankó"-n, vagy a „Cser-
mely" nyári lakjaiban. (Egy polgár vallomásai) 

Péter-Pál délutánján izgalom hatotta át a nyaraló-különítmény idilljét:.. .Biztosra lehet venni, hogy 
ezen a délutánon az elegáns, fiatal pesti ügyvéd nyilatkozik és megkéri a házasságában csalódott, pu-
ha-édes városunkbeli szépasszony kezét. 

Uzsonnára a mi tornácunkon terítettek, a szokottnál kissé ünnepélyesebben. Majális-vidámsággal 
volt telítve a levegő. Az udvarló tűzijátékot hozott bőröndjében Pestről; az urak cigányt rendeltek estére 
a városból; a savanyú bor és a szóda már ebédidő óta hűlt a vizesfazekakban. (...) Olyan bőséges, ünne-
pélyes, a nyár érett békéjével aláfestett, beérkezett polgári ünnepélynek készült ez az eljegyzési dél-
után.. . Fenn, a forrás mellett, a fogadó vendéglőjében ünnepnapi, söröző kirándulóknak húzta a cigány. 
(...) 

Asztalhoz ültünk, mikor az alispánt elhívták a kertbe. Megyei huszár állott odalenn feszes vigyázz-
ban és levelet adott át neki. 

Föltépte a levelet, visszajött a tornácra, megállt a küszöbön, hallgatott. Nagyon sápadt volt;... 
- Mi az, Endre? - kérdezte apám s eléje ment. 
- Megölték a trónörököst - mondta s idegesen legyintett. 
A nagy csendben a cigányzene oly közel hangzott, mintha itt a kertben játszott volna. Az asztal kö-

rül, kezükben a hagymamintás-csészékkel, mozdulatlanul ültek a résztvevők, valamilyen holtponton 
megmerevedett mozdulattal, mint egy némajátékban. Apám tekintetét követtem: tájékozatlan pillantás-
sal nézett az égre. 

Az ég világoskék volt, híg, nyári-kék. Bárányfelhő sem úszott rajta. (Egy polgár val lomásai) 
Másod ik jelét e „vi lágvégének" a fiatal Márai Eperjesen élte át, mert z endü lő korszakában 

szembekerü l t a premontre i rend által vezetett kassai iskola tanáraival , s így apja a Tarca menti 
Athénbe íratta át. 

1916. november 21-én délben, az eperjesi katolikus gimnáziumban, Tóth Sándor kedves professzo-
runk, az intézet igazgatója, sok szép ifjúsági regény szerzője és a ph i lopsophia p ropedeu t ika tanára 
bejött az osztályba, ahol az érettségire és a frontra készültünk, s ezt mondta: 

- Fiúk, álljatok fel. Meghalt a király. 
Még ezt is mondta: 
- Hazamehettek. Holnap is szünnap lesz. 
E történelmi fordulatnak szívből megörültünk. Ferenc József halálának jelentőségét nem értettük. 

Meghalt a király, éljen a király! (...) Sétáltunk a havas utcákon, örültünk a szünnapnak. Taknyos gye-
rekek voltunk, félig már ágyútöltelék, félig még rövidnadrágos iskolásfiúk. Az osztályt néhány hónap 
múlva kiképezték, s érettségi után elvitték az Isonzó-frontra. Nem sokan maradtak meg. (...) 

Az ember él és nagyon keveset tud csak az erőkről, melyek a korszakot áthatják. Emlékszem erre a 
napra:... A szép házak homlokzatára kitűzték a gyászlobogót. Bécsben készültek a nagy temetésre. 
Mindez olyan messze volt, olyan felfoghatatlanul, embertelenül messze! De aztán következett a nap, 
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sokkal később, mikor megértettem, hogy az ezeréves történelmi Magyarország egyik titkos, nagy drámá-
ját éltem meg e napon.(...) Az ember lassan érti meg az idő jeleit. S még sokkal lassabban tanul e jelek-
ből. De egy napon megérti, lehajtja fejét, emlékezik, s csodálkozva látja, hogy kortársa volt valaminek, 
amiről azt hitte, hogy csak véletlen és átmenet. Most már tudom, hogy ez a nap végzet volt. (Egy n a p 
emléke) 

Nyolc év t izeddel ezelőtt véget ért egy korszak. S habár Márai zendü léses korszaka m é g 
tartott, már m u n k á l t benne a sér tődöt tség: a tör ténelem viharai elvet ték tőle szülőföldjét . En-
nek a sokknak t u d h a t ó be tán, rövid kommunis ta korszaka. De ezt leszámítva, minden totali-
tárius eszmétől irtózott, harcolt el lene sajátos eszközeivel . 

Az Egy polgár vallomásai első kiadása nagy port ver t fel. Hiszen ki n e ismert volna rá a mes-
terien ábrázol t személyekre. Az írót perek sora fenyeget te , hiszen sokukró l n e m éppen hízel-
gően nyi latkozot t . A Zemplén c ímű lap tudósít 1935-ben az egyikről: Stumpf György szentszéki 
tanácsos sérelmére elkövetett rágalmazás miatt ötszáz pengőre és ezerötszáz pengő kártérítésre ítélték 
Márai Sándor hírlapírót. A felperes ügyvéd je fellebbezett, mert az írót n e m ítélték fogházbün te -
tésre. (Kováts Miklós: Márai Sándor diákévei, In: Széphalom, 1999. 324. old.) A másod ik ki-
adásban e l tűntek a Stumpfra , a családra túlságosan dehonesz tá lónak vélt részletek, a pre-
montrei g i m n á z i u m tanárait kegyet lenül jel lemző leírások, és további nevek változtak m e g 
vagy tűntek el (i. m.). Később a ha rmad ik , á t d o l g o z o t t - v a l ó j á b a n lényegesen m e g c s o n k í t o t t -
kiadásban már a szokásos k lauzulá t találja az olvasó: E regényes életrajz szereplői költött alakok; 
csak e könyv oldalain van illetőségük és személyiségük, a valóságban nem élnek és nem is éltek soha. 

Németországban : Lipcsében, Frankfur tban és Berlinben él, a l iberális Újság ál landó m u n -
katársa. De m é g korábban élete egyik legfontosabb találkozására ke rü l sor. A kassai Megay 
cukrászdában , fagylaltevési verseny közepette, megismerkedik Matzner Lolával. Életre szóló 
szerelem lesz ebből . Lola nemcsak feleség lett, h a n e m a szó l egnemesebb értelmében társ, 
szellemi pa r tne r is. 

Persze az ismeretség még n e m szerelem. Ez később következett be. 
Lolát „felejteni" küldték ezen a télen Berlinbe. (.. .) 

A férfi, akit „felejteni" akart, barátom volt. Egy napon levelet írt, kérte, keressem fel Lolát, szónokol-
jak ügyében. (...) a Kurfürstendamm egyik teaszalonjába)i találkoztam Lolával. Előadtam barátom leve-
lét és néhány szót dadogtam. De aztán zavartan elhallgattam; ő is hallgatott. Mind a ketten pontosan 
tudtuk, hogy itt már nem lehet semmit csinálni. Az ilyen találkozások mindig nagyon egyszerűek. A 
születés is egyszerű, a halál is. Egy pillanatig nem volt „bűntudatom" barátommal szemben. Hamis és 
hazug „lovagiasságra" képtelen voltam. Az ilyen találkozások különben sem szándék, elhatározás követ-
kezményei. Nem tehettem semmit és nem tehettem semmiről. Később sokszor elvettem férfiaktól nőket, s 
tőlem is elvittek nőket férfiak. Ilyenkor bűntudatom volt, vagy szégyelltem magam, vagy kakaskodtam, 
mindenesetre „magyaráztam" valahogy efrancia négyeseket. Mikor Lolával találkoztam, nem magya-
ráztam magamnak, sem másnak, semmit, amint az ember nem tartja szükségesnek magyarázni, hogy él 
és lélegzik. Eg\/ barátom Párizsban, az Avenue Wagramon, délután négykor „leszólította" az utcán azt 
a nőt, akivel később életét töltötte. A nő szűz volt és elment vele. Fölmentek egy garni-szállodába, s az-
tán tizenöt évig együttmaradtak. Minden emberi kapcsolat így kezdődik. Soha nem „udvaroltam" sen-
kinek. Nem is tudom, hogy kell? - vagy magától beszél egy találkozás, rögtön az első pillanatban, vagy 
hiábavaló minden beszéd. Ültünk a Kurfürstendammon a teaszalónban, félórája beszélgettünk már, az-
tán hallgattunk és néztük a táncolókat. (...) Úgyszólván nem is beszéltünk még személyes dolgaink-
ról... Mind a ketten rosszkedvűek voltunk. Olyan „hát kellett ez nekünk?" - érzés volt ez, feszengés, 
szomorúság. (...) Nem voltam még huszonhárom éves, költővoltam és alkalmi jövedelmekből éltem. Né-
hány hónap múlva elvettem feleségül. (Egy polgár 1.) 

Később ezt lakonikus rövidséggel így fejezte ki: „Szeretni valakit." A valóságban ez így hang-
zik: „jó, Isten neki, mentsd n bőröd, nem nyúzlak meg."(Ami a Naplóból k imarad t ) 

Majd egy későbbi kép következik. Vonaton u taznak . 

Lola okosan ült az ablak mellett, figyelmesen nézett ki Európába és hallgatott. Életbevágó pillanatok-
ban, később is mindig így alakult: én beszéltem és őhallgatott. Ugyanabból a városból érkezett, ahol én 
is születtem. Ismeretségünk az élet őskorába nyúlt vissza, a gxjermekkor mítoszába veszett el, úgyszól-
ván csak jelbeszéddel érintkeztünk, születésünk pillanatától mind a ketten ugyanannak a városnak, osz-
tálynak és ugyanannak a zsúfolt provincialitásnak levegőjét szívtuk; nyilván nem mi határoztuk el, ami 
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történt velünk. (...) Ő hallgatott és néha ilyenfélét mondott: „Berlinben több fogvizet kellett volna ven-
ni. Ott most biztosan olcsóbb." (...) Titokban tiszteltem, ha ilyesmit mondott. (Egy polgár II.) 

1926-ban e lutazik Egyiptomba, Palesztinába, Szíriába, Törökországba és Görögországba , 
könyv lesz ennek az ú tnak az e redménye : Istenek nyomában. Egyip tomba hajózik éppen . Este a 
barman elárulta, hogy a hajó, ez a furcsa nagy valami, ami ezredmagammal úszik itt az éjszakában, nem 
is francia hajó; s a neve ez a harcias név: - „Generál Metzinger"- nem is az igazi neve. A hajó német ha-
jó, ez a „Cap Polonio", ami a háború kitörésekor vele, a barmannal együtt, Brazíliában rekedt, aztán bo-
nyolult tárgyalások után a francia társaság birtokába jutott. A franciák a német felírásokat átfestették 
franciára s a Cap Polonio most francia lobogó alatt úszik Afrika felé. 

- En elzászi vagyok, - mondja a barman. - Azeló'tt német voltam, most francia vagyok. Az apám 
francia volt, az anyám német. S az itt leírt d ráma, vagy éppen nemzet i köpönyegcsere az író szü-
lővárosában napon ta zajlik nyolcvan év óta. 

Ez Luxorban történt, este nyolckor, Ramadan utolsó napján, mikor az arab vásárról jöttem, egy fél-
homályos utcán... Lassan mentem, egyedül, hirtelen sötétedett. Eló'ttem ment egy fehérruhás arab, 
megállt, a botjára támaszkodott, megvárta, amíg elmegyek mellette, és lassú, csöndes köszöntéssel... ezt 
mondta: 

-Adjon az isten jóestét! 
Ezt tempósan mondta és olyan zengzetes tiszta, erdélyi kiejtéssel, ahogy én magam se tudok magya-

rul. (...) Arab arca volt, arab viseletben járt... Megálltam, azt hittem, hogy rosszul hallok: 
- Maga magyar? 
- Nem, kérem szépen. Arab ember vagyok. 
Ezt csak így mondta, magyarul: arab ember vagyok, ezer és tízezer mérföldre Magyarországtól, Lu-

xorban, a Nílus mellett, vis-á-vis Tut-ank-Amon sírjával és a Halottak Völgyével, Afrika kelló's köze-
pén, olyan megfoghatatlan távolságban mindentől, ami Magyarország és magyar nyelv s mégis olyan 
egyszerűen... 

Nem tudhatta, hogy mit ver föl bennem, micsoda ideges és áhítatos csodálkozást. 
...ez volt az első napom Luxorban, reggel érkeztem meg, a hotelben be se diktáltam még a nevem, egy 

lelket nem ismerek itt, élő emberrel nem beszéltein még, - nem volt semmi támpont, amiből ez az arab 
esetleg magyar voltomra következtethetne. 

- Honnan tudta, hogy magyar vagyok? 
Most jött az a válasz, amit nem felejtek el, amíg élek: 
- A bőr színén, nagyságos uram. Meg a homlok formáján. Ezen a kettőn én rögtön megismerem a 

magyarokat. 
így persze le voltam leplezve, öt lépésre a Nílustól és a XVIII. dinasztia sírjától, Szudán határán;... 

hiába vettem a ruhám Párizsban, n kalapom Londonban, a cipőm Bécsben, a vak is látja rajtam, hogy 
magyar vagyok. Hogy élhetek egy életet nyugati metropolisokban, egy sötét luxori utcán az első rongyos 
arab rám olvassa, hogy magyar vagyok, - ahogy egy arab vagy néger felöltözhet német tábornoknak, 
mégis mindenki tudja, hogy arab vagy néger. Hogy miről tudja? Kérem, nagyon egyszerű: „a bőr színé-
ről és a homlok formájáról". (...) 

-A bőr színéről? 
-Arról is nagyságos uram. (...) 
Egészen csöndesen kérdem: 
-Mégis milyen? Sötétebb? Vagy világosabb? 
(...) 
- Nem sötétebb, nem világosabb. Csak más a színe, nagyságos uram. (...) 
Megtörlötn a homlokomat, kiverte a verejték, mert nagyon meleg van... 
- Ki maga? 
-Achmed Rumi nagyok. 
- Honnan tud magyarul? 
- Magyarországon éltein, uram. Dragomán voltam Teleki Samu grófnál. Öt esztendeig szolgáltam a 

grófnál, a háború előtt. 
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- A háború óta nem beszélt magyarul? 
- De igen, egyszer. Akkor hat hónapot szolgáltam Plesch Árpád konzul úrnál. 
Lélegzetet vesz: 
- Szeretnék visszamenni Magyarországra, nagyságos uram. 
-Miért? 
- Mert - gondolkodik -, mert ott jó élet van. Olyasféle az élet, mind Afrikában. 
-Anten - mondom. (Istenek nyomában ) 
S ha már Istenek nyomában jár, kötete végén ró luk is van mit m o n d a n i a . Vagy inkább az 

emberről? 
Örökkévalóság, micsoda szavak! Micsoda olcsó fölény van mindabban, amiről az emberek azt hiszik, 

hogy reprezentálja emléküket az örökkévalóság előtti Ne félj, nem utalok a piramisokra, ahhoz legalább 
amerikainak kell lenni, hogy érezzen láttukra valamit az ember. Én nem éreztem semmit, még haragot 
se. De az, amiről azt hisszük, te is, én is, hogy az örökkévalóság része, hogy csak Az nem mulandó, hogy 
csak Az tartalom ebben a szomorú üzletben, ami az élet: (...)- mit gondolt, meddig él itt időben közöt-
tünk? jobbak lettünk jehovától? Bölcsebbek Zeusztól? Méltóságosabbak Osiristől? Az emberiség nagy 
és legtisztább vágyaiból, az Istenekből, egészen rövid idő alatt attrakciót csináltak az emberek, attrakciót 
és üzletet. Milyen gyorsan meghal egy ilyen Isten, egy-két ezredév, s már belépődíj mellett mutogatják, 
s lancierozzák mellette az Újat, a legfrissebbet, a patentírozottat.(Istenek n y o m á b a n ) 

Márai a két h á b o r ú közötti Magyarországon él. 1928-ban telepedik le Budapesten, a Mikó 
utcában. A Pesti Hírlap á l landó vezércikkírója. Ünnepe l t és olvasott író. 1942-ben a Magyar Tu-
d o m á n y o s Akadémia tagjává választ ják. Mégis idegennek érzi magát . Már szülővárosában is, 
az első bécsi dön té s után: Egy nap tehát mégis elutaztam Kassára, gyorsvonattal, ahogy Szegedre, 
vagy Makóm utazik az ember... a vonat megállott, s útlevél és vízum nélkül kiszálltam Kassán... 

Talán csak a dóm volt a régi, félelmes és megközelíthetetlen szépségével, íveinek és boltjainak, oszlo-
painak és csúcsainak erőfeszítésével... Teljesen egyedül voltam Kassán. Bort ittam egy pincében, haza-
mentem a szállodába, ásítottam. Akkor, álomban, egy pillanatra megpillantottam, könnyes szemekkel, 
Kassát, az igazit - de csak egy pillanatra. (Ég és föld) 

A pil lanat min t kifejezés gyakorta jelenik meg gondola ta iban: Mert ez is van, a pillanat - az 
idő is hozza és viszi a dolgokat, önkényesen, nemcsak mi állítjuk be cselekedeteinket és a jelenségeket az 
időbe. Van az, hogy a pillanat elhoz egy lehetőséget, s ennek pontos ideje van - s ha elmúlik a pillanat, 
egyszerre nem tehetsz semmit többé. (A gyertyák csonkig égnek) 

1942-ben írja: Én úgy akartam élni, mint aki szolgál az embereknek. De nem engedték, hogy szolgál-
jak nekik: mindig szolgaságot követeltek, ami nem ugyanaz. Szolgálni tudok, szolga lenni nem tudok. 
Ezért félreálltam útjukból, megbuktam. (Ég és föld) .. .adj hálát az egeknek, csöndesedj meg. Ki és mi 
vagy? Magyar író vagy, az a fajta, aki nem tud mást írni, csak amihez kedve van, tehát koldus vagy, né-
ha fényűző koldus, néha polgári koldus, de mindig kiszolgáltatva egy szegény és kedvetlen ország fa-
nyalgó kényekedvének. Nem vagy életszükséglet a nemzet számára. (...) Magyar író vagy, egy nemzet 
dolgát képviseled a világban, akkor is, ha a nemzet nem akar tudni erről. (...) És mégis... nyilvános kö-
szönettel tartozom, mert... a Végzet megajándékozott a kifejezés képességével, hogy el tudom mondani, 
amit a világban láttam, s a kegyelem pillanataiban néha ki tudom fejezni az elmondhatatlant is. (...) 
Mindez az enyém, minden szó. Nagyon gazdag vagyok, ugyanakkor, mikor nyomorult és szegény is va-
gyok. Nyilvánosan köszönöm ezt (...) Csak az az írás méltó emberhez, melynek minden során érzik a 
meglepetés: a létezés és a teremtés meglepetése, valamilyen félelmes várakozás. Ez az írás, mely alkot, 
mely kezdetben volt, mint az Ige. A többi csak irodalom, (i. m.) Szellemi szabadságá t nem korlátoz-
za semmi, még ha látja ennek a korszaknak összes hibáját és e l lentmondását , mely nem feltét-
lenül a rendszerből fakad, inkább a konstans emberi ú rha tnámság fo lyománya . 

- De mit tanult ez a nemzet Trianonból? Semmit. Felnevelt egy zsebrák, basáskodó, önző és művelet-
len középosztályt, s útált mindent és félt mindentől, ami igazi műveltség. (Nap ló 1943-1944.) 

Amikor G ö m b ö s Gyula szobrát felrobbantották, sz imbólumot látott benne . Ez a szobor jelké-
pezett mindent, ami Magyarországon az elmúlt huszonöt évben aljas volt, dagályos, kapzsi, hazugan 
sovén, lelkendezően és fenyegetően öntelt. (Napló 1943-1944. 407. old.) Magyarország egyik végzete 
a közhivatalnok bizonyos válfaja; Hungáriának ez a selyemfiúja! Ez a szájaló önkény, nyegle kitartott-
ság, pökhendi önzés, ez a csinovnik-rémuralom, nemzet és egyén felett! Ezeket levakarni, ezektől fertőt-
leníteni a nemzet testét, s helyükbe embereket ültetni, akik tudják, hogy a hivatal nem előjog, hanem 
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szolgálat! Ezek árultak, adtak el az elmúlt években mindent, amiért élni érdemes, ezek árultak hazát és 
jogot. (Nap ló 1943-1944.) 

De a legrosszabb még há t ravan . Jön a náci megszál lás és a nyilas r émura lom. Egy sárgacsil-
lagos gyerek, kinek szüleit és nagyszüleit vagonban elhurcolták a lengyel deportációs telepekre - a gye-
rek megmenekült s egy intézetben él - a vasárnapi ünnepségen verset szaval. Nyolc éves. A verset ővá-
lasztotta. Ezt szavalja: 

Magyar vagyok, magyarnak születtem 
Magyar nótát dalolt a dajka felettem 
Magyarul tanított imádkozni anyám 
Es szeretni téged, gyönyörű szép hazám -

S a néhány ember a teremben, aki ismeri a gyerek sorsát, sápadtan ül. A hideg végigszaladt a hallga-
tókhátán. (Nap ló 1943-1944.) 

S ekkor kénytelen fohászkodni , mert fél az emberi természet a lan tas vonásaitól , melyek 
vál tozat lanok, akármilyen rendszer jön. 

Isten, adj erőt a zsidóknak, hogy elviseljék az üldöztetést, kínzást és sanyargatást. Adj erőt nekik, 
hogy erősek legyenek az élethez és a halálhoz. 

S aztán, ha túlélték az üldöztetéseket, adj erőt nekik, hogy ne veszítsék el fejüket, ne változzanak át 
ámokfutó üldözőkké! Adj erőt nekik, hogy erejük legyen az emberi nagysághoz, a türelemhez. Mert a 
bosszú csak újabb indulatokat szül. (Napló 1943-1944.) 

Közeledik egy újabb fordulat : a várva várt h á b o r ú vége. Hitler elbukott, mert hazudott. Nincs 
benne nagyság, hazug ember volt. (Napló 1943-1944.) Ha valaki császár Kínában, akkor ó'a kínai csá-
szár. Ha valaki őrült Berlinben és azt képzeli, hogy ó'a kínai császár, akkor őriilt. De ha valaki őrült Ber-
linben és azt képzeli, hogy őa kínai császár és ezt ki is mondja és akad egy nemzet, amely ezt el is hiszi: 
akkor ez történelem! Ez történt Hitlerrel és a német néppel. (Napló 1943-1944.) 

S jött a megkönnyebbü lé s pil lanata, de n e m a felszabadulás. A h o g y legújabban felfedezett 
regényének címében mondja : a Szabadulás . Az ost romot Leányfa lun éli át, m iközben Mikó 
utcai lakása e lpusztul . Lakásunkat légi aknák és gránátok pusztították el. Az erkélyt letépte a bomba 
és leszakította a lakás utcai homlokzatát. A légnyomás és a gránát végzett a bútorokkal, s minden más 
holminkkal. 

A ház előtt sor öreg gesztenyefa állott; a bombák letaposták ezeket is. A fákat különösen sajnálom; 
lombosak, árnyasak voltak, s nyáron, hajnalban, tele csipogó madarakkal. (...) a hat hetes ostrom ered-
ménye mégis felülmúlt minden elképzelést. Buda teljesen elpusztult;... De családom minden tagja él. S 
csak az életfontos, minden már nem érdekes. (Ami a Naplóból k imaradt ) 

A Mikó utca c ímű versében m á r búcsúzik: 
Szerettem azt a sor gesztenyefát. 
Azt hittem, építek itt valamit 
(...) 
E földön csak homokra építek 
Mindenfelé... 
(...) 
...s tudom, hogy holnap is 
Indul vonat valahová, se ágy, 
Se asztal nem köt, s nincsen kacsaláb 
Amin váram elforoghat e földön, 
( . . . ) 

Még nem volt semmi, mégis, varázsszóra, valamilyen démon, vagy tündér sípjelére, egyszerre élni 
kezdett a város, mint a mesében, amikor a gonosz varázsló eltűnik a füstben és az elvarázsolt, tetszhalott 
emberek talpraugranak. (...) A gonosz démon, a háború elpárolgott, a szörnyeteg Nyugatra cammo-
gott... És ami egy városból és egy társadalomból megmaradt, úgy élt, olyan heves akaratos örömmel, 
szívós és ravasz fortéllyal, mintha nem történt volna semmi. A hetekben, amikor egyetlen híd nem volt 
még Pesten, csónakkal keltünk át a Dunán, mint kétszáz cv előtt, amikor még hajóhíd sem volt. De a 
Körúton, a kapuk alatt, már kaphattál mindenféle finom ennivalót, piperecikket, ruhát, cipőt, mindent, 
amit ember elképzelhet... És Napóleon-aranyat, morfiumot, disznózsírt... (...) 
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Még süketek voltunk az elhullatott, félig döglött aknák, bombák böffenéseitól, de Pesten már meg-
nyíltak a presszók; ahol mérges, eró's babkávét mértek a gramafonzenére táncoltak orosz matrózok és a 
józsefvárosi kisleányok, délután ötkor. Még nem temették el a rokonok mindjét, a halottak lábfeje 
sokhelyt kipöckölt a hevenyészett, utcai sírokból. De már láttál nőket, divatos ruhában, kimázolva, 
ahogy siettek át a Dunán, csónakban, randevúra, valamelyik romház legénylakása felé. Láttál polgárian 
öltözött embereket, akik kényelmes sétálással mentek a körúti kávéház felé, ahol két héttel az ostrom után 
borjúpörköltet lehetett kapni ebédre... Már volt pletyka és volt manikűr. 

Nem tudom elmondani neked, milyen érzés volt a megszállott, az égett házak fanyar bűzével füstöl-
gő', egyenruhás orosz rablókkal, fosztogató krimi tengerészekkel zsúfolt városban, egy körúti drogériá-
ban francia parfümre, vagy körömlemosóra alkudni... 

Később, sokszor... még most is... úgy érzem, senki nem tudja megérteni, mi történt velünk?... 
Mind a másik partról jöttünk vissza, az alvilágból. Minden összedőlt, elrohadt, ami a tegnapi világhoz 
tartozott... vagy legalább is azt hittük, mindennek vége és most valami más kezdődik. 

(...) Képzeld csak, néhány héten át nem volt törvény, nem volt semmi. (...) 
Inkább olyasmit reméltünk azokban a napokban (...) hogy a félelem és a szenvedés, irtózat és iszo-

nyat kiégetett valamit belőlünk, mint a pokolkő. (...) 
(...) Talán azt reméltük, hogy most már itt az ideje valamilyen nagy rendetlenségnek, amikor min-

den így marad, rendetlenül, az idők végéig. Es nem lesz rendőr és vitrin, nem lesz sintér és kezét csóko-
lom, nem lesz enyém-tiéd c?s holtomiglan-holtodiglan. Mi lesz?... A nagy ricsaj, az égrebőgősemmi, 
amiben csak úgy sétálgat az emberiség, lángost majszol, szökik a romtakarítás elől, felrúg mindent, ami 
eddig lakás volt, kapcsolat és szokás?... De erről nem mert beszélni senki. Tudod, volt valami pokoli, de 
volt valami édenkerti is ebben az időben. Így élt az ember a Paradicsomban a bűnbeesés előtt. Így éltünk 
mi, néhány hétig Budapesten a bűnbeesés után. (...) 

Aztán egy napon felébredtünk és ásítozva, de ugyanakkor lúdbőrös didergéssel megtudtuk, hogy 
nem változott semmi. Megtudtuk, hogy nincs az a „más". Az embert leviszik a pokol fenekére, ott főzik 
és ha valamilyen csodálatos égi erő egy napon felhozza onnan, rövid pislogás és ocsúdás után pontosan 
ott folytatja, ahol elhagyta. (Judit . . .és az u tóhang) 

Nincs erkölcs, érvelés, csoda, mely igazán és mélyen változtatni tudna az emberi természeten. (...) 
Az ember marad, aki volt. Az emberi anyag reménytelen, a tűz és a lúg sem tudja másítani. (Fiives-
könyv) 

Beindul az élet. A társadalmi, politikai, művészi . A Művészeti Tanács egyik ülését hallgatom. 
(...) Arról is beszélnek, hogy a környező, szomszéd államokkal baráti, kulturális társaságokat kell alakí-
tani, s engem kérnek fel, legyek „a magyar-csehszlovák társaság" elnöke. Ezt oly pillanatban tervezik, 
mikor a szlovákok a magyar őslakosságot megkülönböztető jelzés viselésére kényszerítik és tömegesen 
deportálják. Az elnökséget nem fogadom el. (...) . ..nem megyek kultúrkomédiát játszani Prágába. (...) 
A terror mindent megtanult a fasizmustól: s végül senki sem tanult. (Ami a naplóból kimaradt) 

Mára i már a háború végén sejtette, baj lesz. Hiszen a lágerek, bör tönök megnyí l t ak ugyan , 
de a k o m m u n i z m u s valahol ott fogja folytatni, ahol a nác i zmus abbahagyta . A nemzetiszocia-
l izmus fonta kötelet a nemzetközi szocia l izmus akasztja ma jd a nyakunkba és rúgja ki a lólunk 
a széket . 

A szibériai szovjet katona, akivel e lsőként találkozott, nyugtalaní to t ta . Egy nagy nép, irtóza-
tos áldozatok árán, Sztálingrádnál megfordította a világtörténelem szekerének rúdját... és ennek a nagy 
erőnek egyik megtestesítőjével találkoztam ma. Sokak számára, a nácik üldözöttéi számára, ez a fiatal 
orosz egyféle felszabadulást is hozott, menekülést a náci terror elől. De szabadságot nem hozhatott, mert 
az nincs neki. (Föld, Föld!) 

Nem lehetnek kétségeink, mi történne, ha a keleti bolsevizmus egy napon módot és eshetőséget látna 
arra, hogy behatoljon az occidentális műveltség területeire. Az értelmiség lemészárlása, az occidentális 
életformák megsemmisülése, az egyéni életről alkotott, a nyugati műveltség eszméinek jegyében felépí-
teti elképzeléseink teljes csődje következne be a pillanatban, mikor a bolsevizmus megveti hatalmának 
alapjait Európa országaiban. A bolsevizmus kérdése az európai ember számára nem politikai, nem is 
osztályhatalmi kérdés, hanem a lét és nemlét, az európaiság kérdése. (Röpirat a nemzetneve lés ügyé-
ben) S tudta: Magyarországon nincs kétféle emberi garnitúra: nincs jobb és baloldali elite. Csak egy 
emberi garnitúra van, s ha e néhány embert elviszik internáló táborba, az ország nagyon hosszú időre 
megszűnt Európa szerves része lenni. (Nap ló 1943-1944.) Sajnos, a jóslat megvalósul t . Negyven , 
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negyvenö t évre m e g s z ű n t ü n k Európa szerves része lenni, mer t aki korábban megúsz t a , azt 
azu tán vi t ték el. 

1946-1947-ben nyuga t -európa i utat tesz. Svájcban, Olaszországban és Franciaországban 
jár. Ekkor a Magyar Nemzet munka tá r sa . Emlékszem, megálltam a Szív utca sarkán. Ez volt a pilla-
nat, amikor megértettem, hogy nem valami elől kell elmenni innen, hanem valami felé. Olyan volt ez, 
mint az infarktus lehet. De ez csak egy pillanatig tartott. 

Goethe (miért, miért nem, kritikus pillanatokban valahogy mindig megszólal Goethe) azt mondta: 
„az embernek saját sorsát kell megélni..."(...) És száz év eló'tt, mikor valaki a vérpadra lépett, vagy fel-
bukott a csatatéren, tudta, hogy most az ősorsa telik be, személyesen. De ma?... Nincs többé „saját 
sors"; csak statisztikai esélyek vannak. Nem lehet saját sorsnak érezni, amikor felrobban egy atombom-
ba, vagy egy diktatúra kimond egy társadalom felett egy maradi, ostoba ítéletet. Ezért el kell innen men-
ni valahová, ahol - talán - egy ideig lehetséges megélni a saját sorsomat. Mert itt már csak számadat va-
gyok egy kategóriában. 

így szólt bele Goethe, mint egyszer, a Szív utca sarkán. És egyszerre sürgősnek tetszett, hogy elin-
duljak - nem a Ligetbe, nem is Budára, nem is a magyar nyelvbe, nem az otthoniak szolidaritásába, ha-
nem messzebb. (...) És el kell vinnem innen valamit, ami talán rögeszme: az „én"-t, nem jobb, nem is 
különb - igen, lehet, hogy rosszabb és silányabb -, mint mások „én"-je, de nekem csak ez az egy van. És 
nincs Eszme, Cél, amely kárpótol, ha ezt az „Én"-t elveszítem, (...) ha itt maradok, elsorvad bennem ez 
a vágyakozás. Elmenni innen valami felé... Olyan volt ez mint egy különös visszájára fordított „hon-
vágy". (Később, idegenben, soha nem éreztem honvágyat.) (Föld, Föld!) 

Igen, az én elvesztésétől tartott. A keleti ember körül mindig van egyféle személytelenség, és ez ép-
pen úgy „térfogat", amelyben elmerülhet, ahová visszavonulhat, mint az idő és a tér és a keleti nyomo-
rúság. Elnéztem ezeket az embereket, és eszembe jutott mindaz, amit... a buddhista misztikusok, s nagy 
jógik és munik tanításairól és praktikáiról olvastam:... A nagy és végső célt a személyiség feloldásában 
látták, a pillanatban, amikor az ember túlemelkedik személyiségén, és „elvegyül a világritmussal". Szá-
momra a „nyugati" számára ez a szemlélet valóban kínaiul vagy hinduul hangzik, mert ha feladom sze-
mélyiségem - ezt a különös rögeszmét -feladtam az élethez való kapcsolataim értelmét. (Föld, Föld!) 

Az utolsó hazai esték egyikén találkoztam egy emberrel, aki szellemi munkaterületén kiváló műveket 
alkotott, és tudtam, hogy sok mindenről, ami otthon és a világban történik, úgy gondolkozik, mint én. 
Egy budai vendéglőben vacsoráztunk. (...) 

A csendes órában, az elhagyott budai vendéglő kertjében, a fülledt nyáréjszakában, ezen az estén, 
amikor utoljára ízleltem a szülőföld édes ízeit-a kenyeret, a húst, a gyümölcsöt, a bort -, úgy éreztem, 
elkövetkezett a pillanat, amikor magamtól is minden őszinteséggel megkérdezhetem: mi ennek az irdat-
lan pernek igazi értelme? Mi a „bolsevizmus"? (...) Barátom azt mondotta, az őmeggyőződése szerint 
a bolsevizmus igazi tartalmában nem más, mint a szláv imperializmus feltétlen megnyilatkozása:... 
Közelről láttuk az oroszokat és a kommunistákat, de nem találkoztunk közöttük messianisztikus hajla-
mú emberrel. És szociális igazságtevés helyett nem hoztak mást, mint a kizsákmányolás újabb formáit. 
Lehet-e remélni, hogy az „ultimátum" katalizátorként hat Európában, és a második világháború után a 
világszínpadon megjelent két valóságos nagyhatalom (...) mellett megteremt egy emberi Európát? 
Mindezt elmondottuk, és aztán elhallgattunk, mert nem tudtuk a „választ". 

Az utcasarkon, az éjszakában, elbúcsúztunk. Búcsúra bocsánatot kértünk egymástól: őazért, mert 
otthon maradt, és én azért, mert elutaztam, (i. m.) 

A sorsról szólt Márai az imént. Erről is megvol t a sajátos véleménye: Mert az emberrel nem-
csak történnek a dolgok... Az ember csinálja is azt, ami történik vele. Csinálja, hívja magához, nem en-
gedi el azt, aminek meg kell történni. Ilyen az ember. Akkor is megteszi, ha rögtön, első pillanattól érzi 
és tudja, hogy amit tesz, végzetes. Tartják egymást, az ember és sorsa, idézik és alkotják egymást. Nem 
igaz, hogy a végzet vakon lép épületünkbe, nem. A végzet az ajtón át lép be, melyet mi tártunk fel, s ma-
gunk előtt tessékeltük a végzetet. Nincs ember, aki elég erős és okos ahhoz, hogy elhárítsa szóval vagy 
cselekedettel azt a balsorsot, amely vastörvénnyel következik lényéből, jelleméből. (A gyer tyák csonkig 
égnek) 

1948-ban Svájcba u taz ik és soha többé n e m tér vissza. S ami a legfájóbb, m é g hamva i sem. 

Az Arlberg-expressz kora délután indult Budapestről, és éjfél után ért az ennsi hídra. Megint belé-
pett a fülkébe az orosz katona, és kérte az útleveleket. Megvizsgálta a pecséteket, visszaadta az okmányo-
kat, közömbösen becsukta a fülke ajtaját. 
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Az éjszaka csendes volt. A vonat zajtalanul indult. Néhány pillanat múlva elhagytuk a hidat, a csil-
lagos éjszakában utaztunk tovább, egy világ felé, ahol nem várt senki. Ebben a pillanatban - életemben 
először - csakugyan félelmet éreztem. Megértettem, hogy szabad vagyok. Félni kezdtem, (i. m.) 

Élt Olaszországban. A Nápoly melletti Posill ipóban írta egyik legismertebb versét, mely-
nek kéziratát abban a házban találtam a sok lim-lom között , melyet egy emberöl tővel ezelőtt 
ve t tem, s néhány házzal áll odébb Márai gye rmekkorának tanúházátó l . Sikoly a vers, hiszen a 
csehszlovákiai m indennapokró l is szólt: 

Még felkiáltasz: „Nem lehet, hogy oly szent aka ra t . . . " 
De már tudod! Igen, lehet... És fejted a vasat 
Thiiringiában. Posta nincs. Nem mernek írni már. 
Minden katorga jeltelen, halottért sírni kár. 
A konzul gumit rág, zabos, törli pápaszemét, 
Látnivaló, untatja a sok okmány és pecsét -
Havi ezret kap és kocsit. A Mistress s a baby 
Fényképet áll az asztalán. Ki volt neki Ady? 
Mi volt egy nép? Mi ezer év? Költészet és zene? 
Arany szava? ... Rippl színe? Bartók vad szelleme? 
„Az n e m lehet, hogy annyi sz ív . . . " Maradj nyugton. Lehet. 
Nagyhatalmak cserélnek majd hosszú üzenetet. 
Te hallgass és figyelj. (...) 
Még hallod hörgő panaszt: „Testvér testvért e l ad . . . " 
Egy hang aléltan közbeszól: „ N e m szóljon a j a k a d . . . " 
Egy másik nyög: „Nehogy, ki távol sír e n e m z e t e n . . . " 
Még egy hörög: „Megutálni is kénytelen legyen." 
Hát így. Keep smiling. Es ne kérdjed senkitől: miért? 
Vagy: „Rosszabb voltam, min t ezek?.. ."Magyar voltál, ezért. 
És észt voltál, litván román... Most hallgass és fizess. 
Elmúltak az aztékok is. Majd csak lesz, ami lesz. 
(...) (Halotti beszéd , részlet) 

Miért élek emigrációban ? Mert szellemi szabadság nélkül nem vagyok hajlandó otthonnak fogadni el 
Magyarországot. Szellemi szabadság nélkül nincs haza, csak terület van, városok és lakosság, -s az vé-
gül is mindenhol akad. Még itthon is. (Ami a Naplóból k imaradt ) 

S jöttek a hosszú emigrációs évek, és sor jáztak a művek is, melyeket ma m á r megismerhe-
tünk. A legnagyobb, l egmegrázóbb magyar vers az 1956-os forradalomról és szabadságharc-
ról, melye t eleinte csak a Szabad Európa Rádió jóvoltából i smerhe t tünk meg, s jó tudni , egy kas-
sai lány, Havasi Mária szavalja ezt a verset úgy, hogy néhány hónapja Amer ikában megkérdez-
ték tőle, mikor született?! 

Mennyből az angyal Kérdik, hogy ez mi végre kellett. 
menj sietve Mért nem pusztult ki, ahogy kérték? 

Az üszkös,fagyos Budapestre, Mért nem várta csendben a végét? 
Oda, ahol az orosz tankok Miért, hogy meghasadt az égbolt, 
Között hallgatnak a harangok. Mert egy nép azt mondta: „Elég volt." 
Ahol nem csillog a karácsony, 
Nincsen aranydió a fákon, Angyal, vidd meg a hírt az égből, 
Nincs más, csak fagy, didergés, éhség. Mind'S "/ clet lesz " vcrM-
Mondd el nekik, úgy, hogy megértsék. Találkoztak ők már néhányszor 
Szólj hangosan az éjszakából:1 - a gyermek, a szamar, a pásztor -
. , • • i Az alomban, a laszo mellett, 

L ™ . 1 1 _ '_ _ _ _ _ "a az Élet elevent ellett, 
... , ,, A Csodát most is ők vigyázzák, 

Es a világ beszel csodarol, Lchelletükkel állnak strázsál, 
Papok papolnak batorsagrol. Mcrf Cs(// é ,Msnd „, „^ 
Az allamfcrft parental,a, Mmdd ' „ ^ _ 
Megáldja a szentséges pápa. 
És minden rendű népek, rendek (Mennyből az angyal. N e w York, 1956.) 

S va lamikor ekkor, még életében, e lkezdődöt t az író az utóélete. Magyarországon nem be-
széltek róla, ha mégis, akkor inkább becsmérlően. Kassán az an t ikvá r iumban szinte minden 
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1945 előtti művé t m e g lehetett vásárolni . De ez ü römmel vegyítet t ö röm volt: a szülőváros 
szabadul t meg nagy fia szellemi termékeitől . A kassaiak m á r elfelejtették í rójukat , s a nemze-
dékvál tás egyet jelentett a nyelvváltással is. S közben bekövetkezet t az érzelmi e l távolodás is. 
Emiatt t á m a d t máig tar tó pöröm Máraival . Azzal, hogy n e m engedte műve i t k iadni addig, 
míg szovjet katona áll Magyarország területén, szívességet tett a kádári p u h a d ik ta túrának . 
Az embe rek kezébe n e m adot t szellemi fegyvert , hogy felvehessék az eszmei harco t a totalitá-
rius ideológiával . Illyés Gyula és Farkas Ferenc sem tudta el tántorí tani szándékátó l . Pedig szük-
ségünk lett volna minda r r a , amit k io lvasha t tunk volna soraiból. S nemcsak az ideológia, ha-
nem az asszimiláció el lenszereként. Szülővárosában is, melyre mind ig é rzékenyen figyelt. Ezt 
b izonyí t ják 1973-as feljegyzései: 

A gyorsvonat étkezőkocsijában a szomszéd asztalnál cseh házaspár foglalt helyet. Szomszédjuk idő-
sebb osztrák. A cseh turista dagadt, hasas egyén, száz kilóméteren át eszik és beszél. Dicsekszik, hogy 
sokszor utazik külföldön, kongresszusokra küldik a prágai hatalmasságok. (...) Olyan mint Svejk, a „de-
rék katona". Átvészelte a prágai tavaszt és a szovjet megszállás korszakában is jól megy a dolga Cseh-
szlovákiában. Hallom, amint asztalszomszédjának, az osztráknak öblös hangon, dicsekedve mondja: 
„Die östl iche Stadt unserer Republik, Kosice..." Az ember, mire megöregszik, fegyelmet tanul. 
Most mégis felémelyedek. Mint akit gyomorba ütnek. L.(ola) és én nem nézünk össze, de mindketten ar-
ra gondolunk, hogy abban a városban születtünk, amit a kommunista Svejk Kosicének nevez. Ennek a 
városnak a valóságban évszázadokon át Kassa volt a neve. A város... érzésben is, valóságban is magyar 
volt. Most, amikor a cseh kommunista Kosicének nevezi ezt a várost, egy pillanatra - megint egyszer -
megvilágosodik a valóság, amit az alattomos propaganda elködösít. Az államalakulat, amelyet Benes és 
társai erőszakkal és történelemhamisítással tákoltak össze, olyan nemzetiségeket kényszerített szimbió-
zisban élni - magyarokat, szlovákokat, németeket -, melyek soha nem éreztek történelmi közösséget 
Csehországgal. „Kosice" a két világháború között idegen maradt Csehszlovákiában, mint egy keresz-
tényfogoly a mórok között. De aki erről beszélt és - háború nélkül! - békés revíziót, a nemzeti önrendel-
kezési jog érvényesítését követelte: az ilyen rendbontót irredenta lázítónak minősítették. A kommunista 
Svejk elégedetten kortyolja a sörét. Hívom a pincért, fizetek. (Napló) 

A posta könyvet hoz, címe „Kosice". Tartalma 222 fénykép... A szép kiállítású, gondosan tervezett és 
kivitelezett kiadvány 1973-ban készült. Lapozom a könyvet... Milyen nemes volt ez a város. Mennyire 
Város volt, Urbs, patrícius település - és milyen ritka volt az ilyen város Magyarországon. Kassa építé-
sében csehnek nem volt része. A város magyar és cipszer lakossága építette ezeket a házakat, évszázad-
okon át. (...) És ezt a szépséges magyar várost a fényképkönyv (...) úgy mutatja be, mintha soha városal-
kotó magyar és cipszer itt nem élt volna. (...) A cseh propaganda -1919 óta örökösen, 1973-ban is - úgy 
mutatja Kassát, mintha Kosice cseh és szlovák alkotás és település lenne. Elsikkasztja a város magyar 
jellegét, nem említi, hogy Kassa a magyar történelem szabadságmozgalmainak egyik központja volt. El-
hallgatja, hogy Rákóczi sírja itt van a Dómban, nem említi, hogy a „kassai polgárok" ellenálltak az oli-
garcháknak. Nem beszél a magyar írókról és költőkről, akik ebben a városban alkottak és magyarul írtak, 
amikor a csehek és szlovákok még a Város környékéhez sem jutottak közel. (...) A történelemhamisítás-
nak ez a cinikus példája ritka még a hamisításokkal bővelkedő, világháborúk utáni cseh propaganda ar-
chívumában is. (...) Minden, amit hozzáadtak, hogy nemrégen cigánysort csináltak a kassai Főutcából 
és körülépítették a várost konkrétcement házfórtelmességgel, odatelepítették a város magyar jellegét 
megsemmisíteni szándékozó cseh és szlovák jövevényeket. Az inzultus, amit ez a könyv világgá kiált, 
megérint, mint egy alattomos ütés. (i. m.) 

Tizenhat kötete jelent meg az emigrác ióban. Elete utolsó éveit abban a vá rosban élte, San 
Diegóban, ahol egy szlovák emigráns, Dominik Hudec is élt, aki Nagyszlovák Birodalomról írt 
könyveket és cikkeket, s aki a szlovákok történetét az időszámí tásunk utáni II. században in-
dította, ava r megszállásról és Szvatopluk-ábrázolásról regél a magyar Szent Koronán . (Vel'ky 
omly Vel'ká Morava, 1994) 

Márai Sándor 1963-ban vetette papí r ra : 
...öregen, őszen és agársoványan, 
Mégis de jó, de jó, de jó, hogy nyár van. 
A csörgőkígyók az erdőt belepték, 
Sétabottal közelít az öregség. 

(Manhat tani szonettek) 
Az ember lassan öregszik meg: először az élethez és az emberekhez való kedve öregszik, tudod, lassan 

minden olyan valóságos lesz, mindennek megismered értelmét, minden olyan félelmesen és unalmasan 
ismétlődik. Ez is öregség. (...) S egy ember, szegény, semmi más, csak ember és halandó, akármit csinál 
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is... Aztán megöregszik a tested; nem egyszerre, nem, először szemed öregszik vagy lábaid vagy gyom-
rod, szíved. így öregszik az ember, részietekben. Aztán egyszerre öregedni kezd a lelked: mert a test hiá-
ba esendő és romlandó, a lélek még vágyakozik és emlékezik, keres és örül, vágyik az örömre. S mikor el-
múlik ez az örömvágy, nem marad más, csak az emlékek vagy a hiúság; s ilyenkor öregszel igazán, vég-
zetesen és véglegesen. Egy napon felébredsz, s szemed dörzsölöd: már nem tudod, miért ébredtél? Amit 
a nap mutat, pontosan ismered: a tavaszt vagy a telet, az élet díszleteit, az időjárást, az élet napirendjét. 
Nem történhet többé semmi meglepő: még a váratlan, a szokatlan, a borzalmas sem lep meg, mert min-
den esélyt ismersz, mindenre számítottál, semmit nem vársz többé, sem rosszat, sem jót... s ez az öreg-
ség. Valami él szívedben, egy emlék, valamilyen homályos életcél, szeretnél viszontlátni valakit, szeret-
nél megmondani vagy megtudni valamit, s tudod jól, hogy a pillanat majd eljön egy napon, s akkor egy-
szerre nem is lesz olyan végzetesen fontos megtudni az igazat, és válaszolni reá, mint ezt a várakozás 
évtizedeiben hitted. Az ember lassan megérti a világot, s aztán meghal. Megérti a tüneményeket és az 
emberi cselekedetek okát. Az öntudatlanság jelbeszédét... mert az emberek jelbeszéddel közlik gondolata-
ikat, feltűnt neked? Mintha idegen nyelven, kínai módon beszélnének a lényeges dolgokról, s ezt a nyel-
vet aztán le kell fordítani a valóság értelmére. Nem tudnak önmagukról semmit. Mindig csak vágyaikról 
beszélnek, s kétségbeesve és tudatlanul leplezik magukat. Az élet majdnem érdekes, mikor megtanultad 
az emberek hazugságait, s elvezni és figyelni kezded, amint mindig mást mondanak, mint amit gondol-
nak és igazán akarnak... Igen, egy napon eljön az igazság megismerése: s ez annyi, mint az öregség és a 
halál. De akkor ez sem fáj már. (A gyer tyák csonkig égnek) 

1989. f eb ruá r 21-én önként távozott az élők sorából. írásaiból ki tűnik, mindenkive l , még 
magával s zemben is b izonyos távolságot tartott, és bizalmatlan volt azokkal szemben , akiket 
nem ismert . Az öregedés ezt a beidegződést m é g csak mélyítette. Rövid időn belül elvesztet te 
két fivérét, nővérét , feleségét, Lolát és fogadot t fiát, Jánost, akiből b izony John lett, s akinek 
családja egy sort sem olvasott el írásaiból. ...az ember nemcsak azzal felel, ha meghal. Ez jóféléiét. 
De felel azzal is, ha túlél valamit. (...) ...túlélni valakit, akihez olyan közünk volt, hogy majdnem bele-
haltunk, ez egyike az élet titokzatos és minősíthetetlen bűntényeinek. (A gyer tyák csonkig égnek) A 
magány t nehezen viselte. A magányban mindent megismer az ember, s nem fél többé semmitől. Az 
emberek, kiknek homlokán az cgi jel tükrözik, mely mutatja, hogy az istenek pártfogolják őket, csak-
ugyan kiválasztott lénynek érzik magukat, s a módban, ahogy a világ elé lépnek, van valamilyen hiú 
biztonság. (...) Volt egy idő életemben, az ifjúság évtizede, mikor a világ engedelmesen tűrte jelcnléte-
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met, igényeimet. Ez a kegyelmi idő. (...) Aki elbízza ilyenkor magát, nyegle vagy pökhendi lesz, aki nem 
tudja alázattal elviselni a sors kényeztetését, aki nem tudja, hogy ez a kegyelmi állapot addig tart, amíg 
nem váltjuk fel az istenek ajándékát aprópénzre, elbukik. (...) Tudod, az ember szeret visszafizetni az is-
teneknek a boldogságból valamit. Mert az istenek közismerten irigyek, s mikor adnak a földi halandónak 
egy évre való boldogságot, rögtön felírják ezt a tartozást, s azt az élet végén uzsoraáron követelik vissza. 
(A gyer tyák csonkig égnek) Sokat betegeskedet t és - ami az író számára a legnagyobb csapás 
- m a j d n e m megvaku l t . De ennek ellenére segítséget n e m kért és n e m fogadot t el. Szégyellte, 
hogy másokra szorul . Sohasem panaszkodo t t . Csak fáradtságra . Azon a kedd i napon , felhívta 
a mentőket , mer t rosszul lett. De késtek, s ő tudta, gyógyí thata t lan beteg. Úgy látszik, az ember 
mindent bír, addig a határig, amíg célja van az életnek. (A gyer tyák csonkig égnek) N e m vár t to-
vább, meghúz ta a ravaszt . Félelmes lehet a pillanat, mikor az ember életében megszólal a kísértés, mi-
kor az ember felemeli a fegyvert, hogy megölje azt az embert, akihez köze van, akihez belülről kötve 
van... (A gyer tyák csonkig égnek) 

Önval lomásaiból most számos idézet sorjázhatna e g y m á s után, me lyek bizonyítják, h o g y 
az öngyi lkosság kérdése fiatal kora óta foglalkoztatta. Egyik utolsó magánleve lében is erre 
utalt: ...néha úgy érzem maga, mint egy tapintatlan vendég, aki tovább maradt látogatóban, mint illik. 
A háziak nyájasan marasztalják, de akad, aki óvatlan pillanatban az órát nézi, és a fejét csóválja. Magam 
is gondolok néha ilyesmit. (Borbándi Gyula : Halál Kaliforniában, In: M a g y a r Nemze t 1989. má -
jus 15.) 

Vártuk haza, ha már éltében n e m jöhetett, ha lá lában kellett volna, hogy sírját bás tyakén t 
használ juk fosz ladozó nye lvünk véde lmében . S ezt a sírt Kassán szere t tük volna gondozni , de 
ő hamvai t a Csendes-óceán habjaiba szóratta szét, h á r o m mérföldre a par t tól . 

Lehet, azért választotta a pisztolygolyót , hogy ne kelljen látnia, mi lyen tülekedés folyik 
ma jd körülötte, hogy olyanok beszélnek majd nevében, tiltják le műve i t a médiákban , sajátít-
ják ki nevét, akik ellen világéletében küzdöt t . S ehhez m á r nem lett volna lelkiereje. 

Pozsonyban megalakul t a Márai Alapítvány, ezzel megelőzve a kassaiak kezdeményezé-
sét, amit m i n d m á i g sérelemként é lünk meg, hiszen a kedvenc város, a városok városa, az igazi 
Urbs, az Kassa volt , amelyről gyakor ta á lmodot t . Még ha az álom csak pi l lanatokig tartott is. 

Mészáros utcai házán 1991-ben emléktáblát lepleztek le, s közben egy bizonyos Ladislav 
Molnár Pozsonyból fasisztázni kezdte az írót. Csak azért , mer t Márai örül t , hogy szülővárosa 
1938-ban visszakerül t Magyarországhoz . Ennek nagy visszhangja lett a szlovák és magya r la-
pokban , itt és odaá t egyaránt. 1998. má jus 7-én megnyíl t az emlékszoba, s idén Habsburg Ottó is 
tisztelgett koszorújával az emléktáblánál , melyet tavaly valaki szinte he ten te festékkel öntöt t 
le. A rendőrség egy pénteki napon raj takapta a koros hölgyet , aki mise előtt eljött ilyen m ó d o n 
kifejezni haragjá t a magyarok iránt. Legutóbb a főpolgármester koszorú já t is széttörték. 

Ladislav Molnár, aki kilenc évvel ezelőtt azzal kür tö l te tele a sajtót, hogy az én h á z a m o n 
leplezték le az emléktáblát , azóta sem nyugszik, és az évfordu ló kapcsán rendezet t sz impózi -
u m ellen ágált Schuster á l lamfőhöz írott levelében. Ebben csak azt bizonyí tot ta be, hogy n e m 
ismeri a tör ténelmet és vörös posz tó számára minden , ami magyar . 

Márai, nyi lván legyintve, köve tkező sorait idézné Molnár ú rnak és a hasonszőrűeknek: 
Amikor egy korszak fölemelt ököllel jön ellened, te köszönj vissza, nyugodtan és udvariasan úgy, hogy 
megemeled kalapodat. 

Búcsúzzunk mos t Márai Sándortól , a szavak mágiá jának ismerőjétől. O mondta : Látod, a 
szavak visszatérnek. (A gyertyák csonkig égnek) Egy idézettel vá lunk mos t el tőle, mely akár 
sírfelirata is lehetne: 

Ég és föld között élek, van bennem valami halhatatlan és isteni, de szoktam az orrom is piszkálni, ha 
egyedül vagyok a szobában, lelkemben elfér India minden bölcsessége, de egyszer pofozkodtam a kávé-
házban egy részeg iparlovaggal, órákon át tudom nézni a vizet és a madarak repülését, de öngyilkossági 
tervekkel is foglalkoztam már, mert egy hetilapban pimasz hangon írtak egy könyvemről. Konfuce test-
vére vagyok az emberi dolgok megértésében és a bölcs közönyben, de nem bírom ki, ha a hírlapok nem 
említik meg a jelenvoltak között nevem, megállok az erdő szélén és káprázó szemmel nézem az őszi lom-
bok színeit, de nem tudok másként érezni a természet iránt, mint fenntartással és gyanakvással, hiszek 
az értelem felsőbbrendű erejében, s egészen ostoba társaságokban fecsegéssel töltöttem el életem legtöbb 
estéjét, hiszek a szerelemben, de legtöbbször fizetett nőkkel vagyok csak együtt, hiszek az égben és a föld-
ben, mert ember vagyok, ég és föld között, ámen. 

Balassa Zoltán 
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Százéves a műkedvelő színjátszás 
Tordaszentlászlón 

Az iskolán kívüli önszerveződő közművelődés i élet igénye az 1848/49-es fo r rada lmat és 
szabadságharco t és az 1867-es kiegyezést követő nemzet i újjászületés és a népi-nemzet i célki-
tűzések megvalós í tása fo lyamatában a polgárosodás igényéhez kötődik. Erre a feltételek és le-
hetőségek Tordaszent lászlón 1887/88-ban, az új r e fo rmá tus templom felszentelésének ü n n e p -
ségeire készülve teremtődtek meg. Két derék ember, T h a m ó Gyula r e fo rmátus lelkész és a 
nagybaconi Borbély József állami elemi népiskolai igazgató-tanító jó h a n g ú férfiakból és legé-
nyekből megalapí to t ta Kalotaszeg első közművelődés i egyesületét, a Tordaszentlászlói Ifjúsági 
Dnloskört. Már a lakulásukkor tervbe vették dalkari m ű v e k tanulását, es té lyeken való b e m u t a -
tását, de ezen kívül tervezték Tűzol tó Alap létrehozását , vegyeskar szervezését , o t thon és 
sz ínpad építését, Olvasó Egylet és Könyvtár, Színjátszókör, valamint Gazdaság i Egylet alakí-
tását, u tak, u tcák „csinosítását" és világítását. Tíz évi kitartó tanulás és m u n k a e redménye-
ként mindez m e g is valósult . 1897. szep tember 17-én helyezték el az O t thonnak , a m ű v e l ő d é s 
első ha j lékának a lapkövét a Kis u tcában . 

Mindehhez p é n z kellett, de a m ű s o r o s dalestélyek és hangversenyek n e m hoztak annyi jö-
vedelmet , amenny ibő l a dologi és a telekvásárlással felmerült k iadásoka t és a bankkölcsön 
törlesztését fedezni tud ták volna. Ezért az 1897. márc ius 14-i dalestélyen bemuta t t ák a Leány-
kérő c ímű egyfelvonásos , énekes népsz ínműve t is, amelyre a belépti dí j 60, 50 és 15 krajcár 
volt. 1898. december 25-én és 31-én ped ig két e lőadásban muta t ták be a Kox és Boksz, Megjöt-
tek a huszárok c ímű darabot , ame lyekhez a díszleteket és a maszkoka t a Kolozsvári Sz ínház 
szakembereivel készíttették el. Ekkor már nem tar tot ták őket komédiásoknak , s így á l landó-
sulhatot t a m ű k e d v e l ő színjátszás. Ezek kezdeményezője , majd szervezője és 40 éven át a ren-
dezője Székely László piskiró'l jött ál lami elemi népiskolai igazgató-tanító és karnagy volt. 

Hogy az anyagi gondok megoldása mellett mi volt a cél? Mindeneke lő t t a test és a lélek 
pallérozása, a gondo la t és az érzelem nemesítése, az i f júság és a felnőttek hasznos és civilizált 
időtöltése, az önműve lés . A tordaszentlászlói ön tevékeny színjátszás k ibontakozása és fejlő-
dése a kor eszméinek és eseményeinek megfelelően korszakokra osz tható . 

1. Az át törés romant ikus korszaka az 1887/88-1924 közötti időszakra esik. Jellemzője a 
nemzet i tuda t k imunkálása és megerősí tése a karéneklés , a szép szó, a kul turál t sz ínpadi 
mozgás és deklamáció , népdal és a népzene, a jól megválasz to t t reper toár által. Ezt támaszt ja 
alá az a gyakorla t i igényű műsorpol i t ika is, amelynek kapcsán a m ű s o r o s estélyek programjá-
ból nem hiányzik sem a karéneklés, sem az énekes színielőadás, a v e r s m o n d á s , a tréfás bohó-
zat és kabaré, sem pedig a táncház vagy a bál. 

A műsoros ü n n e p i alkalmak az egyházi sátoros ü n n e p e k e n kívül a márc ius 15., április 11., 
Bocskai István, II. Rákóczi Ferenc, Kossuth Lajos nevével és tetteivel fémjelzet t évfordu lók , 
i rodalmi estek, továbbá a sorozó bálok, a Szent Már ton , az Erzsébet és a Katal in-napi 
batyusbálok, amelyeknek jövedelmét a Budapesten felállí tandó Rákóczi- és Kossuth-szobor, 
a kolozsvári Mátyás-szobor, he lyben pedig a Dalárdaház , az Iskolai és Népkönyvtá r , a szín-
pad és kellékei, a zászlóalap, a vendégszereplések u tazás i alap, a szegénya lap céljaira, az óvo-
da megsegítésére, majd pedig az I. v i lágháborúban elesett hősök emlékosz lopának felállításá-
ra fordít ják. E korszak eseményeihez kapcsolódik többek között a Leánykérő , a Falurossza, a 
Betyár kendője, a Cserebogár, a Piros bugyelláris, A cigány, a Sárga Rózsa, Czigány Panna , 
Házasság gőzerővel , Angolosan, Ga rde dame, A régi szerető, Uzsai G y ö r g y és a szabadság , A 
gyimesi vadv i rág előadása. Csak a Műkedve lők Köre évente 3-7 m ű s o r t állított össze és ado t t 
elő közkívánatra kétszer is, úgy, hogy helyben és vidéken, többek között Alsójárában, 
Magyarfenesen , Kolozsváron. Az előadások száma a kezdetektől 1907-ig elérte az ötvenket-
tőt. 

Az I. v i lágháború idején és u tána 1919-ig a színjátszók tevékenysége életben tartotta a Da-
loskört, egészen az 1924-es újjászervezéséig. 

2. Műkedve lő színjátszásunk másod ik korszaka 1924-től 1940-ig tart . Kezdeté t veszi a cen-
zúrázot t és ál lami engedélyhez kötöt t közműve lődés és színjátszás korszaka Romániában . A 
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prefektúra és a megyei Művelődés i Felügyelőség csak azokat a m ű v e k e t és m ű s o r s z á m o k a t 
engedi előadni , amelyek szövege átvitt é r te lemben sem sérti az új r o m á n ál lamiságot, vagy a 
nacionalista r o m á n közhata lmat . Mindezek ellenére a m ű k e d v e l ő sz ínjá tszásunk és a falu 
közművelődés i élete n e m h o g y hanyat lot t volna, hanem fejlődött, pé lda erre az 1934-ben kü-
lönvált Fúvószenekar színjátszó csoport jának megalakulásával meghá romszo rozódo t t . Eb-
ben az időszakban már nem elég az év három sátoros ünnepe és az 52 vasá rnap a színelőadás-
ok, a m ű s o r o s dal- és zeneestek, táncvigalmak megtar tására . Ezért a csoportok, sokszor tor-
zsalkodva, felosztják m a g u k között az a lkalmakat , hogy minden ik sz ínpadhoz jusson, így 
minden ik e lőadására telt ház előtt kerülhessen sor. Ezért m o n d h a t t a a két háború között i m ű -
vészeti felügyelő, Emil Isac, hogy „míg a s zomszédos falvakat n e m győzzük kukoricával , a 
szent lászlóiakat és magyarfenes ieket nem győzzük kul turengedél lye l" . 

Az állami tiltások miatt e lma rad t nemzet i ünnepe ink nyi lvános megünneplése i , v a g y az 
egyházközség istentiszteleteihez kötődik, vagy ped ig a r e fo rmátus elemi iskolába szorul 
vissza. Általánossá válnak v iszont az anyák napi , a m a d a r a k és fák napjá t ünnep lő m ű s o r o k , 
az ü n n e p e k első nap i színelőadásai , amelyeken más -más szereposztásban meg i smét lődnek az 
előző korszak népszerű sz ínművei . Tovább bővül a színjátszók repertoár ja : A bor, A v é n ba-
kancsos és a fia a huszár, A kutyabőr , a Tíz a r any stb. e lőadásával . Erre az időszakra esik a 
Szentimrei Jenő által el indított Kék madár, va lamin t a Gyöngyösbokré ta néven ismert d r áma-
ciklus bemuta tása is he lyben és Kolozsváron. Kiemelkedő művelődés tör téne t i e s e m é n y a 
magyarfenes i Bárdos Péter parasztpoli t ikus: Gyúj togatok c ímű sz ínművének tordaszent-
lászlói bemuta tása , amely az itteni 1871-es nagy tűzvész eseményei t vi t te színre, amíg Györ-
kös Zsidó Ferenc Szentlászlói vőlegény című népi játékát a kolozsvár i Thália Színház tűzte 
műsorára és muta t ta be a szentlászlói m ű k e d v e l ő k bevonásával 1935. szep tember 28-án. E 
korszak helyi rendezői között tartja számon az idősebb nemzedék Gergely Kovács Is tván re-
formátus lelkészt, Tordai Ferenc és Deák Sándor re formátus elemi iskolai tanítót, Horn Pál ál-
lami iskolai igazgatót és karnagyot , Vincze György, Vincze István és Mátyás Péter Ferenc isko-
lázott fö ldműveseket , va lamint a Dalkör, az If júsági Egyesület és a fúvószenekar tagjait. 

Kiemelkedő esemény még az is, hogy a megnő t t kulturális igények kielégítésére 1936-ban 
a Dalkör, később pedig a Fúvószenekar á l landó sz ínpadként öl tözővel ellátott új o t thon t épí-
tett magának , s így a régi Da lá rdaház mozga tha tó színpadja m e g s z ű n t s az egész régi épület 
nézőtérré, a lka lomadtán ped ig tánc teremmé alakul t át, hogy be fogadhassa az egyre gyarapo-
dó sz ínpár to ló közönséget . Az ú j sz ínpadot mozga tha tó színfalakkal és függönyökkel látták 
el, melyek festését Ferencz A n d r á s magyarfenesi p lébános végezte . A z épület így tölti be Ott-
hon és sz ínpad szerepét 1963 őszéig, amikor a Kolozsvári Állami Magyar Színház támogatá -
sával sikerül berendezni és felszerelni a mai Művelődés i Ház s z ínpadá t és nézőterét . 

3. Az 1940-1944 között a Bécsi döntés következtében Román iában marad t Tordaszent-
lászlón hal lgatásra kényszerül tek a múzsák , s a faluból menekü l t fiatal dalosok és fúvósok 
Deák Sándor tanonciskolái igazgató vezetésével Kolozsváron folytat ták dalos és m ű k e d v e l ő 
színjátszó tevékenységüket . A próbáka t a Wesselényi Egyletben, m ű s o r o s estélyeiket p e d i g a 
re formátus és a római katol ikus főg imnáz ium dísz termében tar tot ták. Kiemelkedő e semény 
lett volna a Szentlászlói vőlegény ismételt bemuta tása , ami azonban a néme t megszál lás miatt 
e lmarad . I t thon a Dalárdaházat a vasgárdista ha ta lom megszüntet i , ide zsúfolja össze a kény-
sze rmunkára ítélt zsidókat és politikai foglyokat, akik a kisfenesi ha t á rban levő községi bükk-
erdőből fát termeltek ki a a németeknek . 

4. A negyed ik korszak 1945-tel kezdődik és tart napjainkig. A korszak első felében, az ún . 
népi demokrác iában , a békeszerződések megkötéséig , amint a hadifogságból haza jönnek a 
férfiak, s Kolozsvárról hazaköl töznek a menekül tek , újból meg indu l a közművelődés és ben-
ne a színjátszás is, immár a Magyar Népi Szövetség égisze alatt, a Petőfi-kultusz jegyében. A 
régi formációk mellé ifjúsági színjátszó kör és vonószenekar alakul . A háborúban megrongá-
lódott Da lá rdaháza t kijavítják, a sz ínpadot önerőből helyreállítják, s részben a régi népszín-
műveke t felújítva, új szereposztásban, újra m e g ú j ra bemuta t juk . Ebben az időben a Dalárda 
karnagya Ha lmágy i Ferenc, a színjátszás i rányí tását s az e lőadásokat Teleki Mihály re formá-
tus lelkész és felesége, Pálffy Ilona vállalja magára és végzi nagy ügyszeretet tel Vincze 
György segítségével; a fúvósoka t Vincze István segítségével Tamás Vass Mária óvónő, az ifjú-
sági színjátszókat pedig Balázs Veronka taní tónő készíti fel az e lőadásokra . Különösen a fúvó-
sok színjátszói tevékenysége erősödik meg és hoz új színt a s z ínpadra . Ekkor mu ta t j ák be a 

24 



Petőfi, a Gén ius , A szökött ka tona, Amit az e r d ő mesél, A veres ha jú , A tolonc, a Tót leány, A 
legénybolondja , Ne játssz a csókkal, illetve a Lúdas Matyi, Sári bíró, Az énekes m a d á r , N e m 
élhetek muzs ika szó nélkül, Kivilágos kivirradtig, a Zsuzsi, A p i l langó stb. és a N é m a levente 
c ímű sz ínműve t . 

Ezt a soksz ínű , sokarcú, ígéretes megújulás t a proletkultos szemlélet ránk kényszer í tése 
veti vissza. 1948 után egyesületeinket felszámolják, vagyonukat , berendezéseiket részben -
mint Jézus ruhái t a katonák - az állami in tézmények, szervezetek és ezek akkor idegenből to-
borzott f ö l d m ű v e s és értelmiségellenes vezetői szélhordják, részben ped ig a csak e lméle tben 
levő ku l tú ro t thonnak adják, ahol Csáki szalmájaként tönkremegy, úgyhogy, az 1963-ban fel-
avatot t ú j Művelődés i Házba m á r semmi sem jutott belőle. Ezt az időszakot követi az, ami-
kor a h i rde tő táb lákon a színelőadásokra, dal- és zeneestekre hívó p laká tok helyett az erősza-
kos kollektivizálás ellen t i l takozókat rágalmazó gúnyra jzok jelennek meg . 

Ezt az időszakot próbálta kiheverni , anyagi és szellemi puszt í tásai t pótolni az 1963-al kez-
d ő d ő időszak . Ekkor sikerült az idegenből hozot t vezetőket részben kiiktatni a k ö z m ű v e l ő d é s 
vezetéséből, és a helyi művelődés i csoportok vezetőiből és tagjaiból megválasztani a Művelő-
dési Ház vezetó'tanácsát, amelynek a sok hivatalos és rágalmazó bírálat ellenére is s ikerül t a 
proletkult tal szemben minőségi és közművelődés i munká t teremteni . Ehhez fogható t akkor 
sem minőségben , sem vál tozatosságban a m e g y e vagy tar tomány kisebb városai sem tud tak 
fe lmutatni . A férf ikarban 1970-től dr. Almási István, az 1988-ban a lakul t Női Karban G u t t m a n 
Mihály vezetésével teljesedik ki a Bar tók-Kodály képviselte zenei vonal . A színjátszásra jel-
lemző a m a g y a r és a nemzetközi d rámai roda lom térhódítása, s ez válik általánossá Dehel Gá-
bor kolozsvár i színész, Bázsáné Laczi Pap Erzsébet könyvtáros, Boldizsárné Balázs Veronka, 
Tamásné Pap Márta, Valkainé Bakó Ibolya, Boscha István, Zs igmond Erzsébet, Bartók Júlia és 
Gyurka Katal in pedagógus , az író Csép Sándor, vagy a magam előkészítésében, rendezésé-
ben, szervezésében. Hogy melyek voltak a kiemelkedők? A sok jó közül nehéz válogatni . A 
minden n e m z e d é k által e lőadot t Cigány, Gyimesi vadvirág, Bor, N e m élhetek muzs ikaszó 
nélkül, Szentlászlói vőlegény, Énekes madár, N é m a levente, Á r m á n y és szerelem, N a g y m a -
ma, A taní tónő, Liliomfi, A kőszívű ember fiai mellett , Goldoni, Schiller, Moliére, Vörösmarty, 
Kisfaludy, Everac, Caragiale, Ibsen, Móricz, Tamási, Sütő d rámái , Csép Sándor: Egyet lenem 
ősbemuta tó ja , Mátyás a vigasságos stb. Ennek az időszaknak szintén k iemelkedő e seménye a 
„Kék m a d á r " drámaciklus továbbélése, A csáki bíró lánya, a Szentlászlói bíró lánya c ímű bal-
ladajáték, A leánykérés, A fonó, A gazda rétre m e g y bemutatása végzős és kezdő d iák ja ink ál-
tal i t thon, Kolozsváron, Magyarfenesen és Marosvásárhelyen Mátyás Istvánné, Boldizsárné 
Balázs Veronka, Tamásné Pap Márta , Valkainé Bakó Ibolya, va lamint a m a g a m szervezésében 
és rendezésében. 

Ezt a m u n k á t folytatják és teszik még vál tozatosabbá az új idők kihívásainak megfele lően 
fiataljaink, a felnőtt korba lépett és a pályára megéret t szervező és r endező p e d a g ó g u s tanít-
ványaink, köz tük Boldizsár Zeyk Zoltán és felesége, Takács Boglár, Szakács Melinda, továbbá 
volt d iákja ink, ezek szülei és családja műkedve lő színjátszókként, rendezőkként , súgókkén t , 
s tat isztákként , műszakiakként , graf ikusként . Ma ők azok, akik a sz ínházi szakemberek bevo-
násával a falusi sz ínpadon műkedvelőkkel színesebbé, sz ínvonalasabbá tudták tenni pl. A 
csalódások, a Vitéz Lélek, Egy lócsiszár virágvasárnapja , a Drága gyermekeim, a Fül, a 
Liliomfi, a Rezgő nyárfalevél, Elullámzó vőlegény, Háry János, a Dada , a Tíz arany, A csárdás-
királynő stb. előadásait , s akik az út törő e lődök példája szerint m u n k á j u k a t megismerte t ik a 
Kalotaszeg és az Aranyosvidék falvainak sz ínpár to ló közönségével is. 

De lehet-e színjátszás, akár műkedve lő szinten is közönség, sz ínpár to ló közösség nélkül? 
Bizonyára n e m ! A tordaszentlászlói műkedve lő színjátszásnak nagy é rdeme többek között az 
is, hogy m i n d e n k o r közönséget tudot t magának teremteni, aminek bizonyítéka a telt ház, a 
sokszor zsúfol t nézőtér, hogy a bemuta tókon , a jegyek árára való tekintet nélkül, jelen akar 
lenni a falu apraja-nagyja . Közönségük mind ig ráérzett arra, hogy mikor é rdemes tapssal, 
könnyel, nevetéssel , vagy é p p e n a figura elmarasztalásával vagy megvetésével biztatni , segí-
teni, megér ten i , dicsérni a szereplőket . Ne csodálkozzunk ezen. Hiszen az egymást megszere-
tő fiatalok az első kézfogás, az első csók, a jegyváltás után együvé tar tozásukat évszázadok 
óta többek között úgy hozzák a nyilvánosság tudomására , hogy sz ínházba mennek , a Kolozs-
vári Színház előadásaira is, s így formálódnak színpár toló közönséggé s közösséggé. így vál-
hatott k ö z ü g g y é Tordaszentlászlón a szervezett közművelődés és benne a színjátszás. Az ér-
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telmiségi ember , főleg a pedagógus , a lkalmas és a lkalmat lan időben egya rán t kiveszi részét 
ebből a munkából . Mer t m i n d a n n y i u n k h o z szól, m inden ik pedagógusnak üzeni Sütő András , 
hogy: „Ide nem úrnak, hanem szolgálni jöttünk uram! Persze nem kiszolgálni." 

Boldizsár Zeyk Imre 

A nagy évforduló jegyében 
2000. október 12-14-én tar tot tuk meg a Szarvas Gábor Nye lvműve lő N a p o k a t Adán . Eb-

ben az évben különösen fontos volt s zámunkra a rendezvény, h iszen a Nemzet i Kulturál is 
Örökség Minisz tér iuma a Magyar Mil lennium alkalmából kiírt pá lyáza tán az adai Szarvas 
Gábor Nye lvműve lő Napokat a minisz tér ium hivatalos millenniumi rendezvényei közé sorolta, s 
ugyanekkor ü n n e p e l t ü k a nye lvműve lő napok 30 éves évfordulóját is. 

1970-ben ta r to t tunk első a lka lommal nye lvműve lő napoka t Adán, Szarvas Gábor nyelvész 
szülőfalujában, t iszteletünk jeléül a nagy tudós iránt, aki egész életét az anyanyelv t isztaságá-
ért vívott harcnak szentelte. Az ő kitartó, fáradhata t lan munkássága pé ldaé r t ékű mindanny i -
u n k számára . 

Bár az utóbbi évek társadalmi, politikai, gazdasági eseményei a Délv idéken n e m mozdí to t -
ták elő a magyar nyelv ügyét, mi mégis vállaltuk a nye lvművelés nehéz , d e szép feladatát , 
min t a megmaradásunké r t vívott harc egyik formáját . Magunkévá te t tük Tolnai Vilmos Hal-
hata t lan magyar nyelv című t anu lmányának gondolatá t : „Vedd el a n e m z e t nyelvét, s a n e m -
zet megszűn t az lenni, ami volt: N y o m nélkül elenyészik, beleolvad, belehal az őt környező 
népek tengerébe". 

Az idei év kü lönösen krit ikus volt ilyen szempontból , hiszen 2000. ok tóber 5-én a polit ikai 
zavargások egész Szerbia területén azt sugallták, hogy a jubileumi n y e l v m ű v e l ő napoka t n e m 
tar that juk meg. Azonban a k i ta r tásunknak köszönhe tően mégis sikerült m e g ü n n e p e l n ü n k a 
30 éves évfordulót . 

Ünnepségsoroza tunka t szokásunkhoz híven a középiskolások beszédművésze t i vetélke-
dőjével kezdtük. A 22 versenyző középiskolás diák igazi é lményt nyú j to t t a hal lgatóságnak a 
két részből álló beszéd versenyen. Ezt pénteken, 13-án, az általános iskolások játékos nyelvi 
vetélkedője követte, majd 14-én, Szarvas Gábor mel lszobrának megkoszorúzása után, d o k u -
mentumkiá l l í tás megnyitására kerül t sor a 30 év anyagából . A t u d o m á n y o s ülésszak témája 
ez volt: Anyanye lvünk a ha rmad ik évezred küszöbén. Jeles magyarország i és hazai nyelvé-
szek értekezései hangzot tak el a következő címmel Sebestyén Árpád: Nyelv i norma és nyelv-
szemlélet, Ágoston Mihály: A „küszöbát lépés" néhány kulcskérdése, Szűts László: Nye lvműve-
lésünk feladatai, Hajnal Jenő: Anyanye lvünk és anyanye lvű kul túránk esélyei a ha rmadik év-
ezred küszöbén, Wacha Imre: Kiej tésünk változásai, Papp György: írott nye lvünk és változási 
jellemzői. A Szarvas Gábor Emlékérmet az idén Utasi Jenő atyának, a tótfalusi plébános ú r n a k 
ítélte a bírálóbizottság; ő éveken át erkölcsi és anyagi támogatója vol t a nye lvműve lő napok -
nak . 

Külön é lmény volt számunkra Ferenczi Éva művésznőnek , a Magyar Kollégium tagjának 
előadóestje, aki Idvezlégy Szent István királ c ímű műsorával szerzet t m i n d a n n y i u n k n a k 
őszinte örömet . Ezt a felejthetetlen esetét ezúton is szere tném megköszönn i a művésznőnek , 
Ferenczi Évának, Földiák Andrásnak , a Magyar Művelődés i Intézet igazgatójának, Romhányi 
Andrásnak , a Magyar Kollégium szervezőjének. Köszönöm, hogy el látogat tak hozzánk, és 
igazi ü n n e p p é varázsol ták az estét. 

Szabó Szabados Ilona 
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f ISKOLA ÉS HONISMERET 1 

Tanítómestereink 
Kari János:* 
A honismertetésről 
Milyen jellegű tudomány a honismeret? 

A hon i smere t , a szül f í fö ld ismere t , a n é m e t Heimatkunde a k a r lenni. M a g y a r e lnevezésük 
n e m ad ja vissza ta lá lóan a n é m e t foga lma t . Kényte lenek v a g y u n k a z o n b a n jobb h i á n y á b a n al-
k a l m a z n i . Mint m i n d e n élő lényt, ú g y a z e m b e r t is b i z o n y o s környeze t , mi l iő veszi körül . Eb-
be m i n d n y á j a n be l e szü l e tünk . Ez a z o n b a n csak akkor vál ik s z á m u n k r a H e i m a t t á , ha azzal va-
l a h o g y a n lelkileg ö s s z e n ö v ü n k . Ebből köve tkez ik v iszont , h o g y s z ü l ő h e l y ü n k egyút ta l m é g 
n e m a H e i m a t u n k . S z á m o s kiváló egyén i ség n e m a szü lőfö ld jé t , szü lővárosá t , községé t vallja 
h a z á j á b a n a l e g k e d v e s e b b he lynek . Érze lmi szálai m á s h o v á f ű z i k . G y e r m e k k o r á n a k élénkszí-
n ű és f i nom é r z e l m ű emléke i m á s h o n n a n t áp lá lkoznak . Az a hely, ahová ezek m i n d u n t a l a n 
v i s szaszá l lnak , az ő t u d o m á n y o s é r t e l e m b e n vet t szü lő fö ld je , hona , H e i m a t j a . Ez áll lelkiélet-
é n e k a g y ú j t ó p o n t j á b a n o lyan sokszor . Egész bá t r an m o n d h a t j u k , hogy ez é n ü n k lega lanyibb 
része , te lve egész se reg érze lmi t a r t a lommal . Va lahányszor erre a k ö r n y e z e t r e g o n d o l u n k , 
ú g y é r ezzük , hogy jogosan i sméte lhe t jük Jörn Uhl m o n d á s á t : m i n d e n , a m i t itt a k ö r n y é k e n a 
f ö l d b e n van , rajta n ő és m o z o g , abból én m i n d b ő l t u d o k va lami t , és az ve l em v a l a m i k é p p e n 
összenő t t . Igen, ez n e m c s a k értelmi, h a n e m érzelmi kapcso la t is. És é p p e n ezé r t a t isztán tudo -
m á n y o s közlés s z á m á r a talán megköze l í the te t len is? Vagy ha n e m , úgy az egészen sa já t ságos 
je l legű t u d o m á n y , k ü l ö n l e g e s tartalommal, módszerrel és v i z s g á l a n d ó szemponttal. 

Tehát n e m anny i r a belesziiletés, m i n t inkább lelki megtelepedés révén m i n d n y á j a n be lekap-
c s o l ó d u n k va lami kö rnyeze tbe . Kérdés m o s t már : m i lyen e lemekből áll e z a mil iő. Vannak 
b e n n e természeti tényezők, m i n t pl. a talaj, a n ö v é n y - és á l la tv i lág . De része a z ember is tá rsadal -
mi és szel lemi é le tny i lvánulása iva l , pl. gazdaság i fo rmák , e g y e s iparágak, egyesü l e t ek , m ű v é -
szi a lko tások . G y a r l ó e l m é n k megszok ta , hogy k ö r n y e z e t ü n k b e n fö ldmíve lés t , kereskedel -
met , pol i t ikai j e lenségeke t vesz t a n u l m á n y o z á s alá k ü l ö n - k ü l ö n . Pedig n e m e z e k veszik körü l 
e g y e n k i n t és e g y m á s t ó l elszigetel ten, h a n e m m i n d e z e k összessége , együ t t e s sége . Ha a z o n b a n 
ez így van , akkor a h o n i s m e r e t nem részlettudomány a s z ó megszoko t t gyakor la t i é r t e lmében . 
Egész k ö r n y e z e t ü n k k e l , ha úgy tetszik, a k ö r ü l ö t t ü n k lévő totali tással i smer te t m e g . T u d o m á -
n y u n k ta r ta lmát t ek in tve tehát nem s z a k t u d o m á n y . Ezért a s z a k t u d o m á n y o k a t tan í tó főisko-
lák t a n r e n d j é b e n n e m is ta lá lunk ilyen c ímű előadást : hon i smere t . Nincs is o lyan egye t em, 
a m e l y n e k ilyen jel legű t anszéke vo lna . 

A m i l y e n sa já tos a z o n b a n a tar ta lma, é p p e n olyan jel legzetes a módszere is. A t e rmésze t tu -
d o m á n y o k megf igye lésse l és kísérletezéssel ju tnak el e l sőso rban igazsága ik megá l l ap í t á sá -
hoz . A kémia pl. megá l l ap í t j a a vegyü le t ek ke le tkezésének törvényei t , s e zek tértől és időtől 
f ügge t l enek . A h i d r o g é n és oxigén egyesü lé se v ízzé F ö l d ü n k m i n d e n részén és m i n d e n idő-
ben ú g y tör tént , h o g y két a t om h i d r o g é n egyesül t egy a t o m oxigénnel . A t e r m é s z e t t u d o m á n y -

* Dr. Kari János (Léva, 1891. szeptember 21. - Budapest, 1956. november 21.) piarista tanár volt, aki a lé-
vai, kecskeméti gimnáziumi évek után a budapesti egyetemen végzett teológiai tanulmányokat, ott 
szerzett földrajz-természetrajz szakon középiskolai tanári oklevelet, valamint bölcsészeti doktorá-
tust (1915). Kolozsvárott (1917-1919, 1941-1943), Budapesten (1920-1931, 1946-1950), Debrecenben 
(1932-1937), Szegeden (1938-1940), Kecskeméten (1944-1945) a piarista rend gimnáziumaiban taní-
tott, igazgatói tisztséget is betöltött. (K. D.) 
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ok egyes megállapí tásai olykor viszont határozot t térre és megjelölt időre vona tkoznak . A 
gránit elmállása h a z á n k b a n pl. egészen más folyamatú, min t Afr ika trópusi v idékén , és a je-
lenkorban is más, min t vol t a jégkorszakban. A te rmésze t tudományokka l el lentétben a szel-
l e m t u d o m á n y o k más módszer re l dolgoznak. A történész pl. forráskritikai t a n u l m á n y o k se-
gítségével igyekszik elénk rajzolni valami kort vagy eseményt . Megállapításai sz in tén határo-
zott térre és korra vona tkoznak pl. a hellén művel t ség kialakulása, virágzása és hanyat lása . A 
honismer te tés módszeré t tekintve sem természet-, sem sze l l emtudomány . M i n d k e t t ő eljárá-
sait egyesít i magában . Ez adja azután magyaráza tá t annak, hogy a t u d o m á n y o k módszere ik 
alapján tö r ténő osztá lyozásában, rendszerezésében a honismertetéssel külön n e m találko-
zunk. Alkalmazot t módszere i mindig valami adot t helyre és időre vona tkoznak . 

De különleges a honismer te tés vizsgálódó szempontja is. Az előbb már emlí tet tük, hogy kör-
nyeze tünke t mindig a m a g a egészében, totalitásában kell n é z n ü n k . Ehhez járul azu tán még 
egy szubjekt ív vonás is, amenny iben miliőnket átéljük és értékeljük. Sokan állítják és még töb-
ben hiszik, hogy m i n d n y á j a n ugyanazon valóságban élünk. A fizika meg is kísérli ennek a 
megszerkesztését . M i n d e n alanyi vonást mel lőzve építi föl a vázat . Közelebbről tekintve 
azonban ez csak keret, amelyben nincsen átélhető, konkrét tar ta lom. Hiányzanak belőle a szí-
nek, h a n g o k és szagok. Úgy különbözik a való világtól, mint a sík térkép a d o m b o r m ű v ű t ő l . 
Helyesen jegyzi meg Fechner, hogy ez csak éjjeli természetszemlélet . Fénysugaras , nappa l i ak-
kor lesz, h a élmény is járul hozzá. Városunk ha tá rában el terülő kőfejtőben az egyik idevető-
dött kül fö ld i tudós különleges ha rmadkor i csigákat talált. Kutatása közben a laposan meg-
ázott. Boldog, hogy új fajt írhat le, s emellett a megázás emléke csak mint kel lemetlen mellék-
zönge jelentkezik. N e m tehetek róla, ná lam egészen más. Én is örülök a leletnek, de bensőm-
ben egész sereg gyermekkor i emlék éled fel. N e m tudom m a g a m függetleníteni egész sereg 
szubjektív hatástól. A z átélésen kívül környeze temben még ér tékelő munká t is végzek . Nem-
csak megál lapí tom, hogy valami számunkra hasznos, szép, eset leg közömbös, h a n e m ezek a 
megál lapí tások sokszor igazán egyéni ér tékűek. A gyereket pl. számos esetben egészen más 
érdekli, m i n t a felnőttet. Az egyszerű, keveset tanult ember is egészen mást talál fontosnak és 
jelentősnek, mint a vi láglátot t és tudós. Az é lmény és értékelés tehát egyéni, s környeze tünk , 
szü lő fö ldünk tanulmányozásánál , min t v izsgálódó szempon t mindenkor érezteti hatását . 

És é p p e n ez az, amely mil iőnk át nem vihető része. Ez az a tényező, amely ha tározot t hely-
hez és időhöz van kötve. Ez fejleszti ki b e n n ü n k a szülőföld szeretetét . Én pl. n e m t u d o m a fa-
lumat megmutatni annak , akinek nincsenek hasonló élményei . Engem az én H e i m a t o m h o z 
nem c s u p á n értelmi, h a n e m érzelmi kötelékek is fűznek. Ha teljesen meg akarom érteni, a ter-
mészetből indulok ki, és az élőlényeken át el jutok a műve lődéshez , a szellem alkotásához. Az 
utóbbira a természet reányomja bélyegét, de viszont is. A ket tő valósággal életközösség. Ennek 
az életközösségnek a z o n b a n én is tagja vagyok. S mihelyt ez a kapcsolat s z á m o m r a tudatossá 
válik, abban a percben a közülettel szemben kötelességeim v annak , de jogaim is. A honismerte-
tés ily m ó d o n a környezetemről mint életközösségről ad tuda tos képet. Tehát olyan tudo-
mány, amely megismerte t bennünke t a s zámunkra legkedvesebb hellyel a maga totali tásában. 
A csupán nézőkből lá tókká nevel. Amellett , hogy az ér telmet foglalkoztatja, n e m hanyagolja 
el érzelmi és akara tv i lágunkat sem. Környezetünkkel szemben öntudatossá tévén, a társadal-
mi és á l lampolgár i kötelességek fel ismeréséhez vezet. 

Ebből azonban következik, hogy f igyelemreméltó nevelő e rők lakoznak benne . ... 

A nevelő és a lionismertetés 

A nehéz m unkában a tanító, a nevelő személye annyiban fontos, hogy ismernie kell a vidé-
ket. M a g á n a k is mintegy bele kell élnie magá t az egészbe. Igaza van Müllner p rofesszornak, 
amikor módsze r t anában azt írja, hogy a honismertetést kezdő vagy azon helyen először mű-
ködő okta tóra nem ajánla tos bízni. Ebből viszont következik, hogy ezt m a g á n a k kell elsajátí-
tani. Tisztában kell tehát lennie a honismer te tés körébe vágó ismeretek megszerzésének a 
módjával, másodszor m e g azoknak az iskolában, a tanításban va ló alkalmazásával. Vegyük ezért 
vizsgálat alá mindegyiket . 

A honismer te tés tárgya, tartalma minden , ami valamely kisebb vidék, helység, esetleg táj 
természeti vagy művelődésbeli képéhez tartozik. Ebből következik, hogy tágkeretű ismeretkör. 
Számos t u d o m á n y és t u d o m á n y o s vizsgálat és megfigyelés áll közvetve vagy közvet lenül a 
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szolgálatában. Éppen nagy terjedelménél fogva egy embertől n e m is k ívánhat juk , hogy vala-
mely helyre vona tkozó összes ismereteket felkutassa. Legfeljebb rész le tmunkát v á r h a t u n k . 
Annál k ívánatosabb azonban , hogy a kü lönböző részletkutatásokból összefüggő képe t alakít-
son ki. Erre m i n d e n okta tónak feltétlenül szüksége van. 

N a g y o n helyes, ha az összefoglaló kép megszerkesztésén kívül még m a g u n k is végzünk 
részletmunkát. Érre m i n d e n kis terület a lkalmas. Az első p i l lanatban néha nem lát juk az anya-
got, csak később vesszük észre, hogy rengeteg a teendő. Tehát sohasem a v idékben , hanem 
mindenkor az egyénben van a hiba. És erről a kérdésről szólva ne mondja senki sem, hogy 
nincs tehetsége. Az egyik k i tűnő gyűjtő, a más ik megfigyelő, a ha rmad ik meg a népszokások 
születet t leírója és értelmezője, az ötödik eset leg kritikával megá ldo t t kutató, a ha tod ik végig 
szervező, irányító. Mindegyikre feltétlenül s zükség van! Hogyan készülne el a nagy bérpalota 
vagy a folyamon á tvezető híd , ha mindenki csak terveket készítene, vagy pedig va lamennyi -
en c supán habarcshordásra éreznének képességet! Nem! Munkamegosz tás , m i n t m indenü t t , 
úgy itt is az eredmény, a siker egyik nélkülözhetet len feltétele. 

Tehát az összes okta tó-nevelő intézetben: tanító-, tanítónő-, t anárképző intézetekben 
ügye lnünk kellene arra, hogy a növendékek bepillantást, bevezetést nyernének az ilyesfajta 
munká la tok végzésébe. A szeminár iumi , önképzőkör i do lgoza toknak gyakrabban lehetne ez 
a tárgya. A növendék valami részletkérdéssel foglalkozva meg i smerné az illető t u d o m á n y 
főbb módszeré t , nevezetesebb irodalmát, s t ú d i u m á n a k főbb történeti kialakulását és az illető 
szak kiválóbb képviselőit , művelői t . Nem ár tana , ha a levéltári kuta tásokban is némi jártas-
ságra t enne szert. A régi í rásokban használt egyszerűbb rövidítések, archaikus kifejezések, ma 
már n e m használa tos í rásmód, betű- és s z á m f o r m á k ismerete nagyban megkönny í t ené későb-
bi munká já t , és n e m támasztana mindjár t kezde tben a m u n k a k e d v e t derékba törő nehézséget , 
így felszerelve azu tán a fiatalok ok ta tóműködésük kezdetén a honismeret fe ldolgozása terén 
is m u n k á b a kezdhe tnének . 

H á n y i rányú legyen a munkásságuk? H á r o m irányú, mégpedig : az anyag összegyűjtése,fel-
dolgozása és felhasználása. N é z z ü n k mindegyikre néhány gyakorlat i tanácsot! 

Az anyaggyűj tés kétféle m ó d o n történik: saját, önálló megfigyeléssel és kérdezgetéssel. Az 
előbbit gondosan kell végeznünk . Minden fel kell jegyeznünk és d á t u m m a l e l lá tnunk , hogy 
később mások is a lka lmazhassák . Egyik-másik téren (pl. meteorológia, növény fenológia) már 
vannak megál lapí tot t elvek és ú tmuta tások a megfigyelésekre vonatkozólag. Természetesen, 
ott ezekhez kell a lka lmazkodnunk . Ne fe ledjük el, hogy a megfigyeléseknek anná l nagyobb 
az ér tékük, minél hosszabb időre és nagyobb körre terjednek ki. Adata inka t hasonl í t suk össze 
mindenkor a régebbi idők és a szomszédos terület hasonló adataival . Ezáltal n e m egy érdekes 
e redményre ju tunk . Kérdezgetéssel csak olyanoktól szerezzünk ismeretet, akik a kérdéses he-
lyet, tárgyat és t udományszako t alaposan ismerik. Azonban legyünk minden a lka lommal kö-
rül tekintők. Hivatalosan megjelenve sokkal kevesebb ér tékes ada tnak ju tunk a bir tokába, 
mintha a nép közé e legyedünk , és meglessük az alkalmas pil lanatot . Itt e s zünkbe ju that az 
egyik tapasztal t u tazó tanácsa: ne jegyezz rögvest , mert akkor mindjár t hazudn i kezdenek . 
Sok ér tékes adatot gyű j the tünk össze a helyi gyá rüzemben , pos tán , vasúton és ál lami hivata-
lokban. Ezek adata inak felhasználásához azonban engedélyt kell kérni. Az anyaggyű j t é s nél-
külözhetet len kelléke a meglévő irodalmi ada tok felkutatása. Könyvtárakban , levél tárakban 
végzendő ez a m u n k a . Kétségtelen, hogy míg egy része pl. a p lébániák naplója, községi levél-
tár, régi jegyzőkönyvek, anyakönyvek á t tanu lmányozása m á r a helyszínen, tehát kisebb vá-
rosban vagy falun is lehetséges, addig a könyvek megszerzése ná lunk már kissé nehéz . De né-
mi organizációval segíteni lehetne a nehézségeken. Erős t e m p ó b a n fejlődő vidéki , kul turál is 
gócpont ja inktól ezen a téren is könnyítést vá runk! 

Az összegyűj töt t anyagot felhasználás céljából fel kell do lgoznunk . Ebben a m u n k á n k b a n 
szintén bizonyos s zempon t vezet. Az első kérdés az, hogy mit akarunk: t u d o m á n y o s vagy 
népszerű munkát -e . Az elsőt szívesen közlik a háború végével s zámban is erősen 
megnövekede t t t u d o m á n y o s szemléink. Ne fél jünk attól és n e hitegessük m a g u n k a t és máso-
kat, hogy már túl sok n á l u n k a t udomány művelője . Sok egyál ta lában sohasem lehet! Azzal se 
enged jük m a g u n k a t restségre hajlani: t u d o m á n y o s m u n k á h o z nem értek! Folyóirataink és na-
pi lapjaink szívesen közölnek népszerű cikkeket. A vidékieknek pedig éppen a helyi színezet 
adja m e g a lé t jogosul tságukat . Dolgozni tehát ebben az i rányban is lehet! És ha végül az illető 
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n e m tollforgató - mi is lenne a világból, ha mindenki írna! - m é g akkor is értékesítheti össze-
gyűj tö t t ismeretét . Szabad e lőadásokon bőven adoga tha t ja lelke kincseit. Hol tbizonyos, hogy 
m i n d e n k o r hálás ha l lga tóközönségre talál. 

És ha minder re n e m kínálkoznék alkalom, ott az iskola! Minden oktató, ha hivatást érzet t 
erre a pályára , apostol . Aki csupán kenyeret lát benne, az rossz u takon jár! A honismerte tés 
keretébe tar tozó összegyűj töt t ismereteit itt értékesítheti igazán. Akár a s zabadban , akár az is-
kola te remben végzi munká já t , mind ig t ámaszkodha t reá. Innen, ebből a körből vet t példákkal 
k ö n n y e b b a lélek értelmi kiművelése. A közvetlen környeze tünkből szerzett képzetek ugyanis 
m a r a d a n d ó b b a k . Az ezeket előidéző behatások gyakran ismétlődnek. Érzelmi és akarati ele-
mekkel kapcsola tban keletkeznek, s az emlékezetbe idézéskor, mint erősek és elevenek jelent-
keznek . Ezenkívül m i n d e n h o n n a n a közösség sugárzik felénk, s így a merőben ismereteket 
közölni akaró okta tó mind já r t szociálpedagógiai m u n k á t is végez. Ezzel karöl tve a növendé-
kekben esztétikai, etikai és vallásos gondola tok és é rze lmek is éleszthetők. 

Szép és magasz tos hivatás az oktató számára! Azonban csak úgy valós í tható meg belőle 
m é g a legcsekélyebb is, ha maga is beáll a honismer te tés munká jában . Jeder Lehrer soll 
Heimatforscher sein - követelik az ú jabb néme t módsze r t an i m u n k á k . Mi talán a honi állapot-
hoz m é r v e úgy ford í tha tnánk le az értelmét: mindenki vegyen részt a honismer te tés munká já -
ban, d e kivétel nélkül! 

Dr. Kari János: A honismertetésről. 
Bp., 1929. 4-8., 19-23. old. 

A néprajz oktatásának iskolán kívüli formái Apátfalván 
A községrő l 

Apátfa lva a Viharsarok déli, földrajzi lag a Békés-csanádi-löszháthoz, a mezőgazdaság i ter-
melés egyik legalkalmasabb vidékéhez tartozik. A mai Csongrád megye déli részén, a Maros 
folyó jobb part ján, Makótó l keletre 10 k m távolságra fekszik, a 43-as főközlekedési út szeli ket-
té. A z első írásos emlék a faluról 1334-ből való, akkor Pothfalua néven említik. Egy 1447-ben 
kelt oklevélben a Patfalva nevet viseli. A z Apátfalva név e rede te pontosan n e m tisztázott; Kiss 
Lajos az előtagot az apá t közszóval hozza kapcsolatba, feltételezi, hogy a falu eredetileg a 
csanádi apá tnak lehetett a birtoka. A fa lut lakossága m é g m a is Pátfalváriak nevezi . 

1493-ban a csanádi püspökség bir tokába került. 1514-ben, a parasz t lázadás idején Dózsa 
György e lőhada itt ara tot t győzelmet Báthori István temesi főispán és Csáki Miklós csanádi 
p ü s p ö k csapatával szemben . 1552-ben a törökök puszt í tása n y o m á n a falu teljesen elpusztul t , 
száz éven át pusz t ának nevezik. 1751-ben kamarai igazgatás alá került, m a j d a szerb csapatok 
kivonulása u tán a szomszédos településekről, va lamint Jászjákóhalmáról és Heves megyéből 
500 ú j telepes jött ide. Őket tekinthet jük Apátfalva mai lakossága őseinek. 

Amikor a falu lélekszáma elérte az ötezret, Mária Terézia utasítására a csanádi p ü s p ö k 
Apát fa lvá t 1753-ban önál ló plébániává emelte. A falu t emploma 1757-ben készül t el, és Szent 
Mihály tiszteletére az alesperes felszentelte szeptember 26-án. Ekkor van a falu búcsúja. Az 
egyházközösség fogado t t ünnepe Szent Anna napján , jún ius 26-án van, ez az 1831. évi kolera-
já rvány megszűnésének emléke. (E n a p h o z kötődnek 1993 óta az Apátfa lvi Falunapok.) A 
község 1762-ben vált kü lön Csanádtól , legrégebbi pecsétje 1764-ből való. Ettől kezdve mint-
egy kétszáz évig a falu d inamikus és egyben sajátos fejlődéséről beszélhetünk. A demográf ia i 
csúcs 1929-ben volt, m ikor a falu lélekszáma meghalad ta a hatezret . Ettől kezdve szinte évről 
évre csökkent lakossága. Napja inkban 3400-an élnek itt; az egykor vi rágzó Apát fa lva periféri-
kus helyzetben van . 

A mélyen vallásos, keményen dolgozó, öntudatos , büszke pátfalvaiak a kö rnyező községek-
től e lkülönül ten, min tegy szigetet a lkotva éltek. Sajátos népvisele tük, h í m z é s ü k (fehér a lapon 
fehér), népdala ik (Bartók Béla 1906-ban 25 népdal t jegyzett le a faluban), népi hangsze rük (ci-
tera), táncuk (a dél-alföldi táncrendnek több mint fele innen származik) volt. M é g az 1960-as 
években is népvisele tben jártak. A „kivetkőzés" itt évt izedekkel később zajlott le, mint e régió 
többi településén. 
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A gazdag tör ténelmi és tradicionális múltat őrzik m a a helyi műve lődés i ház h a g y o m á n y -
ápoló csoportjai , va lamint a faluról megjelent könyvek. Móricz Ágnes műve lődéssze rvező kez-
deményezésére és irányításával folyik a munka, aki m i n d e n lehetőséget megragad arra, h o g y 
a hagyományok , a folklórkincs ne tűnjön el, azt megismer jék , s így az a jövő nemzedék re át-
öröklődjék. M u n k á j á n a k köszönhetően 1996 őszétől kezdődöt t az apátfa lvi monográf ia (Apát-
falva népélete) előkészítése. Bárkányi Ildikónak, a Móra Ferenc M ú z e u m munka t á r s ának szer-
kesztői irányítása mellett több min t húsz kiváló s zakember írja, s a tervek szerint 2001-ben je-
lenik meg. 1997-ben ad ták ki dr. Felföldi László és Gombos András összeáll í tásában a Kardos Ist-
ván emlékkönyvei a híres táncos-vőfély, „a népművésze t mestere" szüle tésének 100. évforduló-
jára. 

Az Eszter lánc- tábor 

Az emlékkönyv megjelenéséhez kötődően indul t el egy nagyszabású p rog ram a műve lő -
dési ház kezdeményezésére , amely szilárd alapja lett a mai helytörténeti m u n k á n a k , és amely 
az országhatáron túlra is kitekint. Ekkor írtak alá egy gazdasági és kul turál is egyezményt , 
amely összefogja a Maros két o lda lán lévő, illetve a község történelmi múl t j ához kapcso lódó 
településeket - Magyarországról : Apátfalva, Magyarcsanád , Nagylak; Romániából: Őscsa-
nád , Nagykomlós , Nagylak; Jugoszláviából: Kisorosz - a PHARE CBC Magya ro r szág -Romá-
nia p rogram keretében. E p r o g r a m része volt 1998. július 13. és 25. között megrendeze t t 
Eszterlánc - I. Nemzetközi Néprajzi Tábor, amelyen az egyezményt aláíró településekről, vala-
mint Szegedről, az erdélyi Apácáról és a vajdasági Horgosró l 170 gyerek vett részt. 

A gyerekek a táborban szakcsopor tonként mé lyed tek el egy-egy népművésze t i ág megis-
merésében. A néptánccal , a citerával, a népi iparművészet te l és helytörténet tel foglalkozó cso-
por tok valamelyikében mindenki megtalálta az é rdeklődésének megfelelőt . A résztvevők el-
látogattak a makói , a szegvári tá jházba, Ópusztaszerre , valamint a Szegedi Szabadtéri Játékok 
Háry János e lőadására . Felejthetetlen élmény volt a lovas kocsis k i rándulás , 17 kocsi vitt ben-
nünke t végig a Maros part ján Békába (Bökénybe, az Apátfa lvával s zomszédos Magyar -
csanádhoz tar tozó tanyavilágba), a bekai n a g y d o m b h o z , melynek keletkezése máig vitatott . 
Délu tánonként a hat órai kemény m u n k a után az á l ta lam vezetett já tszóház adot t kikapcsoló-
dási lehetőséget az elfáradt kezeknek, lábaknak. Csutkából , csuhéból , rongyból , termésekből 
gyermekjá tékokat készítettünk, az érdeklődők rongyszőnyeget szőhet tek. Illatos mézeskalá-
csot sü tö t tünk, Csapó Jánosné o t thonában azt is m e g m u t a t t a , hogyan sütöt tek régen a kemen-
cében. A gyerekek élvezettel ették az abban sült lángost . 

A tábor iránti ha ta lmas é rdeklődés bizonyította, menny i re fogékonyak a gyerekek a nép -
rajz iránt. A táborról „Az összefogás története" c ímmel Varga Péter összeáll í tásában egy ma-
gyar-angol nye lvű k iadvány is készül t . Azóta szaktáborokat sze rvezünk néptánc, n é p z e n e 
témakörökben. 

A Bíb ic-könyvek 

1999-ben - dr. Felföldi László javaslata alapján, Móricz Ágnes technikai szerkesztésében -
elkészült Szigeti György Fejezetek Apátfalva néprajzából című m ű v é n e k első része, az anyagi 
kul túráról . A nyugdí jas tanító és önkén tes néprajzi g y ű j t ő hű képet ad a múl t paraszti gazdá l -
kodásáról . A könyv megjelenése a Pátfalváért Egyesület sikeres pá lyáza tának , a Nemze t i 
Örökség Minisz té r iuma támoga tásának köszönhető. A mil lennium tiszteletére jelent m e g 
Tóth Ferenc Apát fa lva című kötete a száz falut i smer te tő kismonográf ia-sorozatban, mely be-
mutat ja a község életét, tör ténelmét, néprajzát . Ezek a könyvek is k i tűnő anyagot adnak a la-
kóhelyismeretre neveléshez. 

A gyerekek részére Varga Péter, Urbancsok Zsolt és Móricz Ágnes kezdeményezéséből ké-
szül a Bíbic-könyvek című helytörténeti sorozat. A felső tagozatos tanulók számára készü lő 
nyolc, 60-70 oldal ter jedelmű könyvecske: Urbancsok Zsolt: „Mint fatörzsből gyönge á g a . . . " 
(Ápátfalva története és a csanádi térség a kezdetektől 1956-ig); Balázs Katalin: „Mikoron az Úr 
Jézus a földön já r t . . . " (az apátfalvi népköltészet, mágia és hitvilág, népi imádságok , legenda-
mesék, e r ede tmondák és az apátfalvi nyelvjárás); Szigeti György-Fazekas István: „Mégkondu l t 
az apátfalvi n a g y h a r a n g . . . " (apátfalvi népdalok, Bartók Béla gyűjtése, népzenei mo t ívumok , 
citera, Kardos István vőfély élete és dalai); Mátóné Antal Júlia: A Dáli ugar tól Belezig (Apátfal-
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va természet- és gazdaságföldra jza) ; Tótlmé Hamjccz Katalin-. „Amer re a n a p lejár . . ." (környe-
zet- és te rmésze tvéde lem, erdei iskola, a Maros és ártere); Vargáné Nagyfalusi Ilona: M ú l t u n k 
szőtte ö rökség (az apátfalvi népi építészet, népviselet , h ímzés és népi mesterségek); Gombos 
András: „ H a v a s Gergé né havaskodj !" (szokások Apátfalva népéletéből); Vargáné Nagyfalusi 
Ilona-Vargáné Antal Ilona: „Gyí paci pa r ipa . . . " (népi játékok, népi m o n d ó k á k Apát fa lván) . 

A könyvek írói - néhány kivétellel - helyi pedagógusok , borítóit Farkas Katalin főiskolai 
hallgató tervezte Karsai Ildikó graf ikus vé leményezése mellett. A sorozat szerkesztője Bárká-
nyi Ildikó ú tmuta tása i mellett Móricz Agnes. A könyveket a s zakma kiválóságai lektorálták: 
Mar janucz László, Gergely Katalin, Csizmazia György, Tóth Ferenc, Avasi Béla, Felföldi Lász-
ló, Markos Gyöngyi . A címekből, a tartalomból látható, hogy szinte m i n d e n t an tá rgyhoz kap-
csolódik egy-egy, s a könyvecskékből a gyerekek „felfedezhet ik" Apátfa lvát , tör ténelmét , iro-
dalmát , nyelvjárását , földrajzát , természeti környezetét , valamint a tárgyi és szellemi népra j z 
minden területét . 

A Sz ige tház 

A Bíbic-könyvekre beadot t pályázat tal szinte egy időben egy más ik - szintén a Soros-ala-
p í tványhoz benyúj to t t - pá lyáza tunk is sikerrel járt. 2000 tavaszán készül t el (a volt p á r t h á z 
épüle tének átalakításával) egy „kuckó" , a Szigetház, ahol az aktív h a g y o m á n y á p o l á s és isme-
retátadás tör ténik. Miért Szigetház? - kérdik gyak ran az apátfalviak is. A találó név Apát fa lva 
sajátos népra jz i e lkülönülésére utal . dr. Tóth Ferenc szavai hűen tükrözik ezt az á l ta lam írt Bí-
bic-könyv ajánlásában: „Az öző nyelvet beszélő alföldi népesség körében sajátos népra jz i szi-
getet képez tek ." A Szigetház n e m más, mint egy erdei iskola, mely két fontos szerepet tölt be. 
Egyrészt a gyerekek természetközel i nevelését ( természetismeret , természet- és környezetvé-
delem), melye t a Maros folyó és ártere mint a Körös-Maros Nemzet i Park szerves része tesz le-
hetővé. Másrész t a falusi élet - m ú l t és jelen - megismertetését , bemuta tásá t szolgálja. 

Az ide lá togató gyerekeknek (főleg városokból érkezőket vá runk) kul túrál t szál láshelyet 
(24 fő + 2 kísérő) és speciális, csak Apátfalvára je l lemző p rogramot t u d u n k kínálni. Túrázha t -
nak gyalog vagy lovas kocsival a Maros-part tól a Kun-keresztig; megnézhet ik a község neve-
zetességeit, megismerhet ik , mi lyen egy falusi ház elrendezése, öl tögethet ik a pátfalvi h ímzés t , 
táncolhatnak dél-alföldi táncot, készíthetnek népi játékokat, szőhetnek, sü the tnek- főzhetnek 
a kemencében . . . és így tovább. 

Jelenleg szombatonkén t , i rányí tásommal az apátfalvi gyerekek veszik bi r tokukba a Sziget-
házat. Egy hé tvégén lovas kocsival jártuk be a falu határát . Gyűj tö t tük a feldolgozásra alkal-
mas gyékényt , náda t , faleveleket, gesztenyét, makkot , csigaházat, köveket , i smerked tünk a 
növény- és állatvilággal (sok fácánt s őzet is lá t tunk egész közelről). Minden a lka lommal ké-
szítünk va lami lyen termésbábot , kukorica- vagy csutkababát , úgy, min t száz évvel ezelőt t is, 
csak most n e m a szülők, nagyszü lők mutat ják m e g az elkészítés módjá t . Hamarosan lesz több 
szövőszék is, így kedvükre szőhetnek a gyerekek. Voltunk Szentesi Is tvánné A n n u s néninél , 
aki népi imádságo t mondo t t a gyerekeknek. Nála néztük meg közelebbről a múl t apá t fa lv i 
házát, a n n a k telekrendjét , a ház helyiségeit, berendezései t . Szerencsére a gyerekektől n e m ide-
genek ezek a témák. Szívesen gondo lkodnak együ t t velem kérdéseim hallatán: „Vajon mi tar-
totta a k isgerendát?" „Miből készül t a vert fal?" „Mit tároltak a kamrában?" 

M u n k á n k b a n nem vagyunk egyedül . A helyi újságban megje lent fe lhívásunkra sokan 
gyűjtik s z á m u n k r a a fél dióhéjat , a tobozokat, a csuhét , a kukoricacsutkát , sőt még régi hasz-
nálati t á rgyaka t is kapunk , h iszen egyik á l m u n k , hogy egyszer t á jházunk legyen. N a g y o n 
örü l tünk annak , amikor Paku József három fűrészel t díszítésű deszkaker í tés-darabot hozot t , 
mellyel megalapí tot ta helytörténeti gyű j t eményünke t . A művelődés i házból , a po lgármes ter i 
hivatalból is e lhoz tuk az ott gyűj tö t t régi tárgyakat , és a „kis res taurátorokkal" minde t szépen 
megtiszt í t juk. A gyűj tés tehát megkezdődö t t . 

Külön szakkör keretében Csapó Jánosné i rányításával megindul t a népi h ímzés taní tása is, 
ahol a lányok nagy buzga lommal i smerkednek az öltéstechnikákkal. Tavaszra már kis apát-
falvi m i n t a k e n d ő is készül. Munká ika t kiállításon muta t ják be. Itt jegyzem meg, hogy a játszó-
házban az ügyesebb gyerekek két-két darab m u n k á t készítenek. Az egyiket hazavihet ik , a 
másik a Szigetház további díszítését szolgálja. 
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A t a p a s z t a l a t o k 

N e m v a g y o k apá t f a lv i szü le tésű , a m u n k á m is M a k ó h o z köt, de m o s t , m á s o d i k g y e r m e -
k e m megszü le t é séve l i t thon é r zem m a g a m . H á r o m é v e az Esz te r lánc- tábor a lka lmáva l k a p -
c s o l ó d t a m be az i t teni he ly tör ténet i m u n k á b a , ami t n a g y o n fon tosnak t a r tok . Fontos, hogy a 
g y e r e k e k m e g i s m e r j é k t e lepü lésük múl t j á t , mer t csak így lehe tnek b ü s z k é k az itteni ér tékek-
re, így t isztelhet ik m i n d a z t , amit e lőde ik lé t rehoztak. A helyi i d e n t i t á s t u d a t a személyiségfe j -
lődés egy ik a lapja . 

Persze , n e m elég a z elmélet , ami t a Bíbic-könyvek a d n a k . A n é p r a j z o k t a t á s á n á l a lapve tő-
n e k t a r tom a szemlé l te tés t . A g y e r e k e k n e k kevés l ehe tő ségük van a mú l t ró l , a n n a k haszná la t i 
t á rgya i ró l konkré t k é p e t alkotni . így p é l d á u l a népi ép í t é sze t taní tásánál a k ö n y v e k b e n levő 
k é p e k és áb rák mel le t t m a r a d a n d ó és é l m é n y s z e r ű t u d á s t a d h a t o k , ha e g y e rede t i , igazi, fából 
készü l t ke r í t é sda rabo t m u t a t o k be nek ik . Sajnos, deszkaker í t é s t csak e lvé tve t a lá lunk már, d e 
a h á r o m o s z t a t ú h á z t í p u s t , a d íszes d e s z k a o r o m z a t o t m é g b ő v e n van l e h e t ő s é g ü n k nézegetn i . 

A z edd ig i t a p a s z t a l a t o m az, h o g y a gye rekek é rdek lődésse l figyelik a m ú l t r ó l meséi teket , 
a k t í v a n részt v e s z n e k a m u n k á b a n . A he ly tör téne t i ok ta tás t , nevelés t mi , f e lnő t t ek n a g y o n ko-
m o l y a n g o n d o l j u k , d e a gyerekek s z á m á r a e z - a megfe l e lő m ó d s z e r t a l k a l m a z v a - va lamifé le 
já ték , s észre sem vesz ik , hogy k ö z b e n m e n n y i tudás t s ze reznek , m á s o k k á v á l n a k . 

Szerencsére A p á t f a l v á n egyre t ö b b e n g o n d o l k o d n a k úgy, hogy fon to s ez a tö rekvésünk . 
H ű e n b izonyí t j ák ez t a m u n k á n k h o z szükséges , f o l y a m a t o s a n hozot t a n y a g o k , a parkos í tás -
h o z k a p o t t v i r á g m a g o k , a Szigetház u d v a r á n é p ü l ő k e m e n c e . A m a j d n e m félmil l ió forint ér té-
k ű „ b ú b o s k e m e n c é t " p é n z né lkü l s ike rü l t felépíteni a Pá t fa lváér t Egyesü le t k e z d e m é n y e z é -
sére. Ki téglát, ki c emen te t , ki c se repe t hozot t , ki m u n k a e r e j é t a jánlot ta fel. N é g y önkén te s 
s z a k e m b e r - Sz ige thy Ferenc, Széles I s tván , Magyar I s tván és Vajda László - i rányí t ja az épí t -
kezés t . M á r t e rvezge t j ük a gyerekekke l , h o g y a n d a g a s z t j u k ma jd a ka lács tész tá t , hogyan sü t -
jük a k e m e n c e f e n e k é n a lángost . Fele j thete t len é lmény lesz m i n d e n k i s z á m á r a . Egy-egy sü t é s 
u t á n b iz tosan n e m kell do lgoza tban s z á m o n ké rnem a k e m e n c e m ű k ö d é s é t , a tészták hagyo-
m á n y o s elkészítési m ó d j á t . Talán az t is e lérhet jük , h o g y - mive l A p á t f a l v á n m é g sok házná l 
v a n k e m e n c e - kis d i ák j a im megké r ik nagyszüle ike t , h o g y sok év u tán ú j ra e g y ü t t fű tsék be a 
k e m e n c é t . 

A leír tak végére ta lán n e m s z ü k s é g e s összegezés . Bár m u n k á n k n e m fe lhő t len , ú g y g o n d o -
lom, jó ú ton j á r u n k . Remélem, í r á somból az is kiderül , h o g y n e m m i n d e n p é n z k é r d é s . Fontos , 
h o g y többen , egyre többen együt t g o n d o l k o d j u n k , és t e g y ü n k is az e l g o n d o l á s megva lósu lá -
sáér t . A k k o r n e m vol t h iába a sok m u n k a , a fá radozás . 

Vnrgánc Nagyfnlusi Honn 

A tanító- és tanárképző főiskola szerepe 
a helyismeret tanítására való felkészítésben* 

A neve lés tényezői , a g y e r m e k r e i r á n y u l ó ha tóerők közü l a p e d a g ó g u s s ze r epé t n e m sza-
b a d a l ábecsü lnünk . A tanterv, a t aneszköz - rendsze r (ezen belül a t a n k ö n y v ) , az iskola által 
képv ise l t szel lemi és tárgyi kö rnyeze t t ú lnyomórész t a taní tó, a tanár közve t í t éséve l éri a ta-
nu ló t . 

Végül is a p e d a g ó g u s , illetve a p e d a g ó g u s o k közössége dön t i el, hogy mi kerü l a helyi tan-
te rvbe , ő választ ja ki a t ankönyve t , s i rányí t ja közvet lenül a n n a k haszná l a t á t a tanulás i folya-
m a t b a n , ő képvisel i a z oktatás i i n t é z m é n y t a tanuló előt t . Régóta h a n g o z t a t o t t m o n d á s : refor-
m á l d m e g a nevelő t , s akko r a neve lés t is m e g r e f o r m á l t a d . H o g y mos t s z ü k s é g van-e re form-
ra, s mi lyen i r ányú l egyen a fej lődés, n e m ennek a kon fe renc i ának a t é m á j a . De h o g y a helyis-
mere t i ok ta tás e l te r jedése és s ikere n a g y r é s z t a p e d a g ó g u s o k o n múl ik , a z n y i l v á n v a l ó n a k lát-
sz ik . 

A p e d a g ó g u s o k m e g n y e r é s é n e k többfé le ú t j a -mód ja , e szköze van . A tanár , taní tó akko r 
fog la lkoz ik sz ívesen és e r e d m é n y e s e n a helyi ér tékek közvet í tésével , ha a z a lábbi négy feltétel 
b iz tos í tva van : 

* Az előadás 2000. október 13-án Miskolcon hangzott el a Honismereti Szövetség második „Iskola és 
honismeret" témájú konferenciáján. 
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- megkap ja ehhez az indítékot , vagyis az ilyen irányú nevelést fontosnak tartja; 
- rendelkezik a helyismeret okta tásához megfelelő ismeretekkel és metodikával ; 
- b e tud ja illeszteni nevelési programjába a helyismereti témaköröket ; 
- hozzá tud jutni a szükséges taneszközökhöz . 
Ezeknek a feltételeknek az együttes meglé te több forrásból ered . Ahhoz pé ldáu l , hogy ne-

velési p rog ramjában helyet kapjon a helyismeret a kerettanterv megfe le lő kínálata, suga lmazá-
sa a legerősebb hatóerő, de sokat jelent az iskola nevelési p rogramja , légköre, értékválasztása, 
valamint a társadalmi igény is. Az éppen aktuál i s „elvárás" vagy „divat" előtérbe állít bizo-
nyos művel t ség i elemeket. Most például az idegen nyelvet és az informat ikát lendíti az előtér-
be az ado t t helyzet, s hamarosan kopogtat m a j d az ún. „Európa - t anu lmányok" ismeretköre is 
a közokta tásban . Véleményem szerint ezek elől nem lehet kitérni , mer t az igények változása 
realitás, s az iskolának vállalnia kell a hangsúly-el tolódást . 

Érdekes m ó d o n most é p p e n az ún . globalizáció jelensége értékeli fel a nemzet i , a regionális 
és a helyi értékeket. Egyre ál ta lánosabb a meggyőződés , hogy a gazdaságban a mul t inacioná-
lis cégek melletti m e g m a r a d á s h o z kell hozzásegí teni a kisebb vál lalkozásokat , a ku l túrában 
pedig a kisebb népcsopor tok azonosság tuda tának erősítésével kel! gazdagí tani a közös euró-
pai művel tséget . A környezetvédelemre helyezet t egyre erőtel jesebb hangsúly ugyancsak 
kedvez a lakóhelyi mikrovi lág megismerésének, gondozásának . Megfigyelhet jük, hogy az 
utóbbi időben egyre tuda tosabban foga lmazódnak meg az é rdekvéde lem helyi igényei, sőt a 
lakóhely anyagi és szellemi gazdagí tásá t célzó jó tékonykodás is te r jedőben van. 

Ezt a g o n d o l k o d á s m ó d o t vehet jük a lapnak a honismereti (helytörténeti , lakóhely-ismereti) 
nevelés kiterjesztéséhez. Hiába van meg azonban a nyitottság a tá rsada lomban, a közgondol-
kodásban , ha - a feltételek h iányában - az iskola nem tud megfe le lően válaszolni. Mivel a pe-
dagógus személyét megha tá rozónak tar tom, az a véleményem, hogy a tanító- és t anárképzés 
tevékenyebb szerepvállalása nélkül a helyismeret i nevelés ügye n e m oldható meg . 

Mivel az egyetemi oktatás profilját, a képzés irányait és módszere i t nagyrészt a tudóskép-
zés ha tá rozza meg, ott nehezebb változtatást elérni; először a tanító- és tanárképzéssel foglal-
kozó főiskolákon kellene lehetőséget találni a helyismereti okta tás tudáse lemeinek és mód-
szereinek tanítására. Ha ezt elérjük, s az á l ta lános iskolai - az 1-8. évfo lyamokra h a t ó - okta-
tást á that ja a helyi értékek befogadására i rányuló nevelés, akkor ez megfelelő a lapo t ad ah-
hoz, hogy a tanuló a középiskolában is t ud jon ezek iránt é rdeklődni . A személyiségfej lődés 
szempont jábó l egyébként is a korai időszak az alkalmas a szűkebb pátria iránti vonza lom és 
felelősség kialakítására. 

A p e d a g ó g u s k é p z ő in tézmények befolyása mind a képzés, m i n d pedig a továbbképzés ke-
retében érvényesülhet , tehát elérheti a m á r korábban végzett taní tókat és tanárokat is, hatása 
nemcsak a friss d ip lomások felkészül tségében kamatozhatna , h a n e m az iskolai gyakor la t egé-
szét megér in thetné . 

T u d n u n k kell, persze, hogy a főiskolákon é p p e n olyan szorí tóak a tantervi keretek, mint a 
közokta tásban. Ott is „harc" folyik az óraszámokér t , m i n d e n t u d o m á n y á g azt bizonygat ja , 
hogy kevés az idő az i smere tanyag átadására-átvételére. A felsőbb évfo lyamokon nyílik lehe-
tőség b izonyos speciális kol légiumok felvételére, egy-egy részterület t udásanyagában való el-
mélyedésre . Az adot tságokat és a lehetőségeket figyelembe kell v e n n ü n k , amikor igényeinket 
megfoga lmazzuk . 

M a g a m abból indulnék ki, hogy nem helyismeret-szakos nevelőkre van szükség, n e m kell új 
képzési i rányt kiépíteni. A szakképzés szemléletének megfele lő alakításával, a tanító- és ta-
nárjelölt személyiségének nyitot tabbá tételével, az anyagfel tárás (kutatás) e lemeinek megta-
ní tásával , a kezdeményező és öntevékeny módszer tan i kul túra kialakításával máró l holnapra 
sokat tehet a nevelőképzés a helyismeret tanításáért . Ennek csírái régóta m e g v a n n a k már, hi-
szen pé ldáu l a szakdolgozat i témák jegyzékében egyre nő a helyi feltárást igénylő címek ará-
nya i rodalomtörténetből , nyelvészetből, történelemből, földrajzból , környezet ismeretből , ter-
mészet ismeretből , de még ének-zenéből is. 

Györ f fy István 1939-ben megfogalmazta az igényt: „a népismere te t . . . va lamenny i tantárgy 
alapjává kívánjuk tenni. így a vallási ó r ákban a néplélektant, tá rsadalomrajzot , a magyar 
órákban a népnyelvet , népköltészetet , a tör ténelmi órákban a n é p h a g y o m á n y t , a nép i műve-
lődést, társadalomrajzot , település- és népiségtörténetet , a földrajz- természetrajzi órákban a 
településföldrajzot , tárgyi néprajzot , az ének- és zeneórákban a népzenét , a to rnaórákban a 
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népi játékokat , táncot s tb ." Hozzátehet jük , hogy az így k ibővülő tananyag közvet í tésére fel 
kell készíteni a pedagógusoka t . 

A főiskolák lehetőségeit és teendőit két fő csoportba oszthat juk: 
1) a szaktárgyi képzésbe szervesen beépí thet ik a helyismereti i rányultságot; ezáltal min-

den pedagógus je lö l t részesül valamilyen felkészítésben; 

2) a választható speciálkol légiumok körébe kínálatként beilleszthetik a honismerete t , s ez-
által egyeseknek lehetőséget nyi tnak e nevelési terület kérdéseiben való elmélyülésre . 

Nincs feltétlenül s zükség ehhez külön tanszék szervezésére, több tanszéken is v a n n a k (le-
hetnek) olyan oktatók, akik a maguk szakterüle te felől indulva a helyismereti képzés t szolgál-
hat ják. A szemlelet, az i rányul tság alakítása a s z a k t u d o m á n y o k előadásain és s zeminá r iuma in 
megtör ténhe t , ha az okta tó a rendszeresség igényével foglalkozik szakmájának a mikrokör-
nyezettel kapcsolatos elemeivel. A történész a helytörténet ismereteinek beépí tésére ösztö-
nözhet , az i rodalmár felhívhatja a figyelmet az emlékhelyek gondozásának nevelőér tékére , a 
fö ldra jzos vagy a t e rmésze t tudós az ökológiai egyensúly helyi t anu lmányozásá ra és fenntar-
tására a d h a t indíttatást , a zene tudós a folklór, a nyelvész a nyelvjárás helyi színei i ránt kelthet 
érdeklődést . A szeminár iumi munkában , a d idakt ikában és a tantárgy-pedagógia i képzésben 
azoknak a módszereknek a megismertetésére, kipróbálására kellene több a lkalmat teremteni, 
amelyek a tanulók önál ló ismeretszerzését, a kutatást , a feltárt ada tok rendszerezését és elem-
zését célozzák. 

A speciálkol légiumok az é rdeklődőkhöz olyan szaktudás t közvetí thetnek, amelyek a pe-
dagógusjelöl t eredeti szak jának tantervi anyagá t kiegészítik például a néprajz , a régészet, a 
műemlékvéde lem, a történeti s egéd tudományok ismeretanyagával . E special izálódás külön-
féle tanszékek keretében történhet; az lenne jó, ha minél több tanszék növelné kínálatá t a hon-
ismereti jelleg i rányában. 

Előadásom elején négy feltételt emlí tet tem a pedagógusnak a helyismeret tanítása iránti 
nyi to t t ságához. Az első h á r o m h o z a képzés - a már m ű k ö d ő pedagógusok esetében a tovább-
képzés - hozzásegí thet m i n d e n tanítót és tanárt . Vagyis a képző intézmény: 

- megadha t j a az indí tékot a helyismereti érdeklődéshez, kialakíthatja azt a meggyőződés t , 
hogy a honismeret i nevelésnek jó hatása van a gyermeki személyiség fejlesztésében; 

- á tadhat ja a helyismeret oktatásához a megfelelő alapismereteket és metodikát ; 
- s megtan í tha t arra, m i k é p p illeszthetők a nevelési p rog ramba a helyismereti t émakörök. 
Közvet lenül nem tudja biztosítani a főiskola a negyedik feltételt, vagyis hogy a p e d a g ó g u s 

hozzá tud jon jutni a szükséges taneszközökhöz. A közvetett segí tségnyúj tás a z o n b a n ebben is 
e lképzelhető. Egyrészt úgy, hogy az oktatók publikációikkal pé ldá t muta tnak a helyismeret i 
ku ta táshoz , szöveggyűj teményeket , o lvasókönyveket adnak ki. (Van erre pé lda a közelmúlt 
és a jelen gyakorlatában!) Másrészt meg azzal, hogy a képzés során jártasságot a d n a k a peda-
gógusjelöl tnek a kuta tásban, az anyaggyűj tésben, a források fel tárásában és kezelésében. 

Helyismeret i t ankönyvek írására, segédletek készítésére a speciális képzésben, illetve a to-
vábbképzésben szervezett s t úd iumok keretében taníthatók m e g a nevelők, gondoln i kell te-
hát ilyen tematikára is, amikor a főiskola a képzési, továbbképzési kínálatát megtervez i . Mint 
ahogy a helyi tanterv készí téséhez sajátos felkészültség szükséges , úgy a taneszközök alkotá-
sának mód já t is meg kell tanulni , mind a tudományos , mind a módszer tan i köve te lmények fi-
gyelembevételével . 

Mindezeknek a kérdéseknek alaposabb megvitatására a Honismeret i Szövetség Szegeden 
konferenciát kíván szervezni , hogy nyi lvánosságra kerüljenek az eddigi e r edmények , hogy 
pon tosabban körvonalazni lehessen az igényeket és a lehetőségeket . Elkerülhetet len, hogy 
pontosan körvona lazzuk a helyismeret tartalmát, amelynek fogalomkörébe a táj (a természeti 
környezet) , a helytörténet , a hagyományos népi kultúra, a helyi társadalom ismerete egyaránt 
beletartozik. 

Két dolog azonban már is nyilvánvaló. Az egyik az, hogy a képző in tézmények tevékeny 
köz reműködése nélkül a helyismeret tanítását nem lehet ál talánosabbá tenni. A másik pedig 
az, hogy a nemzetnevelés , a magyarságismeret , a táj- és népku ta t á s elősegítése a tanító- és ta-
n á r k é p z ő főiskolák egyik a lapvető feladata. 

Kováts Dániel 
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1848/49-re emlékezünk 

A nemzetőrség szervezése 
a Hajdúkerületben 

1848. márc iu s 15-én, a f o r r ada lom g y ő z e l m e u tán a f ő v á r o s b a n a h a t a l o m m e g t a r t á s a é rde-
kében azonna l m e g i n d u l t a n e m z e t ő r s é g szervezése . M á r c i u s 16-án Pes ten m á r 1500 fő jelent-
keze t t n e m z e t ő r n e k , é s h a s o n l ó vol t a he lyze t B u d á n is. A márc ius i if jak a f o r r a d a l o m mie lőb-
bi fe l fegyverzésé t a k a r t á k elérni, ami a p r o b l é m á k egész so rá t vete t te fel, m e r t f egyver s e m 
vol t e l egendő , de a n e m z e t ő r ö k egy ré sze n e m is ér tet t a f e g y v e r f o r g a t á s h o z . 

A pes t i pé lda h a t á s á r a m á s t ö r v é n y h a t ó s á g o k is h o z z á k e z d t e k a n e m z e t ő r s é g szervezésé-
hez , m é g mielőt t ez t a tö rvény e l rende l t e vo lna . 

A H a j d ú k e r ü l e t , é r t e sü lve a f o r r a d a l o m győze lmérő l , m á r c i u s 25-én ta r to t ta r endk ívü l i 
közgyű lésé t , ahol i smer te t t ék az e s e m é n y e k e t , s Hazafiak! c ímmel m e g f o g a l m a z t á k fe lh ívásu-
kat a Kerü le t l a k o s s á g á h o z . Ebben a k ö v e t k e z ő g o n d o l a t o k k a l h ív ták fel a f i gye lme t a n e m z e t -
ő r ség szervezésére : A rend fenntartása végett fölhívja az elöljáróság az érdemes és becsületes honpol-
gárokat, hogy a nemzetőrség közé álljon be, s a rendbontók, zavargók ellen a közbékét, a várost, az összes 
hatóságot fegyverrel is oltalmazza. 

A H a j d ú k e r ü l e t m i n d a hat v á r o s á b a n ( H a j d ú b ö s z ö r m é n y , H a j d ú d o r o g , H a j d ú h a d h á z , 
H a j d ú n á n á s , H a j d ú s z o b o s z l ó , Vámospé rc s ) m e g i n d u l t a n e m z e t ő r s é g s ze rvezése a XXII. tör-
v é n y c i k k szerint , m e l y e t márc ius 28-án ikta tot t t ö r v é n y b e a pozsony i o r s z á g g y ű l é s . 

A t ö r v é n y 1. §-a 20-tól 50 éves kor ig előírja a n e m z e t ő r s é g b e n va ló részvéte l t . 1 A tö rvény a 
n e m z e t ő r s é g sze rvezésé t a H a j d ú k e r ü l e t b e n a f ő k a p i t á n y r a b ízza . 

A z e g y é n m a g a d ö n t s e el, hogy lovas v a g y gya logszo lgá la to t vállal. Tisztjeit a f őkap i t ány ig 
az ő r s e r e g m a g a vá lasz t j a . A n e m z e t ő r s é g fővezéré t és a főt iszteket a m i n i s z t e r javasla tára a 
n á d o r nevez i ki. A z ő r se reg f egyve r fo rga tá sban i g y a k o r l a t á n a k elsaját í tásáról a k o r m á n y gon-
d o s k o d i k . Tagjai a he ly i szolgálatér t d í ja t n e m h ú z h a t n a k , kü l ső szolgála t ide jén d í juk a ren-
d e s k a t o n a s á g é h o z h a s o n l ó . 

A szo lgá la t r e n d e s és rendkívül i ese tek szer in t k ü l ö n b ö z i k a helyi közcsend é rdekében . 
A helybel i őr t isz t in tézked ik , hogy a r e n d e s szolgála t ide jén a n e m z e t ő r ö k s o r s z á m szer in t 

f o l y a m a t o s a n vá l t s ák e g y m á s t . Kisebb rende t l enségek , m i n t korcsmai v e s z e k e d é s e k m e g g á -
tolása, a k ihágók b e f o g á s a , a be fogo t t g o n o s z t e v ő k n e k v a g y k i h á g ó k n a k a t ö r v é n y e s fe lsőbb-
ség keze ibe á t adása , aho l ka rha t a lom szükséges , a n n a k kiszolgálása a n e m z e t ő r s é g á l l a n d ó 
köte lessége . R e n d k í v ü l i ese tekben a m e g z a v a r t közcsend és béke he lyreá l l í tására r endk ívü l i 
e s z k ö z ö k k íván t a tnak . A besorozot t n e m z e t ő r f egyver t fogn i , szolgála tba l épn i köteles, a k á r 
köve tkez ik rá a sor, a k á r nem. 

S z e m e r e Ber ta lan be lügymin i s z t e r H a j d ú k e r ü l e t f ő k a p i t á n y á n a k írt leve lében k ü l ö n is 
m e g f o g a l m a z t a , h o g y a n é p n e k m e g kell magya rázn i : a n e m z e t ő r s é g csak a községi , kerüle t i s 
az o r s z á g o n belüli r e n d fenn ta r t á sá ra áll í t tat ik fel. Fe lada ta a belső rend biz tos í tása , n e m a 
k ü l s ő e l lenség elleni ha rc . Általa a k a t o n a s á g s záma c sökken , s ez o lyan e lőnnye l jár a lakos-

1 Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Hajdúböszörményi Fióklevéltára IV. B. 602.1. cs. 5. fs. 29. A Hajdúke-
rület iratai, 1848. 
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ságra n é z v e , h o g y a f i ze t endő a d ó kevesebb lesz. Lehetet len, h o g y ef fé le m a g y a r á z a t o k fel ne 
v i lágos í t sák a népe t , mely s o k he lyü t t a n e m z e t ő r s é g eszméje el len le lkében g y a n ú t kezd táp-
lálni - írta leve lében a b e l ü g y m i n i s z t e r . 

Bünte te t t e lőéle tű és m e g b í z h a t a t l a n e g y é n e k e t a n e m z e t ő r s é g b e n e m vettek fel. A h o n v é -
de lmi m i n i s z t e r előírása a l ap ján a főkap i t ány megha t á roz t a , h o g y a je len tkezők listája mi lyen 
a d a t o k a t t a r t a l m a z z o n , s ezt s z é t k ü l d t e H a j d ú k e r ü l e t városa iba . 

A n e m z e t ő r ö k felelőssége igen nagy volt , ők vol tak a belső c s e n d és rend l e t é t eményese i . 
1848. m á j u s 20-ig a H a j d ú k e r ü l e t hat v á r o s á b a n a n e m z e t ő r ö k l é t s záma a k ö v e t k e z ő k é p p e n 
a lakul t : 2 H a j d ú b ö s z ö r m é n y 1365 fő (ebből ö n k é n t e s 156 fő), H a j d ú d o r o g 928 f ő (112 fő), 
H a j d ú h a d h á z 1299 fő (189 fő), H a j d ú n á n á s 1098 fő (146 fő), H a j d ú s z o b o s z l ó 1111 fő (132 fő), 
V á m o s p é r c s 523 fő (76 fő). A le lkesedés igen n a g y volt, m á r a k i k é p z ő k m e g é r k e z é s e előt t el-
kezd t ék a fegyverekke l a f egyve r fo rga t á s gyakor lá sá t . 

Igazán n a g y g o n d o t a n e m z e t ő r s é g fe l fegyverzése jelentette. Ezt a k o r m á n y is t u d t a . A mi-
n i sz te re lnök rendele te t ado t t ki, h o g y a n e m z e t ő r ö k csak a n e m z e t ő r s é g i f ő p a r a n c s n o k utasí-
tására f o g h a t n a k fegyver t . Pély G á b o r főkap i t ány a városok első j e len tése a lap ján be te r jesz te t -
te a h o n v é d e l m i min i sz te rnek a H a j d ú k e r ü l e t f egyver igényé t . M á r ápr i l i s 5-én m e g is é rkeze t t 
a válasz, h o g y teljesíteni n e m tud j ák , m e r t az o r s zág m i n d e n t e l epü lése hason ló igényekke l je-
lentkezet t . M é g m á j u s 10-én is az t írta a min i sz te re lnök a f ő k a p i t á n y n a k , hogy fegyvere l lá tás i 
ü g y b e n l egyen türe lmes, m e r t a min i sz t é r ium mie lőbb g o n d o s k o d n i fog e l lá tásukról . 

H a j d ú b ö s z ö r m é n y a n e m z e t ő r ö k b ő l két s z á z a d o t alakí tot t .3 í. század tagjai: 1, 2, 6. t izedbe-
li n e m z e t ő r ö k . Kapi tány: O l á h Lajos, f ő h a d n a g y W e s z p r é m y Gáspá r , a l h a d n a g y Lengye l Já-
nos; 2. század tagjai: 3, 4, 5. t izedbel i n e m z e t ő r ö k . Kapi tány: Kövér György, f ő h a d n a g y N a g y 
Imre, a l h a d n a g y Karap S á n d o r ; A lovasságból hét csapatot a lak í to t tak . Kapi tány : Botos Ferenc, 
h a d n a g y Somos i Mihály és Varga János. Ez h a s o n l ó a n m e g t ö r t é n t a H a j d ú k e r ü l e t többi váro-
s á b a n is. 

A h a d ü g y m i n i s z t é r i u m m á j u s 19-én ér tes í te t te a m e g y é k e t és a s z a b a d kerü le teke t , h o g y a 
haza s z a b a d s á g á t és függe t l enségé t dél felől veszé ly fenyeget i . M é s z á r o s Lázár h a d ü g y m i -
n i s z t e r j ú n i u s 10-én a k ö v e t k e z ő levelet k ü l d t e m i n d e n megyei és kerü le t i t ö r v é n y h a t ó s á g n a k : 
„Fe lh ívom a H a j d ú k e r ü l e t F ő k a p i t á n y á n a k f igyelmét , hogy nemze tő r se r ege ike t felál l í tsák és 
r e n d e z z é k , s a m e n n y i b e n lehet a h a d s e r e g b e n m á r szolgál t e lö l já rókkal , v a d á s z p u s k a , kasza , 
pisztoly, fokos , buzogány , v a g y sajá t fegyvereikkel rög tön lássák el, é s m a g u k a t h a l a d é k t a l a n 
a h h o z ta r t sák , hogy az első fe lh ívására a h a z á n a k a m á r m e g t á m a d o t t Bács, Torontá l m e g y e 
he ly sége inek véde lmére , s o l t a lmára ke lhessenek, hogy azon b ű n ö s m e g t á m a d o k , t ö rvény -
szegők , v a g y o n o k a t rablók, - kik ko rán t sem sze rbek vagy ho rvá tok , m i n t h o g y ezek a m a g y a r 
hazáé r t és n e m z e t é r t igaz t e s tvé rkén t m i n d i g é le tüke t és vé rüke t á l d o z z á k . Szerb a tyánkf ia i 
azér t s em lehe tnek , m i n t h o g y őke t a m a g y a r n e m z e t 180 év előtt a t ö r ö k já rom elől tes tvér i leg 
karjaiba f o g a d á , és ezen n e m z e t há lá t lan s o h a s e m vol t . . . a t á m a d ó k n e m egyéb, m i n t egy el-
ko rcsosodo t t há láda t l an , v a k m e r ő , gyü levész n é p c s o p o r t - m e g b ü n t e t v é n v i sszavere t tesse -
nek, h o g y k ö z ö s hazánk békéjé t f enn ta r tva királyi t r ónunk tek in té lyé t és h a z á n k in tegr i t ásá t 
sér tet len m e g ő r i z z ü k . " 4 

A H a j d ú k e r ü l e t e lkészí tet te a n e m z e t ő r s é g fegye lmi s zabá lyza t á t az eset leges k i h á g á s o k 
eseteire. B ö s z ö r m é n y város je lente t te a f ő k a p i t á n y n a k , hogy hí ré t ve t t ék a s ü r g ö n y n e k , me ly 
harcra hív, és kér ik a kerület i k ö z g y ű l é s ta r tásá t a dön té s r e v o n a t k o z ó a n . 

A k o r m á n y m e g k ü l d t e a n e m z e t ő r ö k ruháza t i szabá lyza tá t a l ovas és gya log n e m z e t ő r ö k -
re és t iszt je ikre v o n a t k o z ó a n . Ebből csak a g y a l o g n e m z e t ő r r u h á z a t á n a k darabja i t e m e l e m ki: 
csákó, n y a k r a v a l ó , atilla, öv, n a d r á g , tokmány, s z u r o n y t o k , lőfegyver , k ö p ö n y e g . A r u h á k a t a 
H a j d ú k e r ü l e t Debrecenből r ende l t e meg, köl tségei t mege lő legez te a h a j d ú v á r o s o k n a k , s 
u tóbb a k o r m á n y t ó l v i ssza igényel te . 

A kerü le t i gya log n e m z e t ő r ö k ő rnagya Ma tkov ich György lett , a lovas n e m z e t ő r ö k p a -
rancsnoka Szemere László vol t , aki sa jnos később a t áborban éle té t veszte t te . He lye t te 

2Uo. 
3 HBML. HbFI. IV. B. 602.1. cs. 5 fs. A Hajdúkerület iratai, 1848. 
4 Uo. IV. B. 602. 2. cs. 7. fs. 21. A Hajdúkerület iratai, 1848. 
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F ö l h í v á s . 

Magyarország minden törvényhatóságai ezennel felhívatnak, hogy 

a' lörvény-parancsoltó nemzetörseregi öszveirásokat, az egész magyar-

országi nemzetőrsereg alakításával és rendezésével megbízóit választ-

mányhoz (Pesten, szabadsajtó-utezai Horváth ház l - ö emeletében) haladék-

talan bekUldjék, minthogy ezen öszveirások nélkül a' nemzeti őrsereguek 

törvény és körülmények által parancsolt, az egész nemzet részéről forrón 

kivánt mentül előbbi rendezése nem eszközölhető, eddig minden tör-

vényhatóságok közt csupán Esztergom város küldvén be az e' részbeni 

öszveirást. 

Költ Pesten 1848- ik i május 18-án. 

Baldacei. 

Batthyány Lajos miniszterelnök a nádor javaslatára Komlóssy Lajos Szabolcs megyei nemzet-
fírségi őrnagyot nevezte ki. 

A hadba vonuló nemzetőrök részére a Kerület 300 kardot markolattal , szíjjal, s legalább 
1000 szuronyos puská t kért utalványoztatni . A fegyvereket azonban a táborba érkező sereg 
egy félreértés miat t nem kaphatta meg, mert a jászkunoknak a miniszterelnök utasítására le-
szállított ugyancsak 1000 fegyvert gondolta a hadügyminisz ter a ha jdúknak adni, mivel a mi-
niszterelnök korábbi utasításáról n e m tudott. 

A nemzetőrök sem fegyverzettel, sem ruházattal nem voltak rendesen ellátva, de jött a mi-
niszteri parancs, hogy a gyalog nemzetőrök július 31-re Kishegyesre vonul janak. A Hajdúke-
rület közgyűlése kérte, hogy Csegéről Szegedig gőzhajót rendeljenek részükre, mert a gyalog 
odarendelt sereg elgyötörve, legyengülve nem igen sok hasznot hajthat a hazának. 

Ezt a kérdést a hadügyminisz té r ium nem teljesíthette, mivel a hajó más katonai egységek 
szállításával volt elfoglalva, így az 1800 fős sereg Nádudvaron , Kisújszálláson, Tiszaföldvá-
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ron , A lgyőn át, s zá raz fö ld i ú t o n é rkeze t t m e g S z e g e d r e . A sereg köl tségei t a z e l indu lás tó l a z 
o r s z á g kö l t ségve té se fedez te , d e az t a H a j d ú k e r ü l e t n e k kellett mege lő l egezn i . 

M a t k o v i c h ő r n a g y azt kér te a H a j d ú k e r ü l e t főkap i t ányá tó l , h o g y sebes p o s t á n in t ézze a 
m i n i s z t é r i u m m a l a debreceni n e m z e t ő r ö k n é l lévő f egyve rek á t a d á s á t a H a j d ú k e r ü l e t h a d b a 
v o n u l ó n e m z e t ő r e i n e k , mivel ők az el lenséggel m e g ü t k ö z n i m e n n e k . 

A f e g y v e r h i á n y t ú g y próbál ta enyh í t en i a be lügymin i sz t e r , h o g y a l akóhe lyeken m i n d e n 
fegyver t össze í ra to t t , és csak a n n y i t h a g y t a k ott, a m e n n y i a helyi n e m z e t ő r s z o l g á l a t h o z kell, a 
többi t e lszál l í to t ták a m o z g ó n e m z e t ő r s e r e g részére a ha rcmezőre . 

A h a d ü g y m i n i s z t e r rende le te t is k i ado t t a m o z g a t h a t ó , hadba f o g h a t ó n e m z e t ő r ö k v á l o g a -
tására . 

A rende le t sze r in t a g g a s t y á n o k , be teges e m b e r e k , gazdaság i , csa lád i g o n d o k k a l tú l te rhe l t 
e g y é n e k n e m a l k a l m a s a k az e l lenség megál l í tására , 50 évesnél i d ő s e b b e k e t se v e g y e n e k be , 
m e r t a f ron t szo lgá l a t a z egészséges e m b e r e k e t is p r ó b á r a tesz. A h a d r a n e m f o g h a t ó n e m z e t -
ő rök az o t thon i szo lgá la to t megfe l e lően el tud ják látni , eset leges b e t e g s é g ü k p e d i g a t á b o r b a n 
csak n ö v e l n é az ellátási g o n d o k a t . 

A H a j d ú k e r ü l e t közgyű lése az t javasol ta a h a d ü g y m i n i s z t é r i u m n a k , h o g y a m o z g ó n e m -
ze tő rök harci ide jé t két h ó n a p r a h a t á r o z z á k meg , így h a r m a d o l n i l e h e t n e a lé t számot , m e r t 
két h ó n a p m ú l v a a 2. h a r m a d , a k ö v e t k e z ő két h ó n a p m ú l v a a 3. h a r m a d v o n u l n a harci szol-
gá la t ra . Ez a c sa l ádok m e z ő g a z d a s á g i t e rmelő m u n k á j á b a n s e m o k o z n a n a g y kiesést , s 
k ö n n y e b b v o l n a biz tos í tani a s z ü k s é g e s lé tszámot . 

A k ö z g y ű l é s h iányol ja , hogy n incs e lég tanító, t iszt a n e m z e t ő r s é g b e n , aki a k iképzésse l , a 
f egyve r fo rga t á s , ba jv ívás tan í tásával fogla lkozna , e z é r t javasolja t an í tók , t isztviselők, e g y h á z i 
s z ó n o k o k részvé te lé t a m o z g ó v á tett n e m z e t ő r ö k közö t t . 

A z e d d i g le í r takkal s z e m b e n 1848. a u g u s z t u s 13-án gróf Ba t thyány Lajos min i sz t e r e lnök a 
k ö v e t k e z ő r ende l e t e t hozta : „A t apasz ta l a tok a l ap ján a n e m z e t ő r s e r e g e k k imozd í t á sa célsze-
rű t len , m e r t e lvon ja a sok m u n k á s k e z e t a nyári m e z ő g a z d a s á g i m u n k á t ó l és a gyenge , be te -
ges , k iképze t l en e m b e r e k a h o s s z a s f ron t szo lgá la t ra a lka lma t l anok , a gyakor i csere p e d i g 
azé r t káros, m e r t akko r m e n n e k h a z a , amikor m á r h o s s z a b b t áborozás u t á n had i szo lgá la t ra 
a l k a l m a s a k v o l n á n a k , s n e m beszé lve a te temes szál l í tási köl tségekről . Ezek a lap ján ha t á roz t a 
el a m i n i s z t é r i u m , h o g y ezu tán n e m fogja a n e m z e t ő r s e r e g e t a h a t ó s á g o k b ó l k imozd í t an i . 

Tekintve a h a z a vésztel jes he lyze té t , nagy h a d e r ő t összevonni a l eg röv idebb időn be lü l 
m ú l h a t a t l a n u l s z ü k s é g e s . Ezért a t ö r v é n y h a t ó s á g o k m é g i s t e remtsenek a n e m z e t ő r ö k b ő l á l ló 
o lyan h a d e r ő t , m e l y önkén t e sen a j án lkozó erős, egész séges egyénekbő l áll, akik köte lez ik m a -
g u k a t , hogy a m í g a ha rc tart, és a haza megk íván ja , n e m hagyják el a se rege t . 

Ha az i lyen ö n k é n t e s csapat összeál l t , a h a d ü g y m i n i s z t e r megad j a az ú tba igaz í tás t , és a be-
v o n u l á s nap já tó l a leszerelésig o l y a n fizetést k a p n a k a t isztek, a köz l egények , m i n t a h o n v é d -
sereg ka tonái , m e l y n e k fegyelmi r endszabá lya i r eá juk is a l k a l m a z a n d ó k . 

Ezzel a rende le t te l a n e m z e t ő r s é g k imozd í t á sá ra v o n a t k o z ó korább i r ende le tek m e g s z ű n -
tek, csak a m á r k i m o z d í t o t t n e m z e t ő r ö k r e v o n a t k o z n a k . " 

Az a u g u s z t u s 13-án kelt min isz te re lnöki rende le t kézhezvé te le u t á n a H a j d ú k e r ü l e t t iszti-
ka ra m e g k e z d t e a z önkén t e s n e m z e t ő r ö k szervezésé t . A 12 pft . pó t lékd í j , a n a p o n k é n t i 80 kr. 
z so ld és az e g y e n r u h a ígérete v a l ó b a n ösz tönöz te a f ia ta lokat , hogy beá l l j anak ö n k é n t e s n e m -
ze tő rnek , és a d d i g szolgál janak, a m í g a h a z á n a k s z ü k s é g e lesz rá juk . S z e p t e m b e r 4-én a K e r ü -
let a k ö v e t k e z ő k e t je lentet te a min i sz te re lnöknek : „ A z in tézkedések fo ly tán m á r e d d i g is 500 
főn felül v a n a gya logosok száma , százra m e n ő a z o n lovasok száma , k ik a győze l emig m a g u -
ka t tábori szo lgá la t ra a jánlot ták , s b iz tos r e m é n y s é g ü n k van , hogy ké t vagy h á r o m n a p alat t 
m e g lesz az a l é t szám, me lynek e g y e n r u h á t és pó t l ékd í j a t fizetni t u d u n k , s mi ö r ü l ü n k a n n a k , 
h o g y h o z z á j á r u l h a t u n k a veszé lyben lévő haza i ránt i kö te l eze t t ségünk te l jes í téséhez." 5 

A haza i ránt i szere te t vezérel te a nánás i Oláh Mik lós fö ldbi r tokos t , aki a k ö v e t k e z ő fe la ján-
lást tette: „ . . . é le t ide jé re nézve a n e m z e t ő r s é g i szo lgá la t tó l tö rvény által f e lmente te t t e g y é n , 
részt k í v á n v á n venn i a haza v é d e l m é b e n , és az e h h e z m e g k í v á n t a t ó e r ő t növe ln i a k a r v á n , elő-
terjeszti , h o g y a vá ros vezetői által k ivá la sz t andó ha t nánás i p o l g á r n a k , akik nemze tő r i szol-

5 Uo. IV. B. 602.3. cs. 9. fs. 14. A Hajdúkerület iratai, 1848. 
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gálatra i r a t k o z n a k - m i n d e g y i k n e k egyenkén t öt köblös fö lde t fog m e g m á s í t h a t a t l a n u l a ján-
dékozn i . " 6 A kérése az, h o g y a h o n v é d ő i f e l a d a t u k a t k i fogás ta lanu l végezzék , és m i n d i g , mi-
kor m e g k í v á n j a a haza , i smét he ly t ál l janak, s ezen fö ldekre h á r a m l ó t e rheke t viseljék. 

Ezek vo l t ak a H a j d ú k e r ü l e t k e d v e z ő hírei a min i sz t e re lnöknek , mie lő t t az ö n k é n t e s se reg 
e l indul t vo lna A r a d r a . Ezt közö l ték a h a d ü g y m i n i s z t e r r e l is, ké rve a meg ígé r t 300 s z u r o n y o s 
lőfegyver t , v a l a m i n t a tö l tényeke t . 

A p é n z ü g y m i n i s z t e r t ő l a k i b o c s á t a n d ó p a p í r p é n z e k b ő l 20 000 p f t -o t igényel tek a g y a l o g és 
lovas n e m z e t ő r ö k e l lá tásához . 

A h a d b a k ü l d e n d ő ö n k é n t e s n e m z e t ő r ö k közgyű lé s i és k isgyűlés i toborzásakor , 1848 au-
g u s z t u s á b a n egy kis hiba tör tént . A j e g y z ő k ö n y v e k szer in t F o g h t ű y J á n o s kerület i a l k a p i t á n y 
k o r á b b a n ki jelentet te , h o g y a haza v é d e l m e e l s ő r e n d ű fe ladat , ha kell ő, m i n t veze tő elöl m e g y 
a h a d b a , m e r t az ő vére s e m d r á g á b b a másokéná l ; á m a m i k o r a t obo rzás r a kerül t sor F o g h t ű y 
m e g s e m szólal t , és n e m írta fel n e v é t a listára. E l lenkezőleg a r ra u ta l t , mié r t h ú z uj jat a n e m -
zet a királ lyal , e n n e k később ú g y i s a m a g y a r o k i sszák m e g a levét; az t m o n d t a , h o g y n e m 40 
éven felüli n e m z e t ő r ö k r e v a n s z ü k s é g a ha rcban , ha j önnek a t á m a d ó rácok, h a n e m 20 é v kö-
rüli f ia ta lokra , akik sz ívesen k a t o n á s k o d n a k , ha rco lnak , eset leg h i v a t á s o s ka tonák is l e sznek . 
A j e g y z ő k ö n y v szer in t az a l k a p i t á n y n e m értet t egye t az 1848-as a l k o t m á n n y a l . Ezen k ü l ö n ö -
sen a s zobosz - lói n e m z e t ő r ö k h á b o r o d t a k fel ( F o g h t ű y szobosz ló i l akos volt), az t m o n d t á k , 
h o g y v e z e s s e n e k a veze tők m e g a g a z d a g o k , ők m a j d u t ána j e l en tkeznek az ö n k é n t e s e k közé . 
Ez az eset n a g y o n v isszave te t te a toborzás t empó já t , e l rontot ta a h a n g u l a t á t , az ö n k é n t e s e k 
s záma n e m ú g y a lakul t a h o g y a n arra számí to t t ak . A z ü g y b e n Pély G á b o r h a j d ú k e r ü l e t i főka-
p i t á n y h o z több p a n a s z érkezet t , így v izsgála to t kellet t e l rende ln i F o g h t ű y János el len, m e r t az 
ügy gyakor l a t i l ag megbén í to t t a a n e m z e t ő r t o b o r z á s t . A főkap i t ány a kivizsgálás t n é g y t a g ú 
e l fogula t lan b izo t t ságra bízta, m e l y n e k vezetője W e s z p r é m y G á s p á r főügyész lett. A kö rü l t e -
k in tő v izsgá la t m é g az 1849. év e l ső felében is tar to t t , ami a láásta az 54 éves a lkap i t ány egész-
ségét is, és 1849. n o v e m b e r 7-én Szobosz lón e lha lá lozot t . A halál oka a halo t t i a n y a k ö n y v sze-
rint g u t a ü t é s vol t . 7 

S z e p t e m b e r 16-án Ba t thyány Lajos min i sz te re lnök felszólí totta Pély Gábor f ő k a p i t á n y t a 
300 fős lovas n e m z e t ő r s z á z a d kiáll í tására Komlós sy Lajos ő r n a g y veze téséve l . S z e p t e m b e r 
21-re a s z u r o n y o s p u s k á k m e g is é rkez tek Szobosz lóra , d e az e g y e n r u h á k n e m k é s z ü l t e k el, 
m e r t a s z a b ó s á g o k túl vol tak t e rhe lve a sok kincs tár i megrende lé s se l . Pély Gábor f ő k a p i t á n y 
n o v e m b e r r e tet te a v é g s ő indu lás i időt , s azt kér te , h o g y a d d i g r a a n e m z e t ő r ö k fe lszere l t sége 
teljes l egyen . 

A 150 fős lovas n e m z e t ő r s z á z a d h o z Komlóssy ő r n a g y m e g h a t á r o z t a a kiszolgáló s z e m é l y -
zeti l é t s zámot is: 7 tiszt, 14 al t iszt , 1 orvos, 1 á l l a to rvos , 1 t rombi tás , 1 zász ló ta r tó , 1 sz í jgyár tó , 
1 szabó, 6 gya log , 4 a s szony m o s á s h o z , főzéshez . A század 4 s z a k a s z b ó l állott. M i n d e n sza-
kaszhoz ké r t e g y g y é k é n y e s tá rszekere t , 4 lóra fogha tó t . 8 főhöz kell e g y vas fazék a f ő z é s h e z . 
Szükséges egy m a r k o t á n y o s s a j á t foga tú szekér, aki árul ja a s z ü k s é g e s ételt, italt, h a s z n á l a t i 
cikkeket . 

Az o t t h o n m a r a d t gya log és lovas n e m z e t ő r ö k b ő l bá torság i b i z o t t m á n y t kellett k inevezn i , 
akik igazo l ták és á tv izsgá l ták a te lepülésen á t v o n u l ó k a t . A be n e m v o n u l t lovas n e m z e t ő r ö k 
fegyveré t be kellett szo lgá l ta tn i . A lovas n e m z e t ő r s z á z a d m e g a l a k u l á s á t jelenteni kel let t a mi-
n i sz t é r iumba , a h o g y a rende le t e lőír ta . 

A s z á z a d Szobosz lóra készü l t beszál lásolni , aho l m e g k e z d h e t n é k a h a d i fe lkészülés t , gya-
korlást - ír ta 1848. ok tóbe r 2-án Komlóssy Lajos p a r a n c s n o k . O k t ó b e r 24-én i ndu l t ak h a d b a , 
Pest i r ányába . Pestről t ovább i rány í to t t ák a c sapa to t Szeged felé, é s n o v e m b e r 19-én m á r 
Óbecsére szál lásol ták Torontál m e g y é b e n . R u h á z a t u k m é g ekkor is h i á n y o s volt, 150 d b m e n -
te e lkészül té rő l később a d o t t h í r t Komlóssy ő rnagy . Leírta, h o g y m e g f i g y e l ő szo lgá la to t lát-
nak el, m i n d e n n a p 1 tiszt, 1 t i zedes és 53 n e m z e t ő r van szo lgá la tban . Arró l is ha l lo t tak azon-
ban , h o g y a n a p o k b a n k o m o l y a b b összecsapás v á r h a t ó az e l lenséggel . Matkov ich György , a 
gyalog n e m z e t ő r s é g p a r a n c s n o k a október 14-én a főkap i t ány t arról tá jékozta t ta , h o g y sere-

6 Uo. V. A. 301/a. 16. k. 1848. 808. Hajdúnánás közgyűlési jegyzőkönyve 
^ Uo. IV. B. 602.3. es. 1. fs. 56. A Hajdúkerület iratai, 1849. 
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g ü k gőzhajóval e l indul t Pozsony felé, és a fejenkénti 12 pf t . pótlékdíj mielőbbi u ta lványozásá t 
kéri. 

Az erdélyi részekbe vezényelt nemze tőrök csúcsai táborából Bezzenczei Antal őrnagy is a 
legjobbakat írta a főkapi tánynak. Ebben a táborban vet t részt 100 nemzetőrre l Nagy Imre, 
H a j d ú n á n á s h a d n a g y a is, aki pé ldá t muta to t t a hon véde lmében , mer t Nánásró l az általa to-
borzot t önkéntes nemzetőrökkel m e n t az erdélyi táborba, számukra m i n d e n felszerelést biz-
tosított, a század sok elismerést kapot t . 

A kormány Debrecenbe költözése u tán kilátásba helyezte az esetleges népfelkelés szerve-
zését, s a városi elöljárók kötelességévé tette az o t thon m a r a d t nemze tőrök századokra osztá-
sát, hogy mindenk i tudja, melyik század tagja az esetleges mozgóvá tétel idejére. Megvalósí-
tását a tizedbeli t isztségviselők bevonásával végezték, a századok kialakítása is a lakóhelyi ti-
zedekben indul t . A 20-50 éves, erős, egészséges személyek jöhettek számí tásba . 

A Nánáson másfél hónapig fogva tartott 106 horvá t fogoly hazá jukba kísérését is a n e m -
zetőrségre bízta a főkapitány. 

1849. február 28-án kellett e l induln i a szoboszlói önkéntes nemzetőröke t felváltó század-
nak . Ez a század Böszörményből indul t , de ha nem volt meg a csapat, so r shúzás út ján kellett 
a lé tszámot kiegészíteni, lehetőleg n e m családos nemzetőrökkel . Az útra indu ló nemze tőrök 
ruhájára való pénz t a város t izedparancsnokai kölcsönözték a lakosságtól, azzal, hogy m a j d 
az adójukból levonják. Az e l indu landó 5. század nem akar t hadba menni , kérelmet írt a h a d -
ügyminisz ternek , leírva, hogy szántó-vető emberek, nagy családjuk van, és hogy csak i t thoni 
nemzetőr i feladatot akarnak ellátni. Mészáros Lázár hadügymin i sz t e r e l fogadta a kérelmet, 
azt javasolta a főkapi tánynak, ha lehet fogadja el fe lmentésüket . Az ügye t azonban a főkapi-
tány n e m tudta megoldani , csak nagy késéssel, erőszakkal szedtek össze az 5. nemzetőr szá-
zadból 58 főt, akik a tizedbeli elöljárókkal együtt mentek a szoboszlói önkéntesek felváltására. 
A városháza u d v a r á r a csak egy részük jött össze, így n e m tudtak e l indulni , a szoboszlóiakat 
hazaengedték , és az a határozat születet t , ha a nemze tő röknek újra ki kell mozduln i , az 5. szá-
zadbel iek továbbra is a soron következők. 

A szabadságharc második évében önkéntes jelentkezőkből a szükséges számú hadba me-
n ő nemzetőr t egyre nehezebben lehetet t összeszedni, ped ig a haza véde lme igényelte volna a 
magasabb létszámot, a katonaság nemze tő r csapatokkal való kiegészítését. 

1849. április l - jén volt az utolsó próbálkozás , amikor a lovas nemzetőröke t kellett volna fel-
váltani 78 fővel, d e a ha jdúvárosokban nem volt jelentkező, hiába hívtak össze ez ügyben több 
a lkalommal is népgyűlés t , később sem tudtak 5 főnél többet kiállítani. Ezért az önkéntes n e m -
zetőrök toborzása a Ha jdúkerü le tben megszűnt , ezu tán az 19-22 éveseket mint újoncokat , 
m á r katonaként , a Bocskai csapatba sorozták be. 

Mán lis Imre 

Tapolca, egy volt zalai mezőváros 
a szabadságharcban 

„Elé izent nz ellenség, 
kössön kardot a legénység, 

kedves barátom." 
(Népdal 1848-ból) 

Az 1848 előtti években Tapolca a kelet-zalai térség szerény lélekszámú és közepesen fejlett 
gazdasági szerkezetű, de regionális központ i funkciókat betöl tő városkája volt. Kettős admi -
nisztrációs a lközpontkén t járási és egyházi hivatalok m ű k ö d t e k itt. O t thon t adot t a járási fő-
szolgabírói hivatalnak, melynek vezetője 1848/49-ben Vargha Lajos főbíró volt. Ugyani t t 
prakt izál t a járási sebész és a járási szülésznő, Rhédey Gábor és Mezriczky Terézia. 
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Ö s s z e i r ás a 
a Z a l a m e g y e i n e m z e t i ő r a e r e g u e b : 

Részlet a tapolcai nemzetőrség lajstromából (Zala Megyei Levéltár, Zalaegerszeg) 

Tapolca földesurai a XVII. század óta a veszprémi püspökök voltak. 1848-ban gróf Zichy 
Domonkos töltötte be e mél tóságot és ő rendelkezet t a város feletti földesúri jogokkal . A püs-
pökség helyi adminisztrációs alkalmazott ja, a kasznár látta el a város jogállásából f a k a d ó gaz-
dasági és számtartói fe ladatokat . A tapolcai római katolikus plébános, mint kerület i esperes 
ellenőrizte és irányította a környékbeli lelkészek munkájá t . A vizsgált időszakban Hägen 
Gottfr id állt az említett posz ton. 

A fo r rada lom és szabadságharc kezdete mélyreha tó vál tozásokat hozott a helyi társadalmi 
és gazdaság i v iszonyokban. Amikor a polgári szabadságjogok és a nemzet i függe t lenség vé-
delmére a magyar ko rmány fegyverbe szólította a ka tonakorú férfi lakosságot, Tapolcán 378 
nemze tőr szerelt fel és vonul t a m a g y a r - h o r v á t határszélre tábori őrszolgálatra N a g y József 
kapitány, Kovács Márton főhadnagy és Horvá th János hadnagy parancsnoksága alatt . A hon-
véd ú joncozások során ped ig összesen 114 tapolcai állt be önkéntesen vagy sorozás út ján a 
szabadságharc hadseregébe. Közülük a törzstisztektől a közvi tézekig va lamennyi fő- és mel-
lékhadszíntéren megtalá lhatók voltak a tapolcai honvédek . Többségük a 47. (zalai önkéntes), 
az 56. (keszthelyi) és a 7. (szombathelyi) honvédzász lóa l j ka toná jaként harcolt. 

Az 1848. március 15-i p e s t - b u d a i és pozsonyi események híre h a m a r eljutott a zalai váro-
sokba, fa lvakba is. Hogy a korabeli Tapolca lakói pontosan mikor értesültek minder rő l , azt 
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Tábori szolgálaton lévő tapolcai nemzetőr tizedes, 1848. 

nem tudjuk , de a közeli Keszthelyen a fővárosból hazatérők jóvoltából már aznap este hírt 
kaptak a pesti forradalomról . Márc ius 19-ig azonban a vármegye egész közönsége meg tud t a , 
hogy mi is tör tént azon a b izonyos napon . 

A március 15-i pes t -buda i fo r rada lomnak volt egy tapolcai szemtanúja , aki akt ívan részt is 
vett e nap eseményeiben . Török János mezőgazdász és publicista, a szabadságharc későbbi 
honvéd a lezredese volt ez a személy, aki ezen a n a p o n a pesti for radalmi klubban a köztársa-
ságról szónokol t . A Török szerkesztésében akkor iban megjelenő M a g y a r Gazda c ímű gazda -
ságpolitikai szak lap másnapi s zámában maga a szerkesztő köszöntöt te vezércikkében a vér 
nélkül győzöt t fo r rada lmat az „Ütöt t az óra! Most vagy soha!" kezde tű soraival az ú j ság cím-
oldalán. í rásának merész hangvéte lű tartalma egybecsenget t a pozsonyi utolsó rendi ország-
gyűlési el lenzék, és a márciusi ifjak által az előző n a p o n megjelentetet t 12 pont követeléseivel. 

1848. márc ius 23-án Batthyány Lajos miniszterelnök rendeletben szólította fel Zala vá rme-
gye elnökét, Csil lagh Lajos első al ispánt, hogy minél előbb hozzon létre ún . tö rvénymagyará -
zó küldöt tségeket , amelyek feladata a városok és falvak lakóinak politikai felvilágosítása. Za-
laegerszegen március 30-án tartott megyei központ i b izot tmányi ülésen azonnal m e g is vá-
lasztották erre a célra a bizottsági tagokat . Vargha Lajos tapolcai járási főszolgabíró v idékében 
Mórocza Dániel és Dallos György kapta ezt a megbízatás t . Ugyanekkor megválasz to t ták a 
központi és az egész vármegye „belbékéjére és csendességére" fe lügyelő vá lasz tmányt is. Az 
új for radalmi bizot tságnak tagja lett Vargha Lajos főszolgabíró, va lamin t Mórocza Dániel és 
Dallos György is. Szintén ezen a n a p o n és e gyűlésen hirdették ki a sa j tószabadságot és a cen-
zúra eltörlését. 

Tapolcán ezekben a napokban csend és béke honol t , amint az Vargha Lajosnak a m e g y é h e z 
küldöt t jelentéseiből kiderül. Március 27-én Csil lagh al ispán felszólította a főszolgabírókat , je-
lentsék Zalaegerszegre, hogy milyen létszámú és erejű császári, királyi katonai csapat tes tek 
á l lomásoznak az egyes szál lásházakban. 

A főszolgabírák továbbítot ták a feladatot a ka tonai á l lomásbiztosoknak. A főszolgabírói 
felszólítást a tapolcai ál lomásbiztos, Roskovecz Vencel is megkapta , ami t m á s n a p m e g is vála-
szolt, mely szer int azokban a n a p o k b a n a császári, királyi 7. (báró Carl Kress) könnyű lovas -
ezred egy alig félszázad erejű része tar tózkodott Tapolcán. 

Április óriási jelentőségű v ívmányoka t hozot t Magyarország m i n d e n lakója számára . A 
pozsonyi u to lsó rendi országgyűlésen intenzív jogalkotás folyt, és gyakorlat i lag két hét lefor-
gása alatt megtör tén t a polgári Magyarország a lapja inak a lerakása. A király, V. Ferd inánd fé-
nyes külsőségek közepette, ápril is 11-én szentesítet te az új törvényeket . Az „áprilisi törvé-
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A tapolcai járás ncrnzetó'rzászlóaljának tábori szolgálaton levő hadnagya, főhadnagya és századosa, 
1848 nyara 

nyek" 31 cikkelye a márc iusban kivívott függet lenség és a polgári á ta lakulás egyik legjelentő-
sebb e r e d m é n y e volt - meglévő hiányosságai el lenére is. A törvénycikkek k imondták a job-
bágyság felszabadí tását és a földesúr i jogosí tványok eltörlését. Többek között megszűn t ek a 
püspöki mezőváros i kötöttségek is, így: „Az országgyűlésen alkotott törvénycikkeknél fogva 
Tapolca város a dézsma adásától is felmentetet t ." 

Április 25-én Tuboly Mihály vármegyei főjegyző leiratot intézett a tapolcai járáshoz, 
amelyben a n e m nemesi szá rmazású lakosokat is meghívta a zalaegerszegi népképvise le t i 
gyűlésre az „áprilisi tö rvények" kihirdetésére. Az ú j törvények má jus 8-án kerültek kihi rde-
tésre a megyeszékhelyen , az á l l andó bizot tmány által erre a célra összehívot t népképvise le t i 
gyűlésen. Az „áprilisi tö rvények" alapján m e g k e z d ő d ö t t a nemzetőr i szolgálatra kötelezet t 
polgárok és a népképviselet i országgyűlési választók összeírása. A valamivel több min t 3300 
lakosú Tapolcán 442 személy kapta meg a választójogot . A 94 városi n e m e s már 1848 előtt is 
rendelkezett ezzel. 

A vá rmegye á l landó b izo t tmánya május 22-i ülésén miniszteri rendelet alapján a „haza 
szent oltárára t eendő adakozások"- ra hívta fel a lakosságot. Tapolcán ezek begyűj tésére a sü-
megi Ramaset ter Vince és Diskay Lajos szolgabíró irányításával m á j u s 31-én került sor. „Ta-
polca mezőváros közönsége" ezen a napon összesen 112 pengőfor in t 20 krajcár készpénz t és 
egy a rany tömböt ajánlott fel az ország javára. (Viszonyításképpen az egész tapolcai já rásban 
559 pengőfor in t és 56 krajcár gyűl t össze az adakozások során.) 

Június fo lyamán Tapolcán is a legjelentősebb e semény az országgyűlési választások lebo-
nyolítása volt, me lynek időpont já t június 15-re tűzte ki a megyei központ i vá lasz tmányt . Za-
lában az 5. so r számot viselő tapolcai választókerüle tben június 23-án a Szigligeten bi r tokos li-
berális nemesi polit ikust, báró k impani Pu theány Józsefet választot ták meg országgyűlés i 
képviselőnek. 

Júniusban katonai csapa tmozgások zajlottak Zala vá rmegye területén, amelyek ér intet ték 
Tapolcát is. A m a g y a r - h o r v á t ha tá ron egy katonai védelmi vonal kiépítése és megerős í tése 
folyt, Josip Jellacic császári, királyi altábornagy, horvá t bán Magyarország elleni katonai ké-
szülődése miatt . A császári, királyi 60. (Wasa Gusz táv herceg) gyalogezred I. zászlóalja j ún iu s 
17-én, a II. zászlóalja június 21-én indul t el Budáról a drávai védvona l ra , a Budaörs, Bicske, 
Lovasberény, Székesfehérvár, Várpalota , Veszprém, Nagyvázsony, Tapolca, Keszthely, N a g y -
kanizsa ú tvona lon . Az 1. (Pesti) honvédzászlóal ja t p e d i g június 24-én indították ú tnak a fővá-
rosból az Ercsi, Velence, Székesfehérvár, Várpalota, Veszprém, Nagyvázsony, Tapolca, Keszt-
hely, Kiskomárom, Nagykanizsa menetvonalon . 
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16. (Károlyi) huszárezredben tizedesek 

E n a p o k b a n sok dolga akadt Vargha Lajos főszolgabírónak. Június u to lsó napjaiban Csány 
László királyi b iz tos több ízben is tanácskozásra hívta nagykanizsai főhadiszál lására . Csány 
gigászi s ze rvezőmunká t végzett a M u r a - D r á v a védővona l létrehozása é rdekében . 

Tapolcára vona tkozóan nap i rendre került még a májusban felállított nemze tő r századnak a 
járási zászlóaljon belüli és az azzal együt t történő k imozdí tása és tábori szolgálatra vezénylé-
se. A tapolcai nemze tő rök első váltása július 7-én búcsúzot t a várostól, és megkezd te a ho rvá t 
határ ig tartó gya logmeneté t Alsólendva vidékére. 

Július 2-án a járás többi településéhez hasonlóan Tapolcán is meg tö r t én t a helyi zs idó la-
kosság megyei vezetés által elrendelt összeírása. Eszerint Tapolcán ekkor 101 zsidó élt. Értel-
miségiek, kereskedők és iparosok voltak, mindnyá jan jó magavise le tűnek minősítve. Mivel 
ekkor még vára to t t magára a zs idó emancipációt k i m o n d ó törvény, a tapolcai zsidók, hason-
lóan az ország zs idóságához, nem lehettek tagjai a nemzetőrségnek, és a választójogot sem 
kapták meg. így az életkoruk és egészségi á l lapotuk miatt alkalmas, d e val lásuk miatt kizárt 
tapolcai zs idó férfiak közül huszonö tén nem lehettek tagjai a város nemze tő r századának . 

Eközben Csány László a horvát határszélre vonu ló magyar csapatok egyik összpontosí tási 
körletéül jelölte ki Tapolcát. Július 3-án elrendelte, hogy a tábori szolgálatra vonu ló nemzetőr -
csapatok ne egy helyen gyülekezzenek, hanem Tapolcán, Siófokon és Keszthelyen von ják 
össze őket. Júl ius 7-én Csány málhaszál l í tó szekereket kért Veszprém vá rmegye á l landó bi-
zot tmányától Tapolcára, Sümegre és Siófokra. M á s n a p hajnalban egy 184 szekérből álló me-
netoszlop indul t el Tapolcáról a Keszthely, Marcali, Kaposvár, Szigetvár ú tvona lon Vajszlóra. 
19-én Csány László személyesen jött Tapolcára, és gyakorlot tabb nemze tő r századoka t sürge-
tett a főszolgabírótól , aki vonakodo t t szervezkedni . Csány ezen a n a p o n n e m találta Tapolcán 
Vargha Lajost, ezért egy szigorú hangvéte lű levelet írt, a további tennivalókra nyomatékosan 
felhívva Vargha figyelmét: „Barátságosan, de egyszersmind hivatalosan felhívom önt a haza 
szent nevében és szoros kötelességül teszem, hogy minél előbb szervezzék őrseregeiket a m á r 
gyakor lot tabb seregükből és hozzánk csat lakozzanak, kik Jellasics ellen a tábort képezzük , 
minden hazaf inak kötelessége e szent ügyben vérit, vagyoná t áldozni , d e főleg kötelességünk 
ez nekünk Zala megye lakosainak, kiknek már keblünkben du long a v a d ellenség. N á d o r 
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őfelsége, a jeles, a derék főherceg vezetője t áborunknak . Ő karolta fel a vihartul zakla tot t haza 
kormányá t , n e m lehet nyomoru l t abb , cuda rabb lény annál, ki a n a g y férf iúnak seregéhez 
csatlakozni vonakodik , ha csat lakozásra felszólíttatik. Azonban m i n d n y á j a n nem jöhe tve ki a 
megye határaiból , a nagy n é p t ö m e g n e k a népfölkelés t kell alakítani, tehát aki felszólíttatik ar-
ra, hogy a népfölkelést elősegélje és nem teszi, az n e m érdemli , hogy a magyar haza végvo-
naglásai közt is fiai sorába fölvegye. - Isten önnel, Isten mindnyá junkka l , mielőbb kü ld jék se-
regüket, és csatolják a fehérvári táborhoz." 

A u g u s z t u s első felében a járási nemzetőrzászlóal j kötelékében felszerelt Tapolca nemze tő r -
századának a második , tábori szolgálatra készülő része is, és a M u r á h o z masírozva leváltot-
ták a m á r egy hónapja szolgáló társaikat. Szep tember 11-én Jellacic császári, királyi al tábor-
nagy Dráva jobb part i tüzérütegei működésbe léptek Légrád és Barcs térségében, m a j d 35 000 
főnyi serege két hadosz lopban átkelt a folyón és ál talános - tervei szer int pe s t -buda i i r ányú -
támadásra indul t . Gróf Teleki Á d á m vezérőrnagy, magyar főparancsnok visszavonulás t ren-
delt el csapata inak. 

A hir telen veszélyesre fordul t helyzet rendkívül i intézkedéseket sürgetett . C s á n y László 
azonnal sü rgönyözö t t Csillagh Lajos zalai a l i spánnak, hogy a tapolcai nemzetőröke t éjjel-nap-
pal, még szekereken is szállí tsák Nagykanizsára a betört horvá t csapatok ellen. Jellacic sem 
tétlenkedett: földet és a sző lődézsma eltörlését ígérte az éppen szüre t előtt álló zalai parasz-
toknak. Sokan hittek is neki: „Egy csutorából i t tunk velük, minke t n e m bántanak , Budára 
mennek a koronáért , s megtaní t ják a pestieket". 

Szep tember 15-én Csány levelet intézett a s zomszédos Vas v á r m e g y e vezetéséhez, amely-
ben katonát és fegyvert kért a ha rc e redményes felvételéhez: „Küld jön ki a tisztelt m e g y e ke-
beléből annyi tiszta jóakaratú hazaf iakat , kik eré lyösségükön kívül e legendő fellelkesedéssel 
és fellelkesítéssel, a lehető legnagyobb számot hazánk védelmére kiállítani törekedjenek. A lő-
fegyvereket , dá rdáka t és kaszákat osztassák ki közöt tök, és kü ld jék rendelkezésem alá oda, 
ahol had iá l lomásomnál fogva legcélszerűbbnek találják; például ha még Keszthelyt el nem 
hagy tam volna, Sümegre vagy Tapolcára. Lehet, hogy fenti igyekezetünket nem fogja siker kí-
sérni, de megnye r tük a legdrágábbat , ha minden veszve lesz is becsüle tünket fenntar to t tuk , 
melynek fenntar tása az edd ig h iányzó szimpátiát a civillizált vi lágnál i rántunk fel fogja kelte-
ni és ennek csodaerejével sírjából e nemzet új és tartós erővel kelend ki." 

A helyzet va lóban súlyos volt . Ugyanezen a n a p o n foglalták el Nagykanizsá t a ho rvá t csa-
patok. Zala megye ál landó b izo t tmánya Csány László kormánybiz tos felszólítására szep tem-
ber 16-án úgy határozott , hogy az első és a második nemzetőri vál tásokból az erős tes talkatúa-
kat és a fegyverforgatásra képeseket kimozdít ják és a táborba kü ld ik . Végül a zonban mind -
össze a tapolcai járási zászlóalj egy része került k imozdí tásra . Önkéntese i élén csat lakozott a 
zászlóaljhoz Kisfaludy Móric sümegi nemze tőrszázados is. A zászlóal j Tapolcáról Balatonfü-
reden át Magyara lmásra vonul t . Szeptember 29-én, a pákozdi csata nap ján Zámolyban állo-
másoztak. 

17-én a keszthelyi ideiglenes magya r főhadiszállásról Csány levelet küldött Vargha Lajos 
főszolgabírónak is: „Ezen s z e m p o n t b a n vol tam oly szerencsés N á d o r Őfenségétől pa rancso t 
kapni, mely szer int seregeinket Veszprémnél összpontosí tani k ívánja , és maga személyesen 
vezérlendi a m á r sül lyedő h a z á n a k boldogságát kivívandó. Felhívom ezért főszolgabíró urat , 
hogy Tapolca járásból, mely járás eddig is lelkesedését kimutat ta , a leglelkesebb honf i aka t a 
már csaknem elveszett haza és nemzet i ségünk megmentésére a leggyakorlot tabb nemzet -
őrökből kiállítani legszebb fe lada tának tartsa. Szégyen lenne Zalának a honhoz h ű v é d ő k kö-
zött h iányozni , önnek erélyességében meg van bízva, várom a legjobbat. Holnap mi Tapolcán 
táborunkkal megjelenendi ink, azon bizalommal, hogy ez a szükségesekkel el leend lá tva." 

Közben, bár az ellenséges főerők a Balaton déli part jain ál talános e lőnyomulásban voltak, 
és a magya r csapatok az északi pa r ton a Tapo lca -Nagyvázsony-Veszprém útvonalon retirál-
tak, az á l landó b izo t tmány Veszprémben úgy döntö t t , hogy a Tapolcán és Sümegen gyüleke-
ző különféle nemzetőregységeket a Jellacic ellen harcra kész Miklós- és Sándor-huszárok szá-
zadainak megerősí tésére kell kü lden i . 

Szeptember 18-19-én Csány László kormánybiz tos Tapolcán ta r tózkodot t és innen irányí-
totta a katonai ellenállás szervezését . Még 18-én délelőtt kihirdette, hogy délig kell a beérkező 
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csapatoknak táborba gyűlni a tapolcai síkon. Pár nap ig tehát a magyar fó'eró'nek számító drá-
vai hadtes t ideiglenes főhadiszállása Tapolcán volt. 

Csány s z e p t e m b e r 19-re Tapolcára várta a nádor t , Habsburg István főherceget , hogy meg-
szemlézze a városba több lépcsőben, folyamatosan beérkező drávai hadtes te t , és a h a d m ű v e -
letek folytatását megvitassa a parancsnoki karral. A n á d o r azonban csak Veszprémig jött le 
Pes t -Budáról , és onnan küldte el további rendelkezéseit . 

Tapolcára, az á tmenet i főhadiszál lásra viszont a drávai hadtest csapattesteivel együt t szep-
tember 19-én megérkezet t gróf Teleki Á d á m vezérőrnagy- főparancsnok és táborkara. Csány 
még bízott abban , hogy a nádor megérkezhe t Tapolcára, amikor szep tember 18-án levelet in-
tézett a s z o m s z é d o s Keszthelyre Bogyay József zalaszántói járásbeli főszolgabírónak, hogy a 
horvá t csapa tmozdula tokró l informálódjon: „Holnap , vagyis folyó h ó 19-én reggeli 11 órakor 
a n á d o r ide Tapolcára érkezend; miér t is ezennel igen kérlek, hogy h o l n a p reggeli 10 órára kö-
rü lményes tudósí tás t küldj: az illérek (horvátok - H. L.) (Kis-)Komárom tájáról hova, merre , 
mennyi s z á m m a l távoztak, vagy m é g ott vannak-e segédcsapatai , léteznek-e? Vagy vára tnak , 
hogy a n á d o r n a k jelentésemet meglehessem." 

Ezt követően a nádor 18-i utasí tására a fegyveres erők Tapolcáról a Veszprémnél kijelölt 
gyülekezési körze tbe folytatták vonulásuka t . Előtte, a katonai helyzet át tekinthetet lensége 
miat t még végrehaj tásra került egy Keszthelyig tar tó e lőrenyomulás a horvátokkal való harc-
érintkezés felvételének reményében, d e az ellenség Balaton déli part i ú tvonalválasztása miat t 
ez akkor e lmarad t . A nádori utasí tásra a v isszavonulás folytatódott , d e a sereg harci kedve 
nem lohadt , és a helyzetet szemléletesen jellemzi Csánynak István főherceghez írt 18-i levele, 
amely szerint a csapatok harci vágya erős, és arra számítanak, hogy Tapolcánál végre m á r csa-
tára kerül sor a horvátokkal . 

Szep tember 19-én a miniszterelnök Horváth Vilmos alispánt bízza m e g a Zala megyén be-
lül m a r a d ó nemze tőrség parancsnoki teendőinek ellátásával, egyben kinevezi a megye kor-
mánybiz tosává . E napokban Csány több rendeletet küldöt t Zala m e g y e á l landó b izo t tmányá-
nak és az ú jdonsü l t kormánybiz tosnak . Szeptember 22-én tudatta az á l l andó b izot tmánnyal , 
hogy a már Tapolca felé útnak indítot t nemzetőrök számával meg van elégedve, a többit tart-
sák ot thon lakóhelyeiken, és nyugta laní t sák velük Jellacic há t rahagyot t egységeit . 

Szeptember végére a tapolcai járás nemzetőrzászlóal ja már 2000 főt számlál t . Parancsnoka 
Vigyázó Ferenc nemze tőrszázados volt. A zászlóalj is ú tban volt ekkor a Székesfehérvárnál ki-
jelölt összpontosí tás i körzetbe. Az alakulat 28-án Zámoly község vidékére érkezett , ahol egye-
sült a várpalota i és inotai nemzetőrökkel . Ugyanezen a napon rekviráló horvát ka tonákba 
botlottak, akiket sikeresen megfu tamí to t tak . 

A szep tember 29-i győztes pákozd i csata lényegi részéből a zászlóalj k imaradt , de egy ki-
sebb cse tepatéban szétugrasztot tak egy horvát szekerész csapatot, és 320 puskát , va lamint két 
töltésszekeret zsákmányol tak . Ok tóber 8-án a Zala megyei á l landó b izo t tmány olyan értesí-
tést vett, hogy a (Zala)szántói járás nemzetőrzászlóal ja az o sz t r ák -magya r határon levő tábor-
ból hazatér t és feloszlott. A hí radás szerint várha tó volt, hogy a tapolcai járás zászlóalja is ha-
zatér néhány n a p o n belül, mivel a négy hétre vállalt hadiszolgálata letelt e vál tásnak is. Éppen 
ezért a b i zo t tmány úgy döntött , hogy e két járásba toborzóbiztosokat nevez ki az önkéntesek 
kiállítására. A tapolcai járásban Osz te rhuber Imre és Herte lendy Ká lmán toborzóbiztosok azt 
a feladatot kap ták , hogy a berukkol t önkénteseket , még ha fé l századonként is, de minél előbb 
küldjék a Zala megyei önkéntes m o z g ó nemzetőrzászlóal j alakulási helyére. Közben a tapol-
cai járás nemzetőrzászlóal járól az a hír érkezett, hogy a Feldunai Hadse reg Lajta-parti táborá-
ban tar tózkodik, éppen ezért a fenti határozatot úgy módosí tot ták, hogy csak azok a községek 
kezdjék meg az önkéntesek kiállítását, amelyeknek a nemzetőrei n incsenek hadiszolgála ton. 

1848. október elején a Zala v á r m e g y e részét a lkotó Muraköz a császári csapatok kezén volt. 
Zala megye á l landó bizot tmánya október 9-én tudat ta az ideiglenes for rada lmi kormánnya l 
az Országos Honvéde lmi Bizot tmánnyal (OHB), hogy Nagykanizsáról ugyan kiverték a hor-
vátokat , „de azok most is több álgyúkkal és rendes hadvezérekkel ellátva, Muraközben ta-
nyáznak , á l ta luk a csáktornyai vár elfoglaltatott, rendes katonasággal megraka to t t és kivona-
tott á lgyúkkal védet ik". Szerintük a vármegye veszélyben és „álgyú s begyakorlot t ka tonaság 
nélkül n e m csak Muraközből az ellenség ki nem nyomat ta tha t ik" . Rendes katonaságra és tü-
zérségre volt szükség a megyei nemze tőr és népfe lkelő zászlóaljak megerősí tésére. 
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A tapolcai nemzetó'rszázad őrmestere (A szerző grafikái) 

Az ekkor a főhadiszál lását Veszprémben tartó Perczel Mór honvédez redeshez fu tá r érke-
zett Csertán Sándortól , Zala m e g y e kormánybiztosától , hogy Perczelnek a feldunai „fősereg-
hez csatlakoznia n e m kell, M u r a k ö z b e vonul jon, megtisztí tani az el lenségtől". Perczelnek ek-
kor mintegy 4000 katonája volt . Október 13-án csapatai élén a kapot t utasí tás ér te lmében meg-
indul t Veszprémből, és két század - mintegy 160 főnyi - (9.) Miklós huszárra l , 12 ágyúva l és 
13 töltésszekérrel Nagyvázsonyon , Nemesleányfa lun , (Vigánt)Petenden, Kapolcson, Monos -
torapát in és Diszelen keresztül Tapolcára vonul t . Gyalogságát - a „ H u n y a d i zászlóalj" és a 
Zrínyi Csapa t összesen min tegy 2000 katonáját - Balatonfüredre kü ld te , ahol a „Kis fa ludy" 
lapátkerekes utasszállí tó gőzha jó vette őket a fedélzetére, amelyen Keszthelyre hajóztak. A se-
regtesthez tar tozó Szabolcs megye i önkéntes m o z g ó nemzetőr i zászlóalj 600 fegyveresét októ-
ber 14-én este vet te fel a gőzős a révfülöpi kikötőben, és ők is Keszthelyre hajóztak. Október 
13-án tehát Perczel ezredes a lovasságával és tüzérségével Tapolcán ál lomásozott . Innen érte-
sítette Csány Lászlót, hogy Zala, Veszprém és Somogy vármegyék kormánybiztosai tó l ú g y ér-
tesült, hogy a vele szemben álló gróf Albert N u g e n t von Westmeath császári, királyi ezredes , 
szlavóniai biztos, csatlakozni készül Jellasicshoz. Emiatt , „és a k o r m á n y elnökének ma hajnal-
ban vett diszpozíciója n y o m á n is" kötelességének érezte, hogy Nagykanizsa véde lmére vo-
nul jon. 

Október 14-én Csány szemrehányás t tett Zala megye á l landó b izo t tmányának , amiér t az 
nem küldte önkéntesei t tábori szolgálatra, csak a tapolcai járás nemzetőrzászlóal já t . A szem-
rehányást az a tény is magyaráz ta , hogy a tapolcai járásbeli önkéntes nemzetőröket október 
11-én hazabocsátot ta , s ezek pót lására lett volna szükséges az új kont ingens . Közben Perczel 
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ezredes csapataival a Muraközbe érkezet t , amit október 17-19. között Dahlen császári, királyi 
a l tábornagy csapatai t legyőzve, sikeresen felszabadított . A győzelem után Perczel Nagykani -
zsáról összesen több min t 1000 horvát hadifogolyból álló szál l í tmányokat kü ldö t t Tapolcán át 
Veszprémbe . 

A megyei vezetés október végén értesül t arról, hogy a pákozd i (szeptember 29.) és ozorai 
(október 7.) magyar katonai győzelmek e redményekén t Pes t -Budáról 324 horvá t hadifoglyot 
fognak Zalán keresztül Tapolcán, Keszthelyen, K i skomáromon és Nagykan iz sán át hazá jukba 
bocsátani . Október 23-án meg is érkeztek Tapolcára a ho rvá t hadifoglyok, m a j d továbbvit ték 
őket a m a g y a r - h o r v á t határra . 

Október végén az országgyűlés 4656 újonc bevonul ta tására kötelezte Zala vármegyét . Az 
ú joncozás hamarosan m e g is kezdődöt t , és az ál landó b izo t tmánynak , va lamint a járási tiszt-
vise lőknek igen sok gond ja akadt az ú joncok kiállítása során . Az OHB rendelkezése értelmé-
ben a tapolcai járásnak 516 főnyi ú jonckont ingenst kellett biztosítani. 

A h ó n a p fo lyamán az egész vá rmegye területén, így Tapolcán is zajlott a h o n v é d újoncok 
sorozása. A már korábban alakult 7. és 47. honvédzászlóal j feltöltése mellett , megszervezték 
az 56. (keszthelyi) és a Zala megyei szám feletti újoncokból a 62. honvédzászlóal jakat . 

1848. december 16-én a császári erők főparancsnoka, Windisch-Grátz táborszernagy Po-
zsony térségében ál ta lános támadásra vezet te seregeit a fo r rada lmi Magyarország ellen. Zalá-
ban min t mel lékhadszín téren ekkor m é g néhány napig n y u g a l o m volt. Perczel Mór és serege 
az alsólendvai táborban állomásozott , mely sereg ekkor a 35. („Zrínyi-csapat"), 47. (zalai ön-
kéntes), a 48. (szabolcsi önkéntes), 50. („Hunyadi -csapat") honvédzászlóal jból , két század 
(Császár) ezredbeli huszárból , egy-egy század Sándor (4. huszárezredbel i ) és Miklós- (9. hu -
szárezredbeli) honvédlovasból , egy fél század Radetzky- (5. huszárezredbel i ) huszárból , egy 
u tászszázadból , a tartalékcsapatból állt, és összesen 16 ágyúva l rendelkezett . 

A császári erők t ámadásának megindu lásá t követően Görgey Artúr tábornok, magyar fő-
pa rancsnok visszavonulásra utasította Perczeit, amit az emlí tet t hadtest a nagy hóban és hi-
degben december 20-án meg is kezdett . A Perczel Mór vezet te erők visszavonulását Szekulits 
István őrnagy hadosz tá lya biztosította. A hadosztály az 56. (keszthelyi), 60. (somogyi nem-
zetőrökből alakult) és a 61. (somogyi honvéd újoncokból alakult) honvédzászlóal jból , egy 
századny i Miklós-huszárból és négy lövegből állt. Az ő fe lada tuk lett volna a mura i védővo-
nal tartása. De amin t azt Szekulits Kossuthnak is jelentette, a sereg „nagyobbrész t fegyverte-
len, ruhát lan , s a beállot t hideg időben ga tyában és bocskorban tesz katonai szolgálatot". A 
4000 főnyi gyalogság felének nem volt lőfegyvere. Szekuli ts terve az volt, hogy december 
22-én az 56. és 60. honvédzászlóalj jal és há rom szakasz Miklós-huszárral Nagykan izsá ra vo-
nul , a 60. zászlóalj és egy szakasznyi huszá r pedig Letenyén, Muraszerdahe lyen , Molnár iban 
és Rátkán foglalt figyelőállásokat. December 22-én Perczel kö rmend i hadiszál lásáról még azt 
az utasí tást küldte Szekuli tsnak, hogy állásait igyekezzék egész télen át tar tani , s el lenkező 
parancs ig ne kezdjen visszavonulást . De még ezen a n a p o n maga Perczel is feladta Körmen-
det , és Devecser -Pápa irányába kezdet t visszavonulni , Szekuli tsot és seregét ped ig Tapolcára 
rendelte . Kossuth is veszélyesnek tartotta a nagyobbrészt fegyvertelen zászlóal jak hát raha-
gyását . December 25-én Perczel már Jánosházáról jelentette, hogy Szekulits és csapatai Süme-
gen és Tapolcán á l lomásoznak három zászlóaljnyi gyalogsággal , egy század huszár ra l és négy 
ágyúva l . Szekulits ő rnagy december 27-én Sümegen ta r tózkodot t és itt kapta m e g Perczel u ta-
sítását, hogy Tapolcán át vonul jon Veszprémbe, és ott várja az ő, vagy Kossuth további utasí-
tásait. Ugyancsak ekkor értesült arról, hogy a császári csapa tok betörtek Zala megyébe, gyors 
e lőrenyomulásba kezdtek . 

Szekuli ts és hadosz tá lya december 28-án Sümegről Tapolcán át Veszprémbe menetel t . Fel-
tehetően Tapolcán csat lakozott a csapat tes thez a 44. (szombathelyi) és a 61. honvédzászlóal j . 
A hadosz tá ly Veszprémen túl tovább folytatta útját Várpalota és Dömsöd felé, ma jd átkelve a 
D u n á n Ceglédre. 

A Dunántú l néhány n a p leforgása alatt a császári h a d a k kezére jutott. Zalában a Nugen t tá-
bo rnok alárendel tségébe tartozó báró Johann Burits császári , királyi vezé rőrnagy csapatai 
nyomul t ak be. A főhadiszál lását Zalaegerszegen berendezet t Burits tábornok elrendel te a vár-
megye területén a fegyverek begyűjtését , amire összesen 48 órát adott , azon túl rögtönítélő 
hadbí rósági eljárással fenyegetett meg mindenki t . Buritsot hamarosan kinevezték kilenc vár-
megye, köztük Zala kerületi katonai parancsnokává, mely pa rancsnokságnak a székhelye 
Sopron volt. 
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1848. december legvégén a Keszthely i rányából eló'renyomuló császári a lakula tok á tvonul-
tak Tapolcán és a város, va lamint környéke 1849 tavaszáig tar tó osztrák katonai megszál lás 
alá kerül t . 

A megszá l ló erők első dolga volt a vá rosokban és falvakban levő fegyverek begyűj tése . Szi-
gorú megtor lás t helyezve kilátásba elrendelték a fegyverbeszolgáltatási kötelezettséget . A te-
lepüléseken a bírák feleltek a végrehajtásért , és az ő vezetésükkel is történt a demili tar izálás. 

Január 20-án Windisch-Grätz táborszernagy, a császári erők főparancsnoka Fiáth Ferencet 
nevezte ki Zala és Veszprém vármegyék ideiglenes királyi biztosává. Február 3-án Fiáth 
összehívta Zala tisztviselőit, mely ülésen k imondta a nemze tőrség feloszlatását, megti l tot ta a 
honvéd-egyenruha viselését és bármiféle gyűlés tartását, továbbá rendezte a pos taügyet . 
Ugyanezen a napon jelent meg Sopronban bá ró Burits császári, királyi vezérőrnagy, d u n á n t ú -
li katonai pa rancsnok h i rde tménye a megszál ló katonaság és a lakosság tennivalóira vonatko-
zólag: „A békés polgár személye és vagyona védelmeztetni , el lenben m i n d e n n e m ű csoporto-
zás, pár tü tés , őfelsége I. Ferenc József császár és királyunk személye elleni szó v a g y írásbeli 
izgatás had i tö rvények szer int fog büntet tetni ; va lamint hasonló b ű n h ő d é s érendi m i n d azt is, 
ki ka tonáka t kötelességfelejtésre vagy hűségszegésre tántorí tani kísért vagy merészked ik . Va-
lamennyi polgári ha tóság katonai törvények alá helyeztetik, melyeknek oltalma alatt tartoz-
nak eljárni hivatalos ha táskörükben . M i n d a z o n polgári h ivata lnok, ki ezen rendele tnek szó-
val, tettel vagy hanyagságga l ellenszegül, va lamin t az is ki a katonai tekintélynek engedel-
meskedni vonakodik , a lázadók c imborájának és rögtönítélőszék szerint katonai törvény alá 
esettnek kijelentik. 

M i n d e n nemű , akár az úgynevezet t honvéde lmi b izot tmánnyal és annak elnökével , vagy a 
korább létezett for rada lmi kormány egyéb tagjaival a már feloszlott országgyűléssel össze-
köttetés legszigorúbban eltiltatik. Kik a nevezet tek parancsai t közlik, és velők h ivata los vagy 
b izoda lmas közlekedésben állanak, a had tö rvények legteljesebb szigora alá esvék" . 

1849 kora tavaszán já rvány ütötte fel a fejét Tapolcán és környékén, amint az dr. Takács Já-
nos márc ius 10-i jelentéséből kitűnik. E napon a következőket jelentette a megye i vezetésnek: 
„Alulírott hivatalosan jelentem, hogy az egészség ügyében a felügyelésem alá b ízot t járások 
közül a tapolcainak, Tapolca vidékében több skarlát, melynek számosabb g y e rmek lett áldo-
zata, u ra lkodot t " . 

1849 ápri l isában a honvédsereg győztes tavaszi had já ra tának hatására m á r csak a Dunán-
túl volt a császári ka tonaság kezén. Május h ó n a p folyamán az tán harc nélkül fe lad ták e terüle-
tet, így vál t szabaddá Zala is. Május 15-én ismét kinevezték Cser tán Sándort Zala vá rmegye 
te l jhatalmú kormánybiz tosává . Megyei b izo t tmány alakult, és mivel a megyeszékhely, Zala-
egerszeg m é g a v isszavonuló császári erők katonai ha tósugarán belül volt, a b i zo t tmány szék-
helyét á t te t ték Keszthelyre. 

Az első megyei b izot tmányi ülésre má jus 31-én itt került sor. Mindenekelőt t 1142 honvéd-
újonc bevonul ta tása lett kiróva Zalára. Megtil tották, hogy bárki is szökött h o n v é d e t fogadjon 
be és rejtegessen. Gyakorlat i lag már m á s n a p m e g is indult megyeszer te az ú joncozás . A tobor-
zók zeneszóval járták a településeket, de m á r nem önkéntes a lapon fogadták az újoncokat , 
h a n e m az előírt kötelező létszámot sz igorúan beöltöztették barna-kék h o n v é d r u h á b a vagy 
valamely huszárezred mundér j ába . A tapolcai szabadságharcos honvédek nagyobb ik része is 
va lószínűleg ekkor vonu l t be, ki önként, ki min t besorozott közvitéz. 15-17 évesek is beálltak, 
mint pé ldáu l a 17 esz tendős tapolcai Márkus József és Vincze József. 

Ugyancsak május végén, mivel báró Pu theány József annakide jén a ko rmány t és az ország-
gyűlést n e m követte Debrecenbe, és a politikai élettől jó ide távol maradt , a megye i bizott-
mány l emondo t tnak tekintette, és újbóli követválasztást h i rdet tek meg. Ezen kívül Csertán 
Sándor felkérte a v á r m e g y e lelkészeit, hogy a debreceni ápril is 14-i Függetlenségi Nyi la tkozat 
és a győz tes ütközetek emlékére tartsanak ünnepe t , vallási szertar tások gyakor lása mellett. A 
tapolcai járásban Diskay Lajos szolgabíró, Komesz György gyulakeszi római katol ikus plébá-
nos és Lájpczig N á n d o r kapolcsi evangél ikus lelkész hirdet te ki a Függetlenségi Nyilatkoza-
tot. A mielőbbi közhírré tétel érdekében e m u n k á t a szolgabírók, nemzetőr t i sz tek és szerzete-
sek is segítet ték. 

A Honvéde lmi Minisz té r iumban a győztes tavaszi hadműve l e t ek idején Magyarország 
tervszerű megerődí téséről és katonai véde lmi rendszerének kiépítéséről folyt a tanácskozás. 
Az „ideiglenes m é r n ö k k a r " főnökének, gyula i Gaál Miklós honvéd tábornoknak szóló utasí-
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tásban több Tapolca környékére és a Balaton-felvidékre vona tkozó erődítési terv szerepelt . A 
zalai szüle tésű Gaál Miklós 1849 tavaszán a honvédsereg hadmérnökka r i szakfőnöke , majd 
június 1-től országos erődítési szakfőnöke lett. Július 24-i l emondásá ig a mé rnökka r szerve-
zésének fe ladatát és kü lönböző erődítési munká l a tok vezetését látta el. A Gaál t ábornoknak 
címzett minisz tér iumi direkt íva így szólt: „...mivel a Balaton v idéké t rögtön erősíteni kell, ne-
vezetesen Tihanyból egy erős fegyverhelyet építeni a tapolcai, városlődi szorosokat , úgymin t 
Marcal Hídvégnél , Karakónál stb., ahol majd legjobbnak találja, megóvni kell, tehát ehhez 
szükséges embereket , a körü l fekvő megyékből kérje, a hozzávaló m i n d e n n e m ű eszközöket 
megszerezze , melyekre ú g y m i n t a mesteremberek, kéz imunkások s katonák kifizetésére 20 
000 pengőfor in to t s zámadása alá vegyen" . Az említett „tapolcai szoros" vagy a várostól 
északkeleti i rányban levő Eger-völgyet, vagy az északnyugatra lévő Lesence-völgyet jelentet-
te, amelyek árkokkal-sáncokkal és ágyúál lásokkal lezárhatók lettek volna, de a felsorolt erő-
dítésre a lka lmas helyek közül csak a Tihanyi-félszigeten kezdőd tek tényleges munká la tok . 

1849 június elején megkezdődö t t a császári és az orosz cári hadse regek összpontosí tot t tá-
madása Magyarország ellen. 

A h ó n a p elején Vigyázó Ferenc nemzetőr ő rnagy a parancsnoksága alá tartozó csapatokkal 
a Karakó-Vál vonalon teljesített őrszolgálatot . A főhadiszállását Zalaszegváron berendezet t 
Gaál Miklós tábornok terve az volt, hogy a véde lmi vonalat meghosszabbí t ják , Karakótól egé-
szen le Zalalövőig. E vonal őrzésére Zala m e g y e vezetésétől 1000 nemze tőr t és 50 huszá r t kért. 
Szolgabírói körlevéllel a toborzás meg is kezdődöt t . Eközben a megyei vezetés utasí tására a 
jegyzők és a papok kihirdették a lakosság körében, hogy „Jön az orosz!". 

Vargha Lajos főszolgabíró, aki addig a Keszthelyen m ű k ö d ő megyei b izo t tmányban Tapol-
cát képviselte, június 15-én beadta lemondásá t Cser tán Sándor kormánybiz tosnak: „Tisztvise-
lő társa im já rásomban széjjelfutva vannak. - Ami csekély személyemet illeti, m i n e k u t á n nem-
zetőreimet úgy újoncaimat vidékemből kiáll í tottam, kormánybiz tos úrná l h iva ta lomról lekö-
szöntem.. ." Utódja az addigi alszolgabíró, a kővágóörsi Győrffy János lett a tapolcai főszolga-
bírói posz ton . 

A Cser tán Sándor vezette á l landó b izo t tmány június 6-án elhatározta és rendele tben rögzí-
tette, hogy a tapolcai és a (Zala-)szántói járás nemzetőr zászlóaljaiból 5-5 százado t felszerel-
nek és tábori szolgálatra vezényelnek. Erre azér t volt szükség, mer t a vizsgált i dőpon tban a 
megye területén n e m ál lomásozot t á l landó katonaság, és mert Lendva környékét több horvát 
katonai ra j taütés érte ez idő tájt. A nemzetőr csapattest feladata a po r tyázó ellenség visszaszo-
rítása és lehetőség szerinti szétverése volt. A zászlóalj élére Tóth János nemzetőr ő rnagyot ne-
vezte ki az á l landó bizot tmány. Táborkarának törzstisztjei: N a g y Farkas hadbí ró és Szigethy 
Károly őrnagyi segédtiszt , míg századparancsnokai : Her te lendy Ferenc, Meszlényi József, 
Ross Sándor és Nagy József nemze tőr kapi tányok voltak. A tapolcai nemesi s z á r m a z á s ú Nagy 
József százados - ezúttal min t a 2. század parancsnoka - már 1848 n y a r á n és őszén is részt vett 
a tapolcai járás nemzetőrzászlóal jának tábori szolgálatában. 1849 jún iusában 255 főnyi csapa-
tot vezényel t hadművele t i területére. Helyet tese Mórocza Károly nemze tő r f ő h a d n a g y volt, 
ezen kívül Vresics Elek és Futó József hadnagy, továbbá Pesenhoffer János és Zsófics Gábor őr-
mester alkotta a század fő- és altiszti karát. A 2. századon belül 12 t izedes tartotta a rendet a 
közvitézek soraiban. 

Az á l l andó bizot tmányi utasítás szerint a csapatoknak először Zalaegerszegre, majd 
Dél-Zalába, Lendva környékére kellett menete ln iük . Négy napo t kapot t a zászlóalja arra, 
hogy a kijelölt védelmi vonal ra érkezzen. A négyhetesre tervezett tábori szolgálat idejére a 
nemze tőrök napidí ja t és kenyérel lá tmányt kaptak . A tapolcai járás aztán végül is n e m 5, ha-
nem csak 4 századot állított ki, és a zászlóalj összesen 1055 főnyi lé tszámmal indul t a ma-
g y a r - h o r v á t határszélre. 

1849 júl iusában a császári, királyi Styriai Hadse reg részéről osz t rák t ámadás indu l t a Nyu-
ga t -Dunán tú l , ezen belül Zala ellen. A K ö r m e n d e n át e lő renyomuló osztrák csapa tok egy 
hadosztá lya július 15-én bá ró Dondorf ő rnagy vezérlete alatt elfoglalta Zalaegerszeget . A 
Keszthelyen ülésező b izo t tmány Csertán kormánybiz tos távollétében Csillagh Lajos alispán 
elnökletével kihirdette az ál talános népfelkelést , a megyei véderő ped ig Tóth János őrnagy 
parancsnoksága alá lett helyezve. A népfelkelésről szóló rendelkezés ér te lmében megyeszer te 
betiltották a harangozás t , és ezt csak ott volt szabad, ahol az el lenség fe lbukkant . így adtak 
hírt e g y m á s n a k a települések. Ha a népfelkelők valamely irányból harangszót hal lot tak, a leg-
rövidebb időn belül oda kellett vonuln iuk a helyszínre, községenként egy, a lakosság bizalmát 
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é l v e z ő személy v e z e t é s e alatt . Zso ld né lkü l , h a t n a p i é l e lme t m a g u k h o z v é v e kellet t b e k a p c s o -
l ó d n i u k a h a d m o z d u l a t o k b a a n é p f e l k e l ő k n e k . A n é p f e l k e l ő c sapa tok a M u r a fo lyón á tke ln i 
k é s z ü l ő Knezevi t s császár i , királyi e z r e d e s d a n d á r a elé v o n u l t a k . A n a g y o b b te lepülések n é p -
fe lkelői t többnyi re pap j a ik , le lkészeik veze t t ék a h a d s z í n t é r r e . A h a d s o r o k b a n n é h á n y száz 
h o n v é d ú jonc is v o n u l t . A tapolcai j á rás Balaton-felvidéki fegyverese i m a g u k k a l vi t ték a „Kis-
f a l u d y " gőzha jó ké t kis v iha r j e l ző á g y ú j á t is. Összes ségében a z o n b a n a g y e n g e fe lszere l tség 
és h a r c é r t é k je l lemezte e c sapa toka t . N e m is t ud t ák m e g a k a d á l y o z n i a Knezev i t s p a r a n c s n o k -
sága a la t t e l ő r e n y o m u l ó stíriai e g y s é g e k m u r a i átkelését . Jú l ius 12-16. k ö z ö t t az emlí tet t d a n -
d á r h a t ágyúbó l á l ló tüzé r ségge l á tke l t a folyón, és a L e t e n y e - N a g y k a n i z s a ú t v o n a l o n m o z -
go t t e lőre . 

K ö z b e n az i smét N y u g a t - M a g y a r o r s z á g r a érkezet t b á r ó Burits császár i és királyi a l tábor-
n a g y jú l ius 19-én e l rende l te , h o g y „...a r end , jogosság, b é k e és b i z t o n s á g i s m é t v i sszaszerez-
tessék m i n d a z o k s z á m á r a , kik a királyi p á r t h o z sz í tnak" . Ezen kívül r e n d e l k e z e t t az á l t a lános 
fegyver -beszo lgá l t a t á s ró l és a nép fe lke l é s azonnal i leál l í tásáról . Knezev i t s e z r edes d a n d á r á -
val N a g y k a n i z s á r ó l e l ő r e n y o m u l v a elfoglal ta Marcal tőt , m a j d déli i r á n y b a k a n y a r o d v a au-
g u s z t u s 22-én csapa ta i harc né lkü l b e v o n u l t a k Tapolcára . Egy m á s i k császár i h a d o s z l o p 
N u g e n t ez redes p a r a n c s n o k s á g a a la t t a u g u s z t u s 22. u t á n K o m á r o m felé e l ő r e n y o m u l v a m e g -
szál l ta Tihanyt és Ba la ton fü rede t . N u g e n t rög tön k isebb p o r t y á z ó l o v a s c s a p a t o k a t kü ldö t t ki 
a Ba la ton- fe lv idékre , h o g y á l l andó összeköt te tésben l egyen Knezevi ts-csel . Tapolca v i d é k é n 
o s z t r á k l o v a s k ü l ö n í t m é - nyek c i rká l tak e n a p o k b a n . S z e p t e m b e r elejére e g é s z Zala a császár i 
e rők megszá l lása alá kerü l t . 

Tapo lcán Knezev i t s ez redes s ú l y o s had i sa rco t ve te t t ki a város l akosságá ra , mive l Tausz 
József vá rosb í ró 1848-ban hitelt n y ú j t o t t a nemze tő r - és h o n v é d c s a p a t o k n a k . A vá rosnak ele-
g e n d ő k é s z p é n z e n e m volt , d e t e r m é n y e k k e l , borral és a z egész l akosság hozzá j á ru l á sáva l tel-
jes í te t ték a követe lés t . 

Tapo lcán a s z a b a d s á g h a r c tö r t éne te lezárul t . A közel i Dél i -Bakony e rdősége i h a m a r o s a n 
b e n é p e s ü l t e k m e n e k ü l ő és b u j k á l ó h o n v é d tisztekkel és h o n v é d e k k e l . 

Hangodi László 

Irodalom: Bona Gábor: Tábornokok és törzstisztek a szabadságharcban 1848-49. Bp., 1987.; Czuczor 
Sándor: Tapolca városkörnyék kronológiája. Tapolca, 1984.; Darnay (Dormjay) Béla: A Keszthelyen 1848. 
november végén felállított 56-ik honvéd zászlóalj vázlatos története (Balatoni Múzeumi Füzetek). Keszt-
hely, 1948.; Hangodi László: Tapolca és környéke 1848/49-ben I. (Tapolcai füzetek 19.), 1999.; Hermann Ró-
bert: A drávai hadtest hadműveleti naplója (Zalai Gyűjtemény 36/1.) Zalaegerszeg, 1995.; Hermann Ró-
bert: Perczel Mór első honmentő hadjárata (Zalai Gyűjtemény 36/11.) Zalaegerszeg, 1995.; Kovács Imre: 
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honvédélményeiből újabb adalékok a 7. honvédzászlóalj történetéhez. (Zalai Gyűjtemény 42.) Zalaeger-
szeg, 1997.; Nárai Szabó Gyula: Zalaország VII. Tapolca, 1927.; Nóvák Mihály: Zala vármegye az 1848^19. 
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Martonvásár 1848-1849-ben 
„Ez volt az év! C s o d á k n a k éve!" - írja Tompa Mihá ly 1848-ról, m ú l t u n k egyik legd icsőbb 

esz tende jé rő l . „ M á r c i u s 15-e p i rossal fe l jegyezve, ez az é v s z á z a d o s r abság tó l va ló m e g s z a b a -
d u l á s nap ja volt . A k igúnyo l t i f j ú ság g y ő z ö t t az okossá vá ln i akarók felett! H á r o m e z e r és ha r -
m i n c e z e r éljent nek ik ! Ami t m á r 50 év alat t f e l i smer tem és s z í v e m b e n é r e z t e m és á p o l t a m , 
m o s t napv i l ág ra ke rü l t , van tö rvény , s zabad , s z a b a d ! " - l e lkendez ik pes t i o t t h o n á b a n a 
m a r t o n v á s á r i kas té ly h a j d a n i lakója, a 74 éves Brunszv ik Teréz is.1 

A f o r r a d a l o m h í re a lovas kocsival is csak 3-4 ó rány i ra levő M a r t o n v á s á r r a m á r a z n a p es te 
e l ju tha to t t . Ha l la tá ra a jó m a r t o n v á s á r i a tyaf iak b i z o n y á r a ö s s z e d u g t á k fe jüket a pos taá l lo-
m á s mellet t i i vóban . Itt a z o n b a n f o r r a d a l m i sze rvezkedés , p láne fe lkelés s e m akkor, s em ké-

' „Magyarország, Veled az Isten!" Brunszvik Teréz naplófeljegyzései 1849-1949. S. a. r., bevez., jegyz.: 
HornyákMária. Bp., 1999. (A továbbiakban: Napló) 72-73. old. 
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sfíbb n e m tö r t én t . „Kerü le tembél i H e l y s é g e k b e a ' n é p csendes , s e m m i h a j l a m a ' m o z g a l o m r a , 
ö r ö m m e l v á r j á k a j ö v e n d ő t " - j e l e n t i m á r c i u s 24-én Hol lósy fó 'szolgabíró.2 

1848 „ c s o d á i " közü l a l e g m a r a d a n d ó b b , min t t u d j u k , a z volt, h o g y a h ű b é r i t á r s a d a l o m , s 
vele a jobbágy, zsellér, robot, ú r i s zék stb. foga lma ö r ö k r e a m ú l t l o m t á r á b a kerü l t . Ennek kö-
s z ö n h e t ő e n 50 m a r t o n v á s á r i j obbágy önál ló t e lkesgazda , 96 h á z a s zse l lé r p e d i g h á z - és 
be l t e l ek - tu l a jdonos lett. M á j u s l - j é n mega laku l t Fejér V á r m e g y e B i z o t t m á n y a , ame ly a m e -
gyei k ö z g y ű l é s ha t á skö ré t gyakoro l t a . Ebben a m a r t o n v á s á r i bíró és j e g y z ő is he lye t k a p o t t . A 
vá lasz tás ra jogosu l t m a r t o n v á s á r i a k e lőször vokso lha t t ak . Júl ius 23-án, a meg i smé te l t vá lasz -
táson S a l a m o n Lajos , a megye később i fo r rada lmi k o r m á n y b i z t o s a lett a képv i se lő jük . 

M a r t o n v á s á r t , a Brunszvik család rezidenciál is he lyé t Fényes Elek a k ö v e t k e z ő k é p p je l lem-
zi: „ n é m e t - m a g y a r - t ó t m e z ő v á r o s Székes-Fejér v á r m e g y é b e n . 1557 ka to l ikus , 23 r e f o r m á t u s , 
14 evangé l ikus , 9 z s i d ó lakja. Feksz ik a fejérvári o r s z á g ú t b a n B u d á h o z 4 ó rány i ra . Ka to l ikus 
parochiá l i s s z e n t e g y h á z . N a g y v e n d é g f o g a d ó . Pos tah iva ta l . Ékesíti a z u r a s á g kastélya, m e l y -
hez n a g y k i t e r j e d é s ű g y ö n y ö r ű a n g o l k e r t tar tozik e g y pa tak tó l á t m e t s z v e . Igen szép f e k v é s ű 
szán tó fö ld je i s ike res b ú z á t t e r emnek ; sző lőhegye kissé távol t esik; ré t je i kövérek ; az u r a s á g a 
j u h n e m e s í t é s b e n m e s s z e ha lad t , s á l ta l jában igen jól e l rende l t oksze rű g a z d á l k o d á s t fo ly ta t" . 3 

Brunszv ik Teréz jún ius 13-tól itt nyara l . Nap ló ja szerencsére m o s t is a k e z e ü g y é b e n v a n . 
„ M a r t o n v á s á r o n szép! zöld, m i n t m é g sohasem és békés , c sendes" . Ű r n a p j a , kö rmene t . N é p -
ünnepé ly , „ s z a b a d levegő, fe lhők vonu lá sa , m a d á r d a l " - sorolja. Ő a z o n b a n m é g ebben az 
idilli k ö r n y e z e t b e n is a haza so r sán töpreng . „Vajon h o g y fog k inézni M a g y a r o r s z á g ha t hó-
n a p m ú l v a ? " 4 - ké rd i , de k é r d e z h e t t e volna azt is: h o g y fog kinézni a kastély, a b i r tok ékessé-
ge? 

A z e rede t i l eg b a r o k k és fö ldsz in t e s épüle t , a m e l y n e k falai közöt t 1800 tá ján Bee thoven is 
m e g f o r d u l t , a z 1820-as évek óta emele t te l m e g t o l d v a a klasszicista s t í lus jegyei t viseli. A bir-
tok u ra , B runszv ik Ferenc, i f jonti l e lkesedésű nővé réve l e l lenté tben e k k o r m á r v i s s z a h ú z ó d ó , 
m o r ó z u s és b e t e g e s öregember , aki felett h ú s z évvel f ia ta labb felesége, a „ feke te - sá rga" J u s t h 
Szidónia z s a r n o k o s k o d i k . Hol v a n n a k m á r azok a s z é p idők, a m i k o r a gróf csellózott , Szidi 
p e d i g z o n g o r á z o t t , és egész d é l u t á n és este m u z s i k a s z ó járta a kas t é lyban? Zenei t a l e n t u m u -
ka t g y e r m e k e i k l á tha tóan n e m örökö l t ék . A h ú s z é v e s Már ia a költő (Teréz szerint : „sza lonköl -
tő") p ó z á b a n te tszeleg, a t i zennégy éves Géza p e d i g é p p e n abban leli k e d v é t , hogy a „25 fős 
n e m z e t ő r s é g k a p i t á n y a k é n t " az é len mas í rozzon . 5 

M a r t o n v á s á r o n „a n e m z e t ő r s é g n e m akar t e skü t tenni , amíg n incs m e g a szabá lyza ta , s 
s z e m b e n áll a v á r m e g y e i h i v a t a l n o k o k k a l " - meséli Teréz.6 Itt a t o b o r z á s s e m m e n t k ö n n y e n . 
Két k ikü ldö t t „ p o l g á r t á r s " a z o n b a n „eré lyesen k ü z d ö t t a ' n é p fe lv i lágos í tásáér t" , így végü l itt 
is m e g a l a k u l t a n e m z e t ő r s é g „az é r t e lmesbekbő l" , a m e l y n e k tagjai ,,a' r end és b é k e v é d e l m é t 
m o s t m á r s z i g o r ú a n ö n m a g o k r a v e v é k " . 7 A l a k u l a t u k 51 főt számlál t . 

1848 „ r e n d k í v ü l k e d v e z ő év: a ré teket m á r n e g y e d s z e r kaszál ták, a d ú s kévék kétszer o lyan 
sú lyosak , m i n t a z e lmú l t é v b e n " - ö r v e n d Terézünk . 8 Közben a b i r tok vo l t jobbágyai és zsel lé-
rei a m e g y é n é l „esedeznek , h o g y legelő e lkü lönözés és tagosztá ly r e n d e z t e t n é k " . 9 Ez i r á n y ú 
p e r ü k m á r k o r á b b a n „ fo lyamatba té te te t t" . J ú n i u s b a n sor kerül a m a r t o n v á s á r i a k „első d a c o s 
c se lekede té re" is: „ m e g akar ják szegn i s z e r z ő d é s ü k e t ; 18 n a p p a l k e v e s e b b e t d o l g o z n a k , le-
m o n d a n a k az a ra tás i részről" . 1 0 

S z e p t e m b e r elején Teréz v i s s z a m e n t Pestre, M a r t o n v á s á r o n p e d i g n e m s o k á r a m e g k e z d ő -
dö t t a ka tona i t ábo r kialakí tása. P á k o z d előtt és u t á n a m e z ő v á r o s o l y a n lehetet t , m i n t egy fel-

2 FML Alispáni iratok 1849-1849, és Fejér megyei Bizottmány iratai 733. sz. 
3 Fcnyes Elek: Magyarország geographiai szótára. 3. köt. Pest, 1851.72. old. 
4 Napló 1848. június 13-16., 22-23., 115., 117. old. 
5 Uo. 1848. június 17-20.116. old. 

Uo. 1848. június 23.117. old. 
7 Kuritcz Benő: Martonvásár. Hazánk 1848. 224. sz. június 15. 898. old. 
8 Napló 1848. augusztus 12.125. old. 
9 FML Alispáni iratok 1848-1849.115. sz. 

10 Ld.: a 6. sz. jegyzetet! 
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A pákozdi csata öt hősének emléktáblája a martonvásári temetőben. 
(Harcsa Tiborné felv.) 

bo lydu l t m é h k a s . Az ú t o n e g y m á s t é r ték a ka tona i a l aku la tok , t á rszekerek , s z á g u l d ó 
„ n y a r g o n c o k " ( futárok) . Az i t teni előó'rsök é b e r s é g é n e k k ö s z ö n h e t ő e n s z e p t e m b e r 28-án kéz-
re ke rü l t Fligelli ő rnagy , Jellacic fu tár ja . 

A m a r t o n v á s á r i lakosságra a hadse reg e lszál lásolása , é l e lmezése és a szál l í tások te rén is 
n a g y f e l ada tok vár tak . Ezek u g y a n „ p é n z e s " szo lgá l ta tások vo l tak , m é g i s m i n d e n e l i smeré-
s ü n k a m a r t o n v á s á r i a k é , akik éj je l-nappal s zo lgá la tban áll tak. A d a g a s z t ó t e k n ő k és a k e m e n -
cék f o l y a m a t o s a n „üzeme l t ek" , s az a s szonyok t e t emes m e n n y i s é g ű kenyere t a d t a k le az élel-
mezés i b i z t o s o k n a k . A két b o l t o s n a k sóért és p a p r i k á é r t kellett e l m e n n i e . Az igaerővel rende l -
kező c sa l ádok he t eken át g y o r s f u t á r t , tisztet, o rvos t , lőport , é le lmet , r u h á t , sebesü l te t és had i -
foglyot szál l í to t tak. 1 1 

M a r t o n v á s á r n e m szerepel 1 8 4 8 / 4 9 neveze te s csatahelyei közö t t , P á k o z d k a p c s á n a z o n b a n 
mégis beke rü l t s z a b a d s á g h a r c u n k n a g y k ö n y v é b e : m i n t a m a g y a r h a d e r ő k főhad i szá l l á sa , ál-
l omáshe lye és h a d i k ó r h á z a - és m i n t az e l lenség megá l l í t á sának e g y i k lehetséges he lysz íne . 
Csány László k o r m á n y b i z t o s u g y a n i s s z e p t e m b e r 22-én arról ér tesí t i Ba t thyány min isz te re l -
nökö t , h o g y a ka tona i p a r a n c s n o k o k azt te rvez ik , hogy „Velencénél öszvesí te t t e rőve l váras-

11 Fejér Megyei Levéltár. Fejér megyei Bizottmány fó'adóvevőjének iratai. (1848-1849) 
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sék be az e l lenség , honné t , ha a k ö r ü l m é n y e k követe l ik , a há t rá lás M a r t o n v á s á r r a tö r t én jen , 
hol i smét ü t k ö z e t ha t á roz t a to t t " . 1 2 A főpa rancsnok , M ó g a a l t á b o r n a g y p e d i g 27-én írja G ö r -
geynek : „Az e l l enség n a g y túlere je m ia t t várha tó , h o g y a h a d s e r e g n e k i n n e n a m a r t o n v á s á r i 
ál lásba kell m a j d h á t r a h ú z ó d n i a , l egszé l ső ba l s zá rnyáva l Ercsire t á m a s z k o d v a . " 1 3 

A do log , m i n t t u d j u k , m á s k é n t a laku l t , mivel a h o r v á t o k s z e p t e m b e r 29-én P á k o z d n á l csa-
tát k e z d e m é n y e z t e k . T á m a d á s a i k a t csapa ta ink v i sszaver ték , m a j d a m i k o r „söté tülni kez-
de t t " , m e g k e z d t é k a v i s szavonu lá s t . „Ekkor h a g y t a m el a tábort a s z ü k s é g e s e k r ő l r e n d e l k e -
z e n d M a r t o n v á s á r b a n ; ú j felállási h e l y ü n k M a r t o n v á s á r és Ercsi, s z i n t e o lyan jó, v a g y m é g 
jobb a s u g o r ó i n á l (sic)" - jelenti m é g a z n a p este C s á n y a H o n v é d e l m i B i z o t t m á n y n a k . 1 4 A ki-
k ü l d ö t t n e m z e t g y ű l é s i b iz tosok p e d i g m á s n a p M a r t o n v á s á r o n f o g a l m a z z á k meg: „ S z e p t e m -
ber 29-e k i s zámí tha t a t l an k ö v e t k e z é s ű nap : e ' csata d ö n t ö t t h a z á n k s o r s a felett, nemze t i öná l -
l á sunk e lső a l a p k ö v e t egnap té tetet t le. . ."1 5 

Az ü t k ö z e t u t á n i é jszakáról ke t t en mesélnek. „Éjfél u t á n volt már , m i d ő n M a r t o n v á s á r r a 
é r t ünk , ú t k ö z b e n m e g is áz tunk . . . A legénység l e g n a g y o b b s záma k ü n n a szán tó fö ldön sár -
b a n vol t k é n y t e l e n le te lepedni - én Pintérnél [a gyógysze részné l , H . M.] n a g y n e h e z e n k a p -
tam m é g egy kis helyet , m i n t h o g y háza huszá rokka l t ö m v e vo l t " - írja Rosty Z s i g m o n d . 1 6 

N a g y Iván t izedes , (a későbbi n e v e s csa lád tör ténész) n e m volt i lyen szerencsés . Ő Baracska 
h a t á r á b a n h o l t f á r a d t a n előbb egy kaza lban , ma jd e g y juhász „ p u t r i b a n " h ú z t a m e g m a g á t . 1 7 

M a g y a r részrő l a p á k o z d i csata „ e m b e r v e s z t e s é g e " 44 fő volt: 7 h a l o t t és 37 sebesül t , ak ik 
közü l többen be leha l t ak sé rü lése ikbe . Ráadásu l este, a v i s s z a v o n u l á s k o r c sapa ta ink t évedés -
ből e g y m á s t lőt ték, ami a vesz te sége t tovább növel te . Ezér t gyo r san b e n é p e s ü l t a m a r t o n - vá -
sári h a d i k ó r h á z , ame lye t a T o r d a s h o z közeli, ún . Felső m a j o r b a n a l ak í to t t ak ki. Ok tóbe r l - j é n 
M ó g a írja a f ő h a d p a r a n c s n o k s á g n a k : „E he lységben bár s z ü k s é g k ó r h á z a t á l l í tot tam fel, a be-
tegek s z a l m á n fekszenek , és m i n d e n szükséges fe lszerelés h iányz ik . H a tehá t van kész le tben 
kórház i kel lék és némi ágyfe lszere lés , s zükség l enne n é h á n y százat i de kü lden i . " Kéri, h o g y 
„ B u d á n a szá l l í tha tó be tegek fe lvé te lére szállás készü l jön" , mivel őke t b e fogja vitetni . A d d i g 
is kel lene seg í t ségü l n é h á n y „po lgá r i seborvos" . 1 8 

„7 Borsod m e g y e i be teges n e m z e t ő r " Budára szál l í tását ő r n a g y u k a z é r t s zo rga lmazza , mi -
vel azok „24 órá ja e lhelyezés né lkü l s éhen v a n n a k " . A m a r t o n v á s á r i a k a tolnai ö n k é n t e s e k 
betegei t Té t énybe , M ö h r Jakab ő r m e s t e r t ped ig a pest i kó rházba v isz ik . K r ú d y t izedes „ m i n t 
k ó r h á z b u l k i s z a b a d u l t g y e n g é l k e d ő " is igazol egy fuva r t . O k t ó b e r 28-án Veisz M ó r i t z 
„ t s a t ában sebesü l t m e g g y ó g y u l t közv i t éz t " sz in tén a helybel iek szál l í t ják Téténybe . E k k o r 
m é g P u r c h m a n n a lo rvos is itt szolgá l , s ő állít ki n y u g t á t arról a 48 z s ú p sza lmáró l , a m e l y e t a 
h a d i k ó r h á z az u r a d a l o m t ó l á tve t t . 1 9 

Kérdés: hol n y u g s z a n a k a p á k o z d i csata á ldoza ta? „4 ka tonát t e m e t t e m , kiket a csa ta tér rő l 
h a z a h o z t a k Velentzére . Lábaik l e v á g a t t a k " - jegyezte b e az a n y a k ö n y v b e s z e p t e m b e r 29-én az 
o t tani ka to l i kus p a p . Öten a f ehé rvá r i Sóstói t e m e t ő b e kerül tek , t ovább i öt hős t p e d i g 
M a r t o n v á s á r o n temetet t el H u l i m a n n A n d r á s p l ébános . A 32 éves, „ f e l e séges" A z s ó d y J ános 
váci n e m z e t ő r t és Rozenberg József p o r o s z ezredbel i izraeli ta m u z s i k u s t ho l tan , Dobisz Lász-
ló „Wasa-ez redbe l i k ö z l e m é n y t " és a pest i n e m z e t ő r Tó th Lajost p e d i g sebesü l tkén t h o z t á k a 
h a d i k ó r h á z b a , ahol sérü lése ikbe be leha l tak . Bless Vencel „ H u n y a d i - c s a p a t b e l i közv i t ézze l " 
va l ami lyen láz végze t t - t u d h a t j u k m e g a halotti a n y a k ö n y v b ő l . 2 0 

12 Csány László kormánybiztos iratai. S. a. r.: Hermann Róbert: 1. köt. Zalaegerszeg, 1998. 321-322. old. 
13 Közli Görgci István: 1848 júniusától novemberéig. Bp., 1980.175. old. 
14 Csány i. m. 333-334. old. 
15 Görgci i. m. 196. old. 
16 Id. Demeter Zsófin: A pákozdi győzelem. Székesfehérvár, 1998.86. old. 
17 Molnár András: Nagy Iván 1848-as honvédélményeiből. Zalai gyűjtemény 42 (1997) 173. old. 
l s Saját kezébe ott, ahol... Az 1848-49-es forradalom és szabadságharc Hadtörténelmi Levéltárában őr-

zött katonai irataiból. Vál.: Bólwi ]akab. Bp., 23-24. old. 
1 9 Ld.a 11. sz. jegyzetet! 
20 Az öt hős nevét Martonvásár évekkel ezelőtt egy temetői márványtáblán megörökíttette. 
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M i n t i smere tes , a m a g y a r h a d v e z e t é s a k ö v e t k e z ő ü tköze te t a M a r t o n v á s á r és Baracska 
közt i d o m b v o n u l a t n á l te rvezte , a b á n a z o n b a n f egyve r szüne t e t kér t , m a j d t i tkon Bécsnek vet -
te ú t já t , v é g k é p p e lü tve M a r t o n v á s á r t attól, h o g y e g y eset leges g y ő z e l m e s csata s z í n h e l y e k é n t 
v o n u l j o n be a tö r t éne lembe . 

H a d s e r e g ü n k csak ok tóber 3 - á n indu l t az e l l enség ü ldözésére , így e g é s z sor had i j e l en t é s és 
levél v é g é n o lvasha tó : „Kelt M a r t o n v á s á r o n . . . " O k t ó b e r 2-án a m a r t o n v á s á r i kas té lyból , a z a z 
a m a g y a r c s a p a t o k főhad i szá l l á sá ró l c ímezte leve lé t az a név te len tudós í tó , aki sze r in t kép 
nap j a egy „a képv i se lőház t ö b b tagjaiból ál ló v a d á s z c s a p a t " é r k e z e t t ide, a m e l y m i u t á n 
„Móga g e n e r á l n á k b e m u t a t t a t o t t " , „bekvár t é lyoz ta m a g á t a vezér i l ak fö ldsz in t i t e r e m é b e " . 2 1 

Ivánka Imre n e m z e t ő r p a r a n c s n o k szer in t itt t a r to t t ák azt a h a d i t a n á c s o t , a m e l y e n „el let t fo-
g a d v a " Jellacic f egyve r szüne t i a j án la ta . 2 2 M ó g á n , I v á n k á n és C s á n y n k ívü l az é p ü l e t b e n m e g -
szállt , i l letve m e g f o r d u l t m é g Kiss Ernő, Schwe ide l József, G u y o n Richárd , Percze l Mór , 
A n d r á s s y G y u l a és Mészá ros Lázá r h a d ü g y m i n i s z t e r , aki az i t teni l á toga tá sá ra így e m l é k e z i k 
vissza , „...a csata u t á n 48 óra m ú l v a M a r t o n v á s á r r a ér tem. . . Lá tván sa já t s z e m e i m m e l a z o t tani 
s züksége t , m e g t e v é m a t e e n d ő k e t , s a többi ke l lékek u t á n k ü l d é s e m i a t t m e g i n t v isszas ie t -
tem.. . Pes t re" . 2 3 

Ez i d ő tájt a helyi n e m z e t ő r ö k s e m té t l enked tek . O k t ó b e r b e n S z e d l á k József m a r t o n v á s á r i 
n e m z e t ő r t i zedes n y u g t á t ír alá ar ról , hogy Velencéről két gazda őt é s tá rsa i t „két fél ko t s iva l " 
h a z a h o z t a . Szolgála tból jöt tek: t üzé re ink egyik Bécs felé tar tó s zeke ré t k ísér ték. 2 4 A m a r t o n -
vásá r i ak közü l a u g u s z t u s b a n h á r o m m e s t e r l e g é n y és egy zsellér állt b e h o n v é d n e k . A később i 
t obo rzások e r e d m é n y e i t n e m i s m e r j ü k . 

1848 d e c e m b e r é b e n a c sászá r i ak ismét P e s t - B u d á t fenyeget ték . 30-án , a M ó r n á l e l s zenve -
de t t ve resége u t á n Perczel M a r t o n v á s á r n á l g y ű j t ö t t e egybe seregei m a r a d é k á t . Újév n a p j á n a 
he lység ú j a b b s zá l l óvendégeke t fogadot t : a Wind i sch -Grae tz elé i nd í to t t p a r l a m e n t i b é k e k ü l -
dö t t sége t , tagjai közöt t Deákka l és Ba t thyányva l . A n a g y hóesés m i a t t a z n a p M a r t o n v á s á r i g 
ju to t tak . M á s n a p ha jna lban azza l ver ték fel őket , h o g y az e l lenség a h a t á r b a n van . M i n d e z 
v a k l á r m a volt , ők a z o n b a n s ie tve t ovább i n d u l t a k . A z n a p Vereben szá l l t ak meg , aho l e lmesél -
ték, h o g y M a r t o n v á s á r o n az e l ő z ő éjszakát „ fű t e t l en , törött a b l a k ú s z o b á k b a n tö l tö t ték , s 
á g y a i k o n éj ide jében p a t k á n y o k v e r s e n y t fu to t t ak . . . " 2 5 

M a r t o n v á s á r t pá r n a p p a l k é s ő b b elérték a császár iak , akik az u r a d a l o m b ó l zabo t , s zéná t , 
sza lmát , tűz i fá t , m a r h a h ú s t jócskán rekvirá l tak . A z okozo t t kár meg té r í t é sé t Brunszv ik Ferenc 
ápr i l i sban h i ába kérvényez te , a k k o r ti. az o s z t r á k o k m á r a v i s szavonu lá s sa l vo l tak e l fog la lva . 
Ápr i l i s 23-án a Pes ten őrzöt t pol i t ika i foglyokat , k ö z t ü k Károlyi I s t ván g ró fo t és az i d ő k ö z b e n 
e l fogot t B a t t h y á n y t is e l ind í to t t ák n y u g a t n a k . „Leszál ló estig s e m j u t o t t u n k tovább , m i n t 
M a r t o n v á s á r r a " - írja az egy ik r ab , Barsi József , ak i erről az es térő l a köve tkezőke t mesél i : 
„ M é g g y e r t y a g y ú j t á s előtt fog la lók el a kastély fö ldsz in t i helyiségei t m i , közönséges fog lyok . 
A g r ó f o k a t és n é h á n y v á l o g a t o t t a b b ú r i e m b e r t a ka tona i és po lgá r i r endbő l a k í sé rő t isztek 
m a g u k k a l v i t t ék fel az emele t re . A földszint i he ly i s égekben szabad vo l t a járás-kelés. E l t ü n k is 
a s z a b a d s á g g a l , és á t k u t a t t u k a z ő rök által el n e m zá r t m i n d e n z u g o t . Egy-ké t s z o b á b a n a töb-
bi b ú t o r o n k ívül ágyaka t is l á t t u n k . Leg tágabb vol t a teke- [biliárd] asz ta l te rme, itt g y ű l t ü n k 
lassan egybe. . . 

Kme t ty Róza leányasszony, a z úri kastély egye t l en o t thon h a g y o t t nőcse lédje , m i n d e n 
igyekezet te l a z o n volt, h o g y étel- i tal k i jusson m i n d e n k i n e k , u t ó b b p e d i g szénát , s z a l m á t , le-
pedőke t , p o k r ó c o k a t ho rdo t t ö s s z e f ekvőhe lynek a z o k számára , ak ik a n é h á n y á g y b a n , p a m -
lagon és ka ros székben n e m fér tek el. Ahe lybe l i r ó m a i ka to l ikus le lkész is eljött. U tána jöt t cse-
lédje jókora kézikosárra l , a m e l y b ő l n é h á n y pa lack b o r mellet t h a r a p n i v a l ó is t ű n t elő. N e m 
sok, m e r t v á r a t l a n u l jö t tünk, s az t is ú g y szerez te m e g s z á m u n k r a a vendég lőbő l , h o g y azt 
s em tud ta , s z a b a d lesz-e b e a d n i . Á t k u t a t t á k a z igaz , a kosár t a r t a lmá t , d e n e m ta lá lván s e m m i 
g y a n ú s a t , n e m v o n t á k m e g t ő l ü n k . " M á s n a p reggel „a tavasz e g é s z h a t a l o m m a l d o l g o z o t t a 

21 Martonvásáron a fölhadi szálláson october 2. Márczius Tizenötödike 1848. (172.) okt. 3. 689. old. 
22 Ivánka Imre: Négy havi szolgálatom a magyar hadseregben. Ellenőr 1881. február 12-22.25. old. 
2:5 Mészáros Lázár emlékiratai. 2. kiad. 2. köt. Bp., 1881.209. old. 
24 Ld. a 11. sz. jegyzetet! 
25 Verebi Végh Lajos naplójából id. Károly ]ános: Fejér vármegye története. 5. köt. Székesfehérvár, 1904. 

522. old. 
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m a r t o n v á s á r i p a r k ékes í tésén" , a m i k o r t ovább v o n u l t a k . A s z á n t ó f ö l d ö n d o l g o z ó n é p p e d i g 
„ b á m u l v a n é z t e a s z o k a t l a n k a r a v á n t " , a m e l y t o v a t ű n t a fehérvár i ú t o n . 2 6 

A m e g y e s z é k h e l y is, M a r t o n v á s á r is jú l ius közepé ig vol t m a g y a r k é z e n . A u g u s z t u s 5-én az 
e l l enség á t m e n e t i l e g e lhagy ta Fehérvár t . Fa lkenhayn v e z é r ő r n a g y M a r t o n v á s á r r a he lyez te fő-
had i szá l l á sá t . 9 -én itt ü tö t t ek ra j tuk a kajászói jegyző, M e z e y József veze t t e kö rnyékbe l i n é p -
fe lkelők, ak ik a k ö z s é g h á z á n fogva ta r to t t rabokat a k a r t á k k i szabad í t an i - s iker te lenül , s a 
n é p f e l k e l ő k a s z ő l ő b e n kerestek m e n e d é k e t . Fa lkenhayn a u g u s z t u s 10-én h a j n a l b a n megk í sé -
rel te b e v e n n i Fehé rvá r t , az el lenállás l á t t án a z o n b a n v i s szavonu l t . Út já t M a r t o n v á s á r i g m e g -
tor ló i n t ézkedések „szegé lyez ték" . A u g u s z t u s 13-án c sapa t a i Té ténybe h ú z ó d t a k . Ez a n a p 
m á r a vi lágosi fegyver le té te l napja . Pár hé t mú lva a c sászá r i ak k ivégez ték M e z e y Józsefet , aki t 
á r u l ó k ju t ta t t ak e l l enséges kézre. 

M a r t o n v á s á r o n 1849-ben h ú s z fe lnő t t és g y e r m e k ese t t á ldoza tu l a h a d s e r e g n y o m á b a n já-
ró k o l e r a j á r v á n y n a k . Az itteni t e m e t ő b e n júl ius 3-án e lpa ren tá l t a to t t egy 19 éves h o n v é d is, 
„k inek n e v e s l akóhe lye n e m t u d ó d o t t k i" . Családja a l igha tud ta m e g , h o g y hol d o m b o r u l a 
s ír ja . H a s o n l ó so r s ra ju tha to t t a 16 évesen h o n v é d n e k állt m a r t o n v á s á r i H e g e d ű s Is tván is. 
U n o k a t e s t v é r e , S z m i l k ó János, a név sze r in t i smer t m á s i k helyi önkén te s v i s z o n t hazake rü l t . 

Világos u t á n - B runszv ik Teréz s z a v a i v a l - a „ f á j d a l o m , csalódás , b á n a t " k ö s z ö n t h a z á n k r a . 
„ M o s t tél v a n és c send és hó és halál . . ." - írja V ö r ö s m a r t y a M a r t o n v á s á r mel le t t i Baracska-
S z e n t i v á n p u s z t á n . A Szóza t költője be -benéz a m a r t o n v á s á r i pos tára , ső t o lykor a kas té lyba is 
- Rikker u r a d a l m i t i sz thez . Brunszvik Ferenc 1849. o k t ó b e r 24-én e l h u n y t , családja p e d i g 
t öbbny i r e távol v a n . „A r é g m ú l t n a p o k idilli megh i t t s ége , a magáné l e t c s e n d e s Á r k á d i á j a " 
m é g jó ideig n e m tér vissza a pa t inás kas té lyba . 

Hornyák Mária 

„Beszéljen akármit 
A hadügyminiszter" 
Szabolcs megye levele Mészáros Lázárhoz 1848 júniusából 

Petőfi Lenkei s z á z a d a c ímű 1848 a u g u s z t u s á b a n m e g j e l e n t versének u to l só két sora k íván-
koz ik c í m k é n t a M é s z á r o s Lázár a z o n levele fölé, m e l y b e n a h a d ü g y m i n i s z t e r e lutasí t ja a h u -
s z á r o k n a k b o c s á n a t o t ké rő Szabolcs m e g y e központ i v á l a s z t m á n y á t . Ez a z e lvesze t t ( l appan-
gó?) levél is b i zony í t éka annak , h o g y a z engedé ly né lkü l haza té r t W ü r t t e m b e r g - h u s z á r o k a t , 
L e n k e y János s z á z a d á t o r szágos r o k o n s z e n v fogad ta , M é s z á r o s Lázár a z o n b a n a ka tonai fe-
g y e l e m megsé r t é se mia t t nehezte l t r á juk . 1 

A szabolcsi v á l a s z t m á n y minisz te r t engesz t e lő levelét n e m ismer jük , d e a n n a k lényege ki-
o l v a s h a t ó a vá lasz egy ik részletéből . Mészá ros Lázár n e m vállalja a közben já rá s t , azt , hogy „a 
k a t o n a i f egye lem ' , a t ö rvények e l lenére tett m e r é n y l e t é r e köve tkezhe tő b ü n t e t é s é r e kegyel -
m e t e s z k ö z ö l n é k " . 

A h u s z á r o k szökésé re „ k ö v e t k e z h e t ő bün t e t é s " e l m a r a d t . Lenkey J á n o s a 130 h u s z á r szö-
késeko r é p p e n a ka tona i fogdából s z a b a d u l t . N e m vol t h a j l a n d ó a m a g y a r k a t o n á k a t Stanis-
l a u b a n a lengyelek ellen fordí tani , ezé r t ezredese , Paar A l f r é d gróf l ecsuka t ta . H u s z á r a i a k k o r 
i n d u l t a k hazafe lé , őke t kellett volna v issza té rés re b í rn ia , d e Lenkey a h u s z á r a i t követ te , m a j d 
a s z a b a d s á g h a r c ka toná ja lett. M é s z á r o s Lázár válasza ide jén m é g b i z o n y t a l a n vol t a sorsa . 2 

26 Barsi József: Utazás ismeretlen állomás felé 1849-1856. Feldolg. és jegyz.: Simon V. Péter. Bp., 1988. 
27-28. old. 

1 Ilyen szellemben értelmezi az ügyet az 1951-es Petőfi-kiadás (Akadémiai Kiadó) Varjas Bcln-Kiss ]ó-
zscf-V. Nyilassy Vilma-féle magyarázó jegyzete. 

2 T. Ágoston László: Három ismeretlen Lenkey-levél. Honismeret, 1983. 5. sz. 31. old. 
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A levél re Kósa Pál gyű j tő , a b u d a ö r s i Jókai M ó r M ű v e l ő d é s i K ö z p o n t n y u g a l m a z o t t igaz-
gatója h ív ta fel a f i gye lmeme t , és á t enged t e az t közlésre is. A sze rencsés leletről é r t e s í t e t t em 
Kiss József i r oda lomtö r t énész t , m e r t t u d t a m , h o g y a Pe tő f i - ada t t á r 3 ú j a b b kö te t én do lgoz ik , 
ami azó ta m e g is jelent. A levél szövegé t 1992. ápr i l i s végén te le fonba o lvas tam be nek i , sajnál-
ta, h o g y ez a z o k m á n y m á r k i m a r a d ada t t á ra 3. köte téből . Ezér t az t kér te , mie lőbb közö l j em a 
levelet, így a z ú j köte t j egyze t e iben m é g h i v a t k o z n i tud rá. Ez vol t a z u to lsó b e s z é l g e t é s ü n k , 
rövid i d ő m ú l v a s z o m o r ú a n é r t e sü l tünk ha lá lá ró l . A k i t ű n ő Pe tő f i -ku t a tó ké résének e közlés-
sel t e s z ü n k eleget . A levél s z ö v e g e a köve tkező : 

„787. szám E. 
A Hadügyminiszter 

Szabóles megye Központi Választmányának 
Budapest Junius hó 27™ 1848 
Folyó év Junius 16ró1 költ felírásuk következtében, miszerint fólszóllitanak Önök, hogy a Gallicziabul 

Magyar Országba szökött Wiirtemberg huszár ezredbeli századnak a katonai fegyelem 's törvények elle-
nére tett merényletére következhető' büntetésre nézve kegyelmet eszközölnék, sietek Önökkel ezennel tu-
datni, hogy én állomásomnál fogva, a nevezett századnak tettét, történt légyen az bár mi ösztönből s né-
zetből, nem helyeselhetem, 's az ügyet Ö Felsége Koronás Királyunk elébe terjesztettem 's Ö Felsége ke-
gyelmes akarata határozatid az emiitett század sorsa felett 

hadügy Miniszter 
Mészáros hgy" 

Lenkey János s z á z a d a ü g y é b e n tehát tovább i h a d ü g y m i n i s z t e r i ak ták szü le t t ek , ezeket 
sem i s m e r j ü k . A W ü r t t e m b e r g - h u s z á r o k a t egy h ó n a p m ú l v a Verbászra kü ld ték a D é l v i d é k e n 
g a r á z d á l k o d ó rácok el len. L e n k e y János 1848 ok tóbe rében m á r a Lehe l -huszá rok ő r n a g y a , 
m a j d 1849-ben Kossu th t ábo rnok i rangra eme l t e . 1849. ok tóbe r 6 -án a kivégzéstől a z m e n t e t t e 
meg, h o g y az a rad i v á r b ö r t ö n b e n elméje e lboru l t . Lenkey e r e d m é n y e s katonai t evékenységé -
ről, a Pe tőf i -vers sorsáról Kiss József a d a t t á r a is tudósí t . N e m l e n n e é rdek te len a h u s z á r o k 
ü g y é b e n ke le tkezet t további i r a tok ismerete s e m . Egy további t N e m e s k ü r t y I s tván a n e g y v e n -
nyolcas h o n v é d h a d s e r e g k a t o n a f o r r a d a l m á r a i r ó l írt k ö n y v e is idéz . A s z o m b a t h e l y i 
S c h m i d t - g y ű j t e m é n y őrzi M é s z á r o s Lázár jú l ius 7-én kelt vá l a szá t „Szomba the ly v á r o s a kö-
z ö n s é g é n e k " . Ebben M é s z á r o s n y u g t á z z a a l akosság f o l y a m o d v á n y á t : az Ö n ö k fo lyó év 
jun ius h ó 28-án kelt s a »Wür t t enbe rg« n e v e t v ise lő h u s z á r e z r e d haza jö t t s z á z a d á n a k ügyé t 
tá rgyaló i ra tá t á t v e t t e m " és m e g m a g y a r á z z a , h o g y „Lenkey t a h a d i f e g y e l e m alól fel nem 
m e n t h e t e m " . 

Vajon h á n y képvise lő tes tü le t , város eme l t m é g szót a Gal íc iából hazaszökö t t h u s z á r o k ér-
d e k é b e n ? 

Kovács József László 

3 Petőfi-adattár I. Gyűjtötte, sajtó alá rendezte, szerkesztette és a jegyzeteket írta Kiss József; II. Gyűjtöt-
te, sajtó alá rendezte és a jegyzeteket írta Oltványi Ambrus. Szerkesztette Kiss József. Akadémiai Ki-
adó, Bp., 1987.; Nemeskürty István: „Kik érted haltak, szent Világszabadság" Budapest, 1977.103-110. 
old. 
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Az 1848/49-es forradalom és szabadságharc 
délvidéki eseményeiről 

Egy k ö z ö s s é g n e k i smern i e kell a sa já t jel lemét a h h o z , h o g y m e g v a l ó s í t h a t ó é r t e lmes célo-
ka t t ű z h e s s e n ki m a g a elé. Viszont a t u l a j d o n s á g o k a m a g u k te l jességében a n a g y m e g p r ó b á l -
t a tások , t ehá t a f o r r a d a l m a k , a h á b o r ú k ide jén m u t a t k o z n a k meg . A m a g y a r s á g o t az u tóbb i 
n y o l c v a n év óriási vesz tesége i f o k o z o t t a b b a n kényszer í t e t t ék önv izsgá la t ra , m i n t a régebbi te-
r ü l e t é n e k n a g y o b b részén m e g o s z t o z ó s z o m s z é d o s á l l ama lap í tó n é p e k e t a m a g u k sorsa . Sze-
rencsére a z o n b a n a m a r x i z m u s n a k az egy ik g y a k r a n vele járó n a g y hibája , a n e m z e t i jelleg, s a 
nek i megfelelő ' k u l t ú r a há t t é rbe szor í tása mel le t t lé tezhetet t a z az e lőnye , h o g y e se t enkén t tár-
gy i l agosság ra , rac ionál i s g o n d o l k o d á s r a szoktassa a ku t a tóka t . Úgy g o n d o l o m , h o g y ennek is 
k ö s z ö n h e t ő e n , e l t ek in tve a m i n d i g e l ő f o r d u l ó kivételektől , a m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y a szó 
e u r ó p a i é r t e lmében , s z á m o s ese tben p é l d á t m u t a t a z o k n a k , ak ike t a n y a k u k b a s z a k a d t kedve-
z ő k ö r ü l m é n y e i k je len tős mé r t ékben a z á l t a luk e lkövete t t jog ta lanságok igazo lá sá ra csábítot-
tak. 

A m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k az objekt ivi tásra va ló tö rekvése abból a z a n y a g b ó l is k i tű-
nik , a m e l y z ö m é b e n egy t u d o m á n y o s konferenc iá ró l készül t , s amelye t a Jugosz láv ia i M a g y a r 
M ű v e l ő d é s i Tá r sa ság Dclvidck, negyvennyolc c ímmel a k ö z e l m ú l t b a n je lente te t t m e g kötet for-
m á j á b a n . A r e f e r á t u m o k készí tő inek n a g y többsége, s z á m szer in t t i z e n h á r o m , szerbiai és 
a n y a o r s z á g i m a g y a r , akik közül c s u p á n egyből beszél é r e z h e t ő nemze t i e l fogu l t s ág . A négy 
sze rb k u t a t ó közöt t v i s zon t legalább ket tő , részben a t á r s a d a l m i f enyege te t t s ég mia t t , óvatos-
ság ra kénysze rü l t , r é szben ped ig a t u d o m á n y o s terüle t e d d i g i e l h a n y a g o l t s á g a köve tkez té -
b e n kevésbé t u d o t t m e g s z a b a d u l n i a n a g y s z e r b előítéletek régebbi kliséitől. 

N o h a a ku ta tás i t e rü le tek olykor e g é s z e n távol v a n n a k egymás tó l , a t ö r t é n é s z e k többsége 
k ö z v e t v e v a g y k ö z v e t l e n ü l az okoka t v izsgál ja : va jon ki a felelős azér t , h o g y a m a g y a r o k és a 
s ze rbek , n e m o k u l v a a ko rább i tö r t éne lmi e seményekbő l , 1848-ban is c sapa tos tó l e g y m á s n a k 
es tek . S egyál ta lán : m i és h o g y a n tör tén t? 

A z a l a p k é r d é s az , h o g y m á r Cserno jev ics óta s kü lön 1848-ban: mit vo l t a M a g y a r o r s z á g r a 
kö l tözö t t s ze rbek törekvése , s hogy a m a g y a r n e m e s s é g kezde t tő l fogva , m a j d a f o r r a d a l o m 
ide jén Kossuth- ta l a z élen, hogyan reagá l t a zavaros he lyze te t k ihasználn i i g y e k v ő szerb n e m -
zeti a u t o n ó m i a igényére . Az í r á s g y ű j t e m é n y tö r ténésze inek beál l í to t tsága a z o n is m é r h e t ő 
(hacsak n e m h o r g o n y o z n a k le va l ame ly rész te rü le ten , m i n t pl. a fontos p o l i t i k u s o k m a g a t a r -
t á s á n a k e lemzéséné l , m i n t Pál Tibor K o s s u t h Lajosnál, Varsányi Péter I s tván Cse rnov i t s Péter-
nél , v a g y a dé lv idék i csa táknak , ese t leg a z o n he ly ségekhez kötöt t e s e m é n y e i n e k leírásánál , 
m i n t Virág Gábor , i l letve Vékony László) , h o g y a távolabbi m ú l t m e g h a t á r o z ó fon tos ságú tör-
ténései közü l , m e n n y i t mernek , illetve t u d n a k beépí teni m u n k á j u k lá tó te rébe . T ö b b s é g ü k - a 
többi közö t t Fónagy Zol tán , H e g e d ű s Anta l , Pejin Attila, Ó z e r Á g n e s és D o b o s János - szeren-
csére v i s z o n y l a g soka t . 

Viszont a ma i sze rb s z e l l e m t u d o m á n y b a n az úja t és igaza t m o n d á s n a k e leve n e m kedvez -
nek a poli t ikai k ö r ü l m é n y e k . A n n a k s e m tehát , hogy C e d o m i r Popov a k a d é m i k u s a s zabad -
s á g h a r c ide jének va jda ság i „európa i f o r r a d a l m i k e z d e m é n y e i d r ő l t á rgy i l agosan é r tekezzen a 
s z e r b e k m o z g a l m á n a k e d d i g szem előt t tar tot t „ s z á m o s sa já tossága és k ü l ö n je l legzetessége 
me l l e t t " . H o g y P o p o v kényes fe lada t ra vál lalkozot t , a z a m a g y a r u l is t u d ó (!) Bozidar Ko-
vacek szövegébő l d e r ü l ki e g y é r t e l m ű e n . Ebből arról is t á j é k o z ó d u n k , h o g y a pest i sze rbek 
márc ius i 17 p o n t o s d o k u m e n t u m a n e m „ k í v á n s á g o k é b ó l (zelje) állt, a h o g y a n az t később a 
s ze rb t ö r t é n e t t u d o m á n y beállí totta, h a n e m „ k ö v e t e l é s e k é b ő l (zah tevanja ) . Mi több: „ez a 
s z ö v e g mel lőz te az 1848-ban Európa s z e r t e fel lángolt m o z g a l m a k á l ta lános (eu rópa i ) szociális 
és pol i t ikai követe lése i t is. . . A szöveg sú lypon t j a a sa j á t ságokra vona tkoz ik , a s ze rb többle t re" 
- állítja Kovacek . S u g y a n í g y Györe Z o l t á n is azt muta t j a ki, h o g y „a köve t e l é sekben a n e m z e -
ti és n e m a pol i t ikai v a g y szociális köve te lések d o m i n á l n a k " . 

H o g y a k i sebbségek közü l miér t é p p e n a szerbek l á z a d t a k fel e l sőként , az t főleg Csehák 
K á l m á n be számo ló j a segí tségével é r t h e t j ü k meg . Eszer int a j ó m ó d ú (főleg ke reskedésbő l , ka-
t o n á s k o d á s b ó l élő) sze rbség s zámára a j obbágyfe l szabad í t á s keveset je lente t t . N e m vélet lenül 
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m o z d u l h a t t a k meg he lyenkén t a tömegeik, véres leszámolások közepet te követelve a földosz-
tást. S ér thetően kezdtek ga rázdá lkodni kezdetben a saját fa j tá juk birtokain is a Szerbiából 
eze rszámra betóduló önkéntesek . 

A Délvidéken rövidesen nemzet ivé a lakuló osz tá lymegmozdulások jóval gyakor ibbak 
N y u g a t o n . Persze, ott (Párizsban, Bécsben) immár főleg a m u n k á s o k és a d iákok rohamozzák 
a bar ikádoka t . Ezért a dé lv idéki szerbek 1848-as szerepében csak v iszonylagosan lehet k imu-
tatni az „általános eu rópa i tar ta lmakat" , h iszen azokat (s ezt az európa i kul túra azóta is jegy-
zi) e l sősorban a m a g y a r o k képviselték, min thogy az akkori magya r ságnak m i n t „elnyo-
m ó " - n a k a helyzete n e m mérhe tő az osz t rákokéhoz vagy a németekéhez . Ö n m a g u k n a k is lá-
z a d n i u k kellett z sa rnokuk ellen, azután pedig , ahogyan Délvidéki S. Attila h iva tkoz ik Lipót 
császár kiváltságlevelére, a szerbek a törökök elől menekü lve és had i szolgálatokat vállalva 
csak „ideiglenesen" (!) te lepedhet tek le Magyarországon . 

így az t án szerb akadémikusunkka l , Popovval el lentétben a magyar szabadságharcban 
n e m c s u p á n a szociálisnak a nemzet ibe (nagymagyarba) való, nemesség általi d e m a g ó g átját-
szásáról v a n szó (még ha a h ivatkozot t Deák Ferenc alkalmi kijelentésében van is igazság), ha-
nem a k izsákmányol tsággal szembeni reális nemzet i ( tör ténelmien európai) érdekről , jóllehet 
a nemze t i törekvések, n e m úgy, mint a sikeresen asszimiláló franciáknál , c s u p á n politikai 
nemze tá l l amonkén t va lósulha t tak volna meg . Ha ehhez m é g azt is hozzátesszük, ami t Herder 
állított korábban, a pánsz láv eszmék egyik képviselőjére hal lgatva, hogy a m a g y a r s á g évei 
meg v a n n a k számlálva az eu rópa i nemzetek tengerében, akkor már i s nyi lvánvaló, miér t nem 
akar tak a nemesi előjogaikról lemondot t Kossuthék a személyi au tonómiáná l többet adni az 
egyen rangú nemzeti e l ismertségen túl fokozatosan a területi önállóságra, ál lambeli állami 
s tátusra igényt tartó k isebbségeknek. 

Köz tük legkevésbé a szerbeknek, akik - s ez a tény, noha referá tumkész í tők közül többen 
(Slavko Gavrilovic, Györe Zoltán) említik, mos t sem és régebben sem kapott kellő nyomaté-
kot - az ál ta luk igényelt területeken, néhány nagyobb helységet n e m számítva, c s u p á n relatív 
többségben voltak. Viszont a magyarok mellet t a németek, a sz lovákok és a r o m á n o k aligha 
akar tak volna pravoszláv val lású balkáni fennhatóság alá kerülni . Következőleg a török ura-
lom által a hazájukból k imar t , előbb önvédelemből , majd a megélhe tés okán fegyverhez szo-
kott szerbeknek területi au tonómiá t követelő nemzet té válása akkor sem volt kifejezetten eu-
rópai törekvés, ha őket sem pusz tán a ko rmányzásban való egyenrangú részvétel (s némely 
vezetőiket titkon a pánsz láv birodalom, illetve Nagy Szerbia á lma) motiválta, h a n e m (miként 
a magyaroka t ) az asszimilációtól való félelem is. 

Ez a b izonyta lanság az tán túlkapásokra , s végül az ördöggel (a Habsburgokkal ) való szö-
vetség megúj í tására indí tot ta őket. Annál is inkább, mer t (s ebben az elmúlt 150 év történészei 
nagy többségének hiszek) az országgyűlés t követő beszélgetésen sarokba szorí tot t Kossuth 
meggondola t l anu l odave te t te a szerb küldöt t ség tagjai által fö l tehetően remélt választ a nem-
zetté vá lás igényére, illetve a főellenséggel va ló szövetkezés kilátásba helyezésére: „Döntsön 
köz tünk a kard!" S ez b izony kapóra jött azoknak , akik hosszú távon a magyarságo t eltávolí-
t andó éknek tartották az egy testté válni a k a r ó szláv tömegben. így aztán hiába csodá lkozunk 
Csehák Kálmánnal együt t : „Sehol sem olvas tam, hogy Stratimirovicot provokációval felérő 
fenyegetése miatt szerb részről egy az egyben elítélték, megró t t ák volna; úgy a h o g y a n tették 
magya r részről Kossuth-tal ." 

Cedomi r Popov ezeket a vonatkozásokat sajnos, nem veszi f igyelembe. Sőt, az e lőző évti-
zedek szel lemében kijelenti, hogy a vajdasági szerb mozga lom a nyugat i fo r rada lomnál is for-
r ada lmibb és demokra t ikusabb volt. De va jon elég-e annyit m o n d a n i , hogy az e l lenük t ámadó 
m a g y a r o k miatt „egyre inkább a nemzet i célokat helyezték a m o z g a l o m központ jába" , s hogy 
a régi szerveket leváltva a „népha ta lom új intézményei t hoz ták létre". Aligha, h i szen az ada-
tok szer int az új összetételű újvidéki magisz t rá tusban jószerével csak szerbek vol tak. 

De va jon az lett-e a következmény, hogy „A magyar k o r m á n y minder re a szerbek elleni há-
borúva l felelt" - ahogy Slavko Gavrilovic akadémikus állítja? Csehák Ká lmán szerint 
H r a b o v s z k y al tábornagy korán tsem a szóbeli lázadás miatt t ámad ta meg Karlócát, hanem a 
szerbek katonai szervezkedése , háborús fenyegetése miatt . A szerbek kezdték volna tehát a 
vérontás t? Csak tömeges mére tekben. Mert a d o k u m e n t u m o k szer int például Pesten és néhol 
Bácskában is a szerbek követeléseire a m a g y a r o k atrocitásokkal válaszoltak. Míg erre a pesti 
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szerbek meg to rpan tak , addig a délvidékieknek kapóra jött a m a g y a r o k ostobasága. N a g y o n 
valószínű (s ebben al ighanem igaza van a nemzeti e lfogultságra ha j l amos Délvidéki S. Attilá-
nak), hogy ez az évszázadok óta a nemzet i megvalósu lásának lehetőségét inkább csak a ha-
gyománya iban és a művésze tében ő rző kemény délszláv törzs alig vár ta , hogy fegyverrel bi-
zonyítsa be ö n m a g á n a k , t ámogató inak és el lenségeinek a szuverén é le t térhez való jogát. 

Ezt igazolják a zentai szörnyű események is. Miu tán ugyanis a t r ag ikus naivitású m a g y a r 
polgárok a had iá l lapo toknak megfele lően a szerb szakadárok (az ő t u d a t u k b a n nem alaptala-
nul: rablócsorda) há rom küldött jét és egy kémét kivégezték, ál taluk n e m várt fergeteges tá-
madás ra , a város bevételére, fan tasz t ikus méretű és példát lan kegyet lenségű vérbosszúra : 
legalább 1500 férf inak, asszonynak és gyermeknek n e m ritkán válogatot t m ó d s z e r ű legyilko-
lására került sor. (Ez a genocíd ium és a közelmúlt boszniai eseményei egymás t sokban értel-
m e z ő tények.) Ökrész Károly a z o n b a n szerencsére arról is beszámolhat , hogy Temerin és kör-
nyékének os t roma során a szerbek, n e m találván bosszulni valót, bán ta t l anu l engedték fu tn i 
az a m ú g y is szerencsétlen lakosságot . Arról viszont m i n d e d d i g alig eshetet t szó, hogy a hon-
védek fölszabadí tó hadjárata során, főleg a zentai és a szent tamási égbekiá l tó gazságok láttán, 
miként ir tották az ártatlan szerb lakosságot. Pedig a tisztjeik tesznek emlí tést erről. 

A legsúlyosabb események föltárása természetesen elsősorban a sze rb tör ténészekre vár. 
Hogy ők mégis késlekednek, az ny i lván azért van, mer t a honvédek bosszúhad já ra tá t a l igha 
választhat ják el a n n a k kiváltó okától , a magyar lakosság tömeges ir tásától . Ennek vizsgálata 
viszont a szerb nemzet i a lap tu la jdonságok negatív oldalával való leszámolást vonná maga 
u tán , ami azonban a mos tanában m é g domináló k o m m u n i s t a vagy fasiszta nemzet i öntömjé-
nezésnek nem felel meg. 

A tárgyilagos, teljességre törekvő nemzeti önvizsgála ton pedig m i n d e n k i n e k túl kell esnie, 
aki műve lődésben , erkölcsileg és gazdasági lag Európa közösségének tagja kíván lenni. Re-
mélhetőleg, főleg az említett Bozidar Kovacek (és az á l ta lunk kevésbé ismert , itt n e m szereplő 
más tudósok) példájá t követve, a szerb tudomány is a tökéletes anyagismere t , a megigazu lás 
felé fog közeledni . 

Annak ellenére, hogy a rövid „bevezető helyett"-i tá jékoztatójában Bosnyák István tar tóz-
kodot t az egymás tó l nem ritkán m é g mindig (nemzeti elfogultság miat t ) eltérő szemléletek 
mai viszonylata inak jelzésétől, teljes bizalmat szavazva a napi poli t ikával szembenál ló szak-
ember i objektivi tásnak, az általa vezetet t JMMT-nek becsületére válik m i n d a jubiláris tanács-
kozás 1998-ban tör tént megszervezése, mind pedig az összegyűjtöt t a n y a g 2000. évi kiadása. 

Vajda Gábor 
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ZSENGE TERMES 

Ajánlás 
A honismere t iránt é rdek lődő középiskolás d iákok munkáiból köz lünk válogatást az itt kö-

vetkező l apokon . Az első csokor a Mesz tegnyőn megrendeze t t Honismere t i D iákakadémián 
e lhangzot t e lőadásokból való, a másod ik ped ig a Jókai Mór szüle tésének 175. évfordulója tisz-
teletére meghi rde te t t , „Magyar hon szépségei" c ímű pályázatra érkezet t írásokból. 

Honismere t i m o z g a l m u n k n a k nemcsak létérdeke, hogy sorait minél több fiatallal bővítse, 
de vállalt fe ladatá t - a szü lőfö ldhöz és a nemze thez való kötődés erősítését - is csak ú g y tudja 
e r edményesen betölteni, ha ezt a szellemiséget közvetí teni tudja az i f júsághoz. Ennek érdeké-
ben ösz tönözzük és t ámogat juk a megyei honismere t i egyesületek és m á s honismeret i közös-
ségek fiatalok számára szervezet t honismeret i táborait , ennek é rdekében indí tot tuk a Honis-
meret fo lyóira tban az Iskola és honismeret rovatot, és ezért szervezzük m e g évről évre az Orszá-
gos Honismere t i Diákakadémiát . Ö r v e n d ü n k , hogy a nyári honismere t i táborokban évente 
több ezer fiatal vesz részt, s a Honismere t D iákakadémián minden esz tendőben 40-50 hazai és 
határontúl i i f jút lá thatunk v e n d é g ü l . Ám a jogos öröm mellett újra és újra el kell t ű n ő d n ü n k 
azon, hogy va jon hová lesz az a sok ezer fiatal, aki évről évre megfo rdu l ezekben a honismere-
ti táborokban, több-kevesebb aktivitással részt vesz a honismereti d i ákakadémiákon . Szó se 
róla, a honismere t i táboroknak korántsem az a céljuk, hogy ezrével neveljék a honismeret i 
m o z g a l o m b a n tevékenykedők körét - bár t á r s ada lmunk aligha s ínylené meg - , h a n e m az, 
hogy h a z á n k n a k minél több m ú l t u n k értékeit ismerő, szülőföldje szépségei t becsülő, nép-
ben-nemze tben gyökerező polgára legyen. De azért e lgondolkodta tó , hogy ebből az évi több 
ezer fiatalból jó, ha egy-kettő lesz a honismeret i mozga lom m u n k á l k o d ó résztvevője. Megyei 
honismeret i egyesületeink többsége sajnos még ma sem tud soraiból egyet len odava ló fiatalt 
küldeni a honismere t i d i ákakadémiákra . 

Valahol elvész, elfolyik tő lünk az ifjúság. N e m tudna számukra a honismeret i m o z g a l o m 
elég vonzó p rog ramot nyúj tani , kellő értéket fe lmutatni? Talán h iányz ik belőlük az érzelmi 
alap, amire a nyári honismeret i táborok az alatt a néhány nap alatt tar tós kötődést ép í the tné-
nek? Vagy mi g o n d o l k o d u n k helytelenül, amikor azt hisszük: elég, ha m e g g y ő z ő d é s ü n k sze-
rint helyesen cselekszünk a honismere t egy-egy területén, majd köve tnek bennünke t a fiata-
lok?! 

Bizony, ezekről a kérdésekről é rdemes volna többször is eszmét cseré lnünk, akár a Honis-
mere t lapjain is. Most azonban inkább arra teszünk kísérletet, n é h á n y e lőadásuk, p á l y a m u n -
kájuk egy-egy részletének közlésével biztassuk a diákokat : ha már belekóstol tak a honismere-
ti m u n k a ízébe, ne hagyják abba, folytassák. Mert nem csak az é tvágy jön meg - min t m o n d j á k 
- evés közben, d e föltehető, hogy a sz ívünk szer int való munkáva l az elkötelezettség is erősö-
dik. 

Termés r ova tunk zsengéit i lyen céllal ad juk közre, s féltő szeretettel ajánljuk olvasóink fi-
gyelmébe. 

Halász Péter 

A vadosfai evangélikus templom története 
A XVI. s zázadban a Rábaközben is k ibontakozot t és elterjedt a reformáció . Első központ ja i 

a N á d a s d y a k és az Ostffyak nevéhez fűződik. N á d a s d y birtoka a Vadosfához közel eső Kapu-
vár. Az 1530-as, 1540-es években több evangél ikus lelkésze is volt Kapuvá rnak , pé ldául Kapui 
Mihály. Az első anyagyülekezet is itt alakult meg. Fejlődőképes egyházközség volt itt a Rába-
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közben . 1643-ban azonban II. N á d a s d y Ferenc házassága érdekében át tér t a katolikus hi tre. 
Ha t a lmas d u n á n t ú l i bir tokain ez által a lakosok is a róma i egyház kebelébe kerül tek. Az 1655. 
és 1662. évi országgyűlésen a kapuvá r i ak panaszol ják, hogy a p lébános t akara tuk ellenére 
kénytelenek voltak elfogadni , sőt e rőszakos eszközökkel kényszerí tet ték őket az „átgyónás-
ra" . A kapuvár i bör tönök megtelnek rabokkal, u tóbb gályarabokkal , akiket h i tük megval lása 
mia t t hoztak, vagy idéztek a kapuvá r i várbör tönbe. Kerül te ide vados fa iak is. A kapuvár i 
evangél ikus gyülekeze t az a lkalmazot t erőszak miat t egyre gyengül t . Ma ennek a kornak a 
nyomai t c supán elvétve találjuk meg . 

Sopron volt az az egyedüli hely, ahol az evangél ikusok egy ideig ny i lvános istentiszteletet 
tar that tak. Később ez a lehetőség is megszűn t . Thököly Imre és kuruca inak fegyveres n y o m á -
sára I. Lipót császár és király kénytelen volt 1681-ben Sopronban országgyűlés t összehívni . 
Az országgyűlés Vadosfa részéről emlékezetes marad t , mer t ekkor nyi lvání to t ták ar t ikulár is 
gyülekezet té , Nemeskérre l együt t . „Az artikuláris he ly" azt jelenti, h o g y a gyülekezetet tör-
vénybe iktatták és engedélyezték részére, hogy t emp lom és lelkészi h ivata l , lelkészi szolgálat 
legyen. Az országgyűlés 26. s z á m ú art ikulusa tar ta lmazza ezt az „ e n g e d m é n y t " . Gyakorlat i -
lag ezt azt jelentette, hogy ü n n e p n a p o n k é n t Rábaköz 30-35 falujából Vadosfára jártak az evan-
gél ikus magya rok istentiszteletre, itt á ldat ták meg házasságuka t , és itt keresztel tethet ték m e g 
gyermekeiket . Máshol nem! 

Vadosfán m á r 1723-ban állt egy bizonytalan e rede tű t emplom kriptával , mer t Telekesi Tö-
rök Istvánt itt temet ték el. Ő volt a Rákóczi-féle szabadságharc vezető je a Rábaközben. 
1732-ben újabb, nagyobb templomot építettek Vadosfán, Vásonyi M á r t o n lelkész ideje alatt . 
Szükség is volt erre a Vadosfára jövő ünnepi hívők serege miatt. A 40 község lelkes, bőkezű 
adakozásából és hangyaszorga lmával két év alatt fe lépül t a t emplom. 1734-ben szentelték fel 
és két év múlva kőkerítéssel vették körül, majd u tóbb tornyot építettek hozzá és abba haran-
got szereltek. 

1747-ben a győri püspökség (gróf Zichy Ferenc) h i tük megvál toz ta tására szólította fel a 
h imódi evangél ikusokat . A felszólítás e r e d m é n y e k é p p e n 120-an költöztek el Himódból . Fábri 
Gergely személyes közbenjárása is kevésnek b izonyul t a győri p ü s p ö k meggyőzésében . Az 
ü ldözés elérte Vadosfát is. Feljelentették és meghurcol ták Fábri Gergely lelkészt. Árta t lansága 
bizonyítást nyer t . A rábaközi és a kemenesaljai templomfogla lások is nyugta laní to t ták az 
evangél ikus híveket . A nemeskéri evangél ikus t emplomot 1731-ben, 1748-ban Csóth, Gecse, 
m a j d 1749-ben Győr templomát vet ték el. 

Ilyen e semények előzték meg az 1751. évi vadosfa i vallási zavargás t is, amelynek sú lyos 
köve tkezményei lettek mind az egyházközség, mind a kiváló lelkész, Fábri Gergely életében. 
A tömegverekedés ki robbanásához elég volt egy szikra. A kezdő lépést Kisfaludi Balázs, rép-
celaki római katol ikus nemes tette meg , amikor felajánlotta telkét egy katol ikus kápolna fel-
építésére, ami az evangél ikus t emp lom közvetlen közelében volt. A vadosfa i evangél ikusok 
heves t i l takozásba kezdtek. Felirattal fordul tak Mária Terézia császárnőhöz is. 1751 júl iusá-
ban megkezd ték a tiszta evangél ikus községben a kápolna építését. 

A kápolna felszentelésére 1751. a u g u s z t u s 20-át, István király napját tűzték ki. Grofft János 
Mihályi p lébános fenyegetőzései megijesztették a vadosfa iakat , miszer int Mihályihoz csatol-
ják a települést . A nemrég történt templomelvéte lek is idegesítették őket , féltek, hogy templo-
m u k a t elvesztik. Az önvédelem késztet te őket, hogy Vadosfára hívjanak a környékről evangé-
likus hit testvéreket . 1751. a u g u s z t u s 20-án felgyorsul tak az események . A környékről hatal-
mas katol ikus tömegek jöttek a kápolnaszentelésre . Ellenséges hangok Vadosfának, „az eret-
nek fészeknek" felgyújtására bíztat tak. Grofft János Radó Lászlóék házáná l misézni kezdet t . 
Ez ellen t i l takozó if jabb Radót megútö t ték , mire kitört a tömegverekedés . Egy kisfaludi katoli-
kus ember a verekedés hevében gu taü tésben meghal t . A zavargás híre nagy port vert fel az 
egész országban . Fábri Gergely szuper in tendens , m i n d e n erejével elejét akar ta venni az össze-
tűzésnek. Sajnos már nem lehetett. 

A verekedésben rész tvevőknek 1752 január jában megyei hatóság előtt kellett felelniük. Az 
ítéletek sz igorúan voltak. Fábri lelkésznek fél évet kellett tölteni a német-keresztúr i bör tön-
ben, majd el kellett hagynia Vadosfát . Másokat bör tönbüntetéssel , pénzbünte tésse l , ny i lvános 
botütéssel bünte t ték . Á politikai jellegű ítélet kétségtelenül a k u r u c é r z e l m ű Vadosfának is 
szólt, nem csak a t emplomukat féltő evangél ikus magyaroka t sújtotta. 
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II. József császár 1781. október 25-én adta ki Türelmi Rendeletét , amely anny iban hozot t 
változást, hogy bár a pro tes táns üldözések megszűn tek , de n e m véglegesen. 1681 u t á n felszá-
molták a rábaközi evangél ikus egyházakat és fokozatosan Vadosfa gondozásába kerül tek. 
Akkor 30-35 faluból é rkező tömege t fogadot t be Vadosfa, akik a keresztséggel és az úrvacso-
rával élni kívántak. Sokan itt ha l tak meg és a t emplom kriptájában lettek el temetve. Az első és 
második t emp lom ugyanis kr iptával rendelkezet t . A Rendelet lehetővé tette 100 evangé l ikus 
család esetén, hogy az evangé l ikus épí thetnek templomot , ha n e m is az utcán, h a n e m udva-
ron, torony nélkül. Vadosfa ezu tán nagyobb filiáit „kiházasította": Farád, Szilsárkány, Réti, 
Kapi, Rábaszen tandrás stb. „Vallási türelem annyi t jelent, min t megengedn i , h o g y hivatalok-
ban a lka lmazha tó legyen, földbir tokot szerezhessen, ipart űzhessen , és polgár lehessen vallási 
különbség nélkül mindenki , aki erre a lkalmas és hasznára van az á l l amnak" - írja II. József le-
velében. 

Idővel ez a t emplom is „megöregede t t " életveszélyessé vált. Az 1911. június 11-i gyűlésen a 
lelkész jelezte, hogy a tetőzet á l lapota veszélyes és az északi fal is megrepedeze t t . A közgyűlés 
határozata alapján Vogel József soproni e rdőmérnökö t kérték fel a t emp lom átvizsgálására . A 
szakértői vé lemény alapján júl ius 30-én e ldöntö t ték , hogy a to rony kivételével lebont ják az 
egész t e m p l o m o t és 70 000 korona költséggel ú ja t építenek. 

Október l - jén két ismert épí tő t a soproni Vogel Józsefet és a szombathe ly i Müller Edé t kér-
ték fel a t emplomte rvek elkészítésére. N o v e m b e r 5-i határozat tal , némi módosí tással , Vogel 
József terveit fogadták el. A megépí tésre sem írtak ki pályázatot , h a n e m megbízha tó építőket 
szólítottak fel ajánlat beadására . így február 17-én az építési m u n k á v a l a győri építési vállal-
kozót, Káldy Mihályt bízták meg . Költségvetése elég „kedvezőnek" bizonyult , k ivéve 32 000 
db tégla és 2000 db zsindely anyagot , mert ezeket a gyülekezet m a g a teremtette elő. A bádo-
gos m u n k a vezetője a csornai Payr Gusztáv lett. Február 25-én d ö n t é s született a régi „öreg" 
harang lecseréléséről, és gyűj tés indul t a terv megvalósí tása é rdekében . A gyűj tés meg lepő 
e redményt hozot t . Lehetőség nyílt a befolyó összegből egy új o rgona beszerzésére is. A z 595 
kg-os h a r a n g o t a soproni Sel tenhofer cég, míg az orgonát az Angster József és Fia pécsi orgona 
és h a r m ó n i u m gyára szállította. 

Június 16-án került sor a t emplomi padok megrendelésére , amellyel Kiss Gyu la nemes-
magasi asztalosmester t , a szószék elkészítésével és a festési munká la tokka l ped ig Rácz Lajos 
ruszti aszta losmester t és fes tőmester t bízták meg . A gyülekezet illetékes bizottsága eldöntöt-
te, hogy a t emplomot drótkerí téssel veszik körül , amelynek megvalósí tására a budapes t i 
Haidekker céget kérték fel. A betonfalazat elkészítése szintén Káldy Mihály feladata vol t . 

Az épí tkezésen az első kapavágás 1912. február 28-án, míg az e lső tégla elhelyezése márci-
us 19-én tör tént meg. A m u n k á l a t o k zavartalan ha ladásában október 10-ig Mikó Is tván és Ma-
gyar Lajos segédkeztek. A munkála tokró l p o n t o s építési és anyagnap ló t vezettek. Október 
20-án volt az ú j t emplom átvétele. Már július 16-án felkerült a toronyra a kereszt. A h á r o m ha-
rang fe lhúzására szep tember 17-én került sor. Az ünnepélyes fe lavatást Farkas Mihá ly espe-
res, s zep tember 29-én végezte az ö rvendező gyülekezet jelenlétében. A templom felszentelé-
sére n o v e m b e r 10-én került sor. A hata lmas ünnepségrő l külön i smer te tő könyvecskét ado t t ki 
a gyülekezet . A templom összes költsége, m i n d e n t egybevéve 102 000 koronát tett ki. Fedezet-
ként az a lap í tványok tőkéi, kamatok , gyűjtöt t pénzek , kölcsönök, és a nagy gyülekeze t hite 
szolgáltak. 1912. november 10-én tartott ha t a lmas templomszentelés i ü n n e p e n G y u r á t z Fe-
renc, az egyházkerü le t p ü s p ö k e is részt vett és igehirdetéssel szolgált . A t emp lomban nagy-
szerű orgonajá ték üdvözöl te a bevonuló tömeget , amelyet a győri karnagy, Kirschner Elek 
szolgáltatott . 

A k i tűnően megépí tet t t e m p l o m renoválására csak 1981-ben, az art ikuláris gyülekeze t 300 
éves évfordu ló ján került sor. Ekkor teljesen új ra festették a templombelső t . A m u n k á t Risavi 
Zs igmond, beledi festőmester egyedü l végezte. 

Utóbb a gyülekezet elkészítette a II. v i lágháború áldozatainak 77 nevét t a r ta lmazó fehér 
márvány emléktábláját . 

Vezetőtanár: Németh Mariann Borús Renáta 
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Négy nemzedék perefernum-levelei 
Csíkszentimrén 

Csíkszent imre a Csíki-medence alcsíki zónájában fekszik, a Hargi ta-hegység lábától délke-
letre. Az Olt vize két részre osztja, a keleti részt Bedecsnek, a nyugat i t Ol te lvének nevezik. 

Tomaj dombja , Tengerszeg, Somod, Bárka, Sándorszeg, Felszeg, Pálszeg, Alszeg helyneve-
ket hagyta örökül a falu történelme. Neveket , melyek eredete a faluéval együt t az idő homá-
lyába vész. A m o n d á k Tomaj Tamást nevezik meg alapí tóként , akinek emléké t a Hargita lábá-
nál magas d o m b őrzi. Mondják, itt temet ték el a nagy lovasvezért és h ű katonái nagyságához 
illő emléket ho rd tak fölé. 

Az első szavah ihe tő adatok az 1332-es pápai t izedlajstromból valók. 1556-ban külön falu-
ként említi a krónika Bedechy-t 26, Zent Emréh-t 30 kapuva l . 

A falu élete csupa szenvedés, á ldoza t és harc volt. Súlyos á ldozatokat szedet t az á l landó ta-
tár és török betörés, kegyetlenkedés, rablás, fosztogatás. 1661-ben Ali basa csapatai dúl ják a 
vidéket , Bedecsben csak egyetlen háza t kerül el a tűzvész . 

1707-ben Akton osztrák tábornok katonái több kárt tettek, mint az összes oszmán betöré-
sek együt tvéve. Az 1717-1719-es pest is járvány Szent imre lakosságából 404 á ldozatot követelt, 
az életben m a r a d t a k száma 322. Ennek az emlékét őrzi a bedecsi temető sa rkában elhelyezett 
emlékmű, amelye t Tímár Tamás állíttatott, aki „ökrös szekéren hordá a hallottakat , s kinek 
családját elkerülé a szörnyű veszedelem". 

A jobbágyságba taszított nép az urain kereste a m a g a igazát. Egymást érték a lázadások, a 
felkelések. Csak a XVI. században 1506, 1507, 1519, 1553, 1562, 1570 a nagy lázadások évszá-
mai . A vég mindanny i szo r botütés, kínzás, akasztás, ma jd ismét felkelés. Báró Henter Á d á m 
„csíkszentimrei házánál , még anno ezerhétszáznyolcvannégyben, többnyire maga jobbágyai 
által üttetett m e g " - írja az egyik jegyzőkönyv. 

És emlí tsük m e g az 1871-ben az arányosí táskor tör tént szentimrei megmozdu lás t : „Negy-
venha t egyént fogtak vád alá, akik tettlegességig menően is követelték, hogy a birtok tovább-
ra is marad jon közösségi formában, hogy hagyják m e g az addig szokványos közösséget". 117 
tanú kihallgatása mellett öt napig tartott a főtárgyalás. A nép a végsőkig ellenezte az arányosí-
tást. A szokások, énekes-zenés a lka lmak anyagát nagyon megnyirbál ta az 1831. január 13-án 
keltezett tiltó törvény, melynek ér te lmében, különösen az éjszakai kántá lásokat , a kalákát és 
más összejöveteleket büntetés terhe mellett betiltja. N e m csoda, ha nyoma sem m a r a d t 
Csíkszent imrén a regelős éneklésnek. 

Csa ládom négy nemzedékének pe re fe rnum levelét felhasználva vete t tem össze, mi képez-
te leginkább a fér jhez m e n ő leányok hozományá t a múl t században. 

A levelek hűen tükrözik, hogy a régi időkben nagy jelentőséget tu la jdoní tot tak az ingatlan-
nak, vagyis a földterületeknek, a leányok hozományában is. Ma már az ingóságokon van a fő 
hangsúly. Az apai ág felőli dédnagyszü lők házasságakor (1900) felvett p e r e f e r n u m levélhez 
v isszamenőleg készült a dolgozat, felhasználva még a nagyszüleim 1937-ben írt hozományle -
velét, va lamint két nagynéném hozománylevelei t , amelyek 1959-ből és 1961-ből valók. 

Az 1900-ban keltezett levél ezt írja „Perefernális levél, mely felvétetett Csíkszent imrén, 
Nagy Ferenc és neje Szabacsi Katalin házoknál , törvényes leányuk Rozália azon javairól, me-
lyet a csíkszentimrei György Ferenchez nászhozományul v iszen" . Az 1937-ből való 
pe re fe rnum levél az előbbi menyének férjhez menésekor készült: „ H o z o m á n y levél, azon ja-
vakról, amelyeket Balló Antal és neje Benedek Erzsébet Erzsébet nevű l eányuk férjhez menése 
alkalmával h o z o m á n y u l természetben kiszolgáltatott, és amelyet ifj. György Ferenc viszen 
n á s z h o z o m á n y u l " . 

Megvizsgálva a tételeket kiderül , hogy az utóbbi leánynak több volt a hozománya , egy-
részt azért , mer t nagyon gazdag család volt, másrészt , min t egyedüli l eánynak csak egy fiú-
testvére volt, aki elhagyta az országot , majd elhalálozott, így az ő öröksége is a leányra szállt. 
Ebből a hozománylevélből meg tudha t j uk , hogy erdőrész t is kapott, míg a többi levélben nincs 
erről szó. Ez azért van így, mert amelyik családban f iúk voltak, azok örököl ték az erdőt. 
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A csíkmindszent i családról sokat nem t u d u n k , de a megkérdeze t t ek szerint n a g y birtoka 
volt a csa ládnak, olyan nagy istállójuk volt, hogy amikor kollektivizáltak, elvették az t is a föl-
dekkel együt t . Ennek a leánynak még három fiútestvére volt, ezért az ingatlant négyfe lé kel-
lett osztani . Szántóterület így csak hét vékás jutott , míg a szent imrei Balló Erzsébetnek tizen-
hat véka féreje volt. Az első leánynak viszont k iegyezésképpen egy kaszáló- és egy szántóte-
rület helyet t pénz t adtak. 

A legújabb két hozománylevé l szinte teljesen megegyezik, ez azzal magyarázha tó , hogy 
két leánytestvér hozományáró l van szó. „Ajándéklevél , mely készült György Ferenc és Balló 
Erzsébet Csíkszentimre 335 h. sz. alatti lakosok házánál Gizella l ányuk számára fér jhezmene-
tele a lka lmából a n e k i a d a n d ó ingó- és ingat lan tárgyak leltára gyanánt . Keltezett: 
Csíkszent imre, 1959. április 2-án." A másikban ez áll: „Ajándéklevél , mely készült György Fe-
renc és neje Balló Erzsébet Margi t nevű lányuk fér jhezmenetele a lka lmából a n e k i a d a n d ó ingó 
és ingat lan tárgyak leltára gyanán t . Keltezett: Csíkszentimre, 1961. február 11-én." 

A két leány fejenként nyolc-nyolc vékás szántóterületet és kaszálót kapott . Itt a v a g y o n hat 
részre oszlott , három fiú és h á r o m leány között . 

A régi időkben állatokat is adtak a hozományba , hogy a fiatalok ne szenvedjenek hiányt 
semmiben , mer t akkor sem volt könnyű ú j életet kezdeni. Például az első levélben: „egy tehén 
borjúval , öt juh és négy tyúk" , a másikban: „egy disznó és két juh" , a ha rmad ikban : „egy te-
hén és négy juh báránnyal , míg a legutolsó pe re fe rnum levélben „egy süldő és egy juh bá-
ránnyal" v a n feltüntetve. 

Voltak, akik terményt is ad tak , hogyha a fiatalok ősszel vagy télen keltek össze, d e ha ta-
vasszal vol t az esküvő, akkor a földeket beve tve adták. A dédnagysz i i le im esküvője január-
ban volt (1900-ban), ezért a h o z o m á n y b a n szerepel: „egy köböl búza , egy köböl rozs, egy kö-
böl zab, fél véka fuszulyka, két kupa mák, egy kalongya rozs". A többi levélben n incs szó ter-
ményről . 

Hogy menny i bútort ad tak egy leánynak, az attól is függöt t , hogy mekkora volt a lakás, 
ahová a leányt vitték, h á n y szobát kellett berendezni . A legrégibb pe re fe rnum levélben ez áll: 
„két pad , egy asztal, egy pár szék, egy sifon, egy ágy, egy kasztén, egy tükör, egy l ámpa , há-
rom fal ikép. Míg az utóbbi há rom levélben több bútort ta lá lunk feltüntetve. Például az 
1937-ből va lóban van a legtöbb bútor: „két ágy, két éjjeliszekrény, két szekrény, egy toalettasz-
tal, egy asztal , két szék, öt f üggönyrúd , egy kredenc, egy szövőszék és csőlőkerék". Ebből is 
látszik, h o g y az évek során az igények egyre nőt tek. 

A konyhagarn i tú rá t a var ro t t kéz imunkák, kosárterítők, asztali futók, fa lvédők képvisel-
ték, amelyek bőven találhatók az utóbbi leányok pere fe rnumában , m í g az elsőben n incs emlí-
tés róla. A levelekben az is fel van tüntetve, hogy némelyik leány m e n n y i r u h a n e m ű t viszen 
magával férjhez. Természetes, hogy a módosabb leányoknak vá l toza tosabb volt a ruhakészle-
tük. A leányoknak kellett gondoskodn iuk férjeik fehérneműiről is, pé ldául az egyik levélben 
fel van tüntetve: hat férfiing és ha t férfi a l sónadrág . Ez még ma is szokásba van, főleg falva-
kon. 

A divat sokat változott a négy generáció alatt . Az utóbbiaknak m á r a kosztüm, a szövetru-
ha, a s an tungruha , a szvetter és a rövidkabát is nagy szerepet tölt be, míg az első levél csak 
négy rend ruhá t és egy b u n d á t jelez. 

Minden ik leány kapot t egy-egy szőttes ruhá t , a faluban haszná la tos népviseletet , amit az 
anyák saját kezűleg szőttek, m a j d varrtak meg. 

Akkor iban , mint falusi asszonyoknak, kellett rendelkezniük kender-szőt teményekkel is, 
mint: zsákok, ponyvák, tar isznyák, szőnyegek. Az ágyneműköz tar toznak a házikészí tésű 
csergék, a derekalj huzatokkal , a szalmazsákok, valamint a festékes terítők, amelyek n e m hiá-
nyozha t t ak a perefe rnumból . 

Sokat számított , hogy kinek mennyi párnája , paplanja és lepedője volt, mer t ezeket általá-
ban megve tve tartották az ágyakon és az volt a lényeg, hogy minél jobban fe lha lmozzák azt. A 
sza lmazsákokat is kenderfonalból szőtték, és szalmával töltötték meg . A szalmazsák tetejére a 
derékalj következett , amelyet f inom fosztott tollal töltöttek meg, m i n t a párnákat . M é g a pár-
nahuza tok legtöbbje háziszőt t volt, a paplan t ped ig a legtöbb esetben a csergetakaró helyette-
sítette. Az edények hozománya eléggé szegényes volt, különösen az 1900-ből s zá rmazó levél-
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bői. Itt nagy hangsúly t fektettek arra, hogy a leánynak legyen: resta , sütőteknyő, törzsölő 
teknyő, káposz táskád , beken, cserép és ércedények. Még a g a z d a g leányoknak sem volt bő-
ven pléh és porcelán edényük . 

Sok leány úgy tudot t vásárolni magának edényt , hogy ősszel a m e n n y i te rményt begyűj-
tött, annak ára neki maradt . A későbbi levelekben már sokkal több p léh és porce lánedényt ta-
lálunk, pl.: zs í rosbödön, vizesveder , vájling, főzőfazék, lábos, leveses tál stb. Nagy hangsú ly t 
fektettek arra is, hogy legyen dióőrlő, mákőrlő, radinás kas, fűszer tar tó , hordozós fazék és 
mosdótál is, mer t ez falun nem hiányozhato t t a konyháról . Porce lánedény csak annyi kellett, 
hogy a fiatal menyecske meg tudja kínálni vendégei t : teáskészlet, kávéskészlet , va lamin t az 
üvegedények : pál inkás poharak , boros készletek stb. 

A p e r e f e r n u m leveleket á l ta lában a lakodalom hetén, keddi n a p szokták megírni , tanúk és 
a szülők jelenlétében és a javakat azok becsülték fel, akik a l akoda lomba gazda és gazdáné 
szerepét töltötte be. A pe re fe rnum elszállítására a vőlegény házában általában a l akoda lom 
előtt két nappa l , csütörtökön men t végbe. A régi időkben a p e r e f e r n u m o t ökrös szekérrel vit-
ték. A g a z d a g a b b leányoknál m é g négy szekeret is megtöltött a hozomány , amely kellő sor-
rendben volt elhelyezve a szekereken. így pé ldául az ágyra már akkor felpakolták az ágyne-
m ű t és minél jobban fel volt ha lmozva az ágynemű , annál gazdagabb volt a leány. 

A p e r e f e r n u m vivése a menyasszony kíséretében történt, akik népvisele tbe vol tak öltözve, 
a fogatosok ped ig a vőlegény barátai voltak. 

Az ökrök homlokára perecet kötöttek és a fogatosoknak az volt a fa ladatuk, h o g y vigyáz-
zanak rá, n e h o g y a fiatal legények lelopják a perecet, mer t akkor szégyenben m a r a d t volna. 
Amelyik leány szarvasmarhát is kapott , azt a szekér után kötötték, h a d d lássa az egész falu. 

Az ö römszü lők feladata az volt , hogy megkínál ják a pe re fe rnum vivőket, akik segítettek a 
f iataloknak a lakás berendezésében is. 

A pe re fe rnum levél írás n a g y o n fontos volt a dédnagyanyá ink , nagyanyá ink , szüle ink ide-
jében, de a mai modern időkben sincs kihalófélben a falvaink életében. 

Szómagyarázat: 1 véka = kb. 20 liter, 1 köböl nagyobb 1 vékánál , 1 véka féreje szán tó kb. = 7 
ár, 1 kalongya = 18 kéve, 1 s ing = 70 cm, sifon = fiókos szekrény, kasz tén = fiókos konyhaszek-
rény, sezlon = konyhai heverő, békén = kalácssütő tepsi. 

Vezetőtanár: Mirk László György Enikő'Mária 

Bágyogszovát szakrális emlékei 
A XXI. Nemzetköz i Honismeret i Diáktáborban 2000. július 17-26. között a falu szakrális 

emlékeivel foglalkoztunk, az itt élő idős embereket kérdeztük a régi vallási szokásokról és a 
hozzá juk kapcsolódó tárgyakról . 

Először a településen fellelhető útmenti keresztekről kérdeztük adatközlőinket . Min t meg-
tud tuk , a fa luban ezekből összesen 12 van, nagyrészük Korpuszt ábrázol , de van köz tük Má-
ria-oszlop is. A lakosság hálából állíttatta őket, s most a hívek g o n d o z z á k , mivel a leszárma-
zottak vagy nem élnek már vagy elköltöztek. Kiemelhetnénk a Fő utca és a Kossuth utca ke-
reszteződésében álló feszületet, amelyet Varga Imréné azért állít tatott , mert az égi h á b o r ú el-
kerülte házá t . 

Ezekhez kapcsolódóan kereszt járó napokat tartottak á ldozócsütör tök előtt hé t főn , kedden 
és szerdán . Ilyenkor minden keresztet felkerestek, és ott virágokat helyeztek el. Általában, ha 
a keresztek előtt elhaladtak, a férfiak kalapemeléssel, a nők keresztvetéssel rótták le tiszteletü-
ket. 

Adatközlő ink e lmondása szer int búzaszentelő, ú rnap i és fe l támadás i körmenete t is tartot-
tak a fa luban . Szent Márk nap ján a búzaszentelő körmenet a po rdány i úti kereszthez vezetett . 
Ekkor a p lébános az első búza táb lá t szentelte meg. 
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Az úrnap i körmene tkor sá t rakat állítottak, virágokkal és szentképekkel díszített oltárt he-
lyeztek el benne . Az útvonalat nyár faágakka l tűzdel ték végig, és az u t a t frissen kaszált fűvel 
és v i rágsz i rmokkal hintették be. A házak ablakaiban égő gyertyát he lyeztek el. Míg az oltári 
szentséget végigvi t ték a falun, szentségi énekeket énekeltek. A k ö r m e n e t alatt végig haran-
goz tak és m i n d e n sátornál megál l tak imádkozni . 

A fel támadási körmeneten n e m vol tak sátrak, csak oltári szentséget, keresztet vittek, a kör-
m e n e t elején a fe l t ámadt Krisztus-szoborral . Az előző körmenethez hason lóan a házak abla-
kaiban gyer tyákat helyeztek el. 

Ilyen a lka lmakkor az iskolások, tanítók, a zászlóvivők követték egymás , aztán a p lébános 
az umba l l á tum alat t az oltási szentségekkel , majd a minis t ránsok, egyházközösségi képvise-
lők, őket követően a hívek. Külön zászlójuk volt a leánykörösöknek, a leventéknek, az iparo-
soknak és a sz ívgárdis táknak. A leány körösök vasá rnap dé lu tánonkén t sz índaraboka t játszot-
tak. A csoport tagjainak egyenruhája fehér puf fos ujjú blúzból , fekete mel lényből , kockás alj-
ból állt. Fontos fe ladatuk volt a t emplom díszítése. A leventéknél h á r o m korcsoport volt: a 
13-16 éves gye rmekek , a 16-19 éves ifjak, és a 19-23 éves legények. A szívgárdis ták iskolásko-
rúak voltak, s apká jukba tűzött fehér toll különbözte t te m e g őket a többiektől . A leányok öltö-
zete sötét rakott aljból és fehér b lúzból állt. 

A településen az 1943-ban tör tént egyesítés miat t van két t emplom. A bágyogi t emp lom 
1768 és 1772 közöt t épült , védőszent je Szent Már ton. Árpád-kor i a l apokon nyugszik , ezt a to-
rony alsó részén található f a lmaradványok bizonyít ják. A szováti t e m p l o m 1785 és 1804 kö-
zött épült , védőszen t je Mária Magdo lna . Búcsúját régen a nyári m u n k a miat t ősszel tartot ták, 
2000-ben helyezték vissza a nap já ra . Mindkét t emp lomban három h a r a n g van. Szentmise 
előtt 1 órával a nagyha rang szól, kezdés előtt 2 órával a középső, a beha rangozó pedig a nagy 
és a középső h a r a n g együtt . Halál esetén a lé lekharangot használják. Férfi halot t esetén 3 ver-
set, nő esetében ped ig 2 verset ha r angoznak . 1983-ig nem volt vil lamosított , ha rangozó t alkal-
maz t ak . A ha rangoka t tűzvész, h á b o r ú és vihar esetén félreverték, ráncigál ták. Viharban a há-
zakná l szentelt gyer tyá t is égettek. 

A szováti t e m p l o m nagyharangjáról tudni lehet, hogy Donsmanis ke reskedő öntötte. Ő az 
egyházközségnek még egy bo rdó selyem címeres oltárterí tőt és egy gyönggye l kivarrt bár-
sonypárná t is készíttetett . 

A t e m p l o m o k b a n 1700-as évekbeli kelyhek is találhatók. Adatközlőink e lmondása szerint 
m i n d e n családnál vol tak kü lönböző kegytárgyak: szent szobrok, képek, imakönyvek , rózsa-
füzérek, szentel tvíztartók. Az imakönyvek és az olvasók keresztáganként változók voltak. A 
szentel tvíztar tó és a szobrok központ i helyet töltöttek be a lakásokban, h i szen ezek előtt szok-
tak a családok együ t t imádkozni . Szenteltvizet lefekvéskor, utazáskor, házszenteléskor és 
gyógyí táskor is használ tak. Egyes házaknál szentelt ba rká t és szentelt b ú z á t is tartottak mel-
lette. 

Ezeket a szakrál is emlékeket szinte m i n d e n korosztály má ig őrzi. A falu ma is m a j d n e m tel-
jesen katolikus, ú g y tűnik a fiatalok is az öregekhez hasonlóan gyakorol ják val lásukat . 

Köszönetet m o n d u n k adatközlő inknek türe lmükér t és együ t tműködésüké t . 

Vezető tanár: Tóth Anett Németh Erzsébet-Pesti Bálint 
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Morzsák a csíkszépvízi örmények 
hagyományos ételeiből 
Szépvíz cs környéke 

Csíkszentmiklóstól keletre a határszéli havasok közül kirohanó Szépvíz (patak) torkolatá-
ban fekszik Szépvíz, miként neve is jelöli regényesen szép. Szépvíz sokada lmakkal és hetivá-
sárokkal bíró falu. Örmény lakói éppen az élénk kereskedés által emelked tek azon jólétre, 
hogy a csak földműveléssel és marhatenyésztéssel foglalkozó, ó'si székely lakosságot a falu 
főbb utcáiról és piacáról kiszorítva, a mellékutcákba kiterelték. 

Szépvíz felett, északra fe lmagasodó Pogányhavas falu feletti e lőfokán kápolnarom van . Fa-
lai még mos t is néhány láb magasságban megvannak , mellette, mély üreg , a monda szerint : „a 
kúthelye" , közelében azon szikla, melyben két lóláb nyomához hason ló bemélyülés van . Ez 
Szent László lovának patkóhelye, mer t a hitrege szer int Szent László a h o n t dú ló p o g á n y ku-
noknak egy csoport já t a havasokon szétvervén és megsemmisí tvén, győze lme helyén hála-
imát emelt az Úrhoz , s egy emlékkápolná t épített, a zu tán pedig táltos lovával a nyomai t mos t 
is v é d ő szikláról leugrott a völgybe, hol a lezúgó tiszta patakban lovát megi ta tván azt m o n d á 
követőire „Mily szép víz", miből e red t az odaépül t falu neve. 

Az ö r m é n y e k legelőször Besztercén telepedtek le 1701-ben. A szászok irigységből a város-
ból kiűzték őket . Megépül t Szamosú jvár és odaköl töztek . Oxendius Welsereskii p ü s p ö k - aki 
Rómában tanul t - gyűjtöt te össze az örményeket Szamosújvárra . Az ősök vándor lása a Kau-
kázusból m á r 1600-tól megkezdődöt t . Az ö rmények nagy része onnan származik . Lengyelor-
szágba és a Krím félszigetre menekü l t ek és 70 év múlva , amikor a török és a lengyel harcolt , el 
kellett jönniük . 1672-ben jöttek be Erdélybe és Apaf i Mihály fogadta be őket. A t ímárságok az 
ö rmények vezet ték be. Készítettek különböző színű csizmákat, ami akkor divatos volt és nagy 
keletje volt. Voltak olyanok az ö rmények között, akik marháikkal kereskedtek és e lhaj tot ták 
Bécsig, mene t közben az útszéli sáncokban p ihentek . Jövet bolti á ru t hoz tak magukka l , amit 
i t thon áru l tak . 

1690-ben megvol t a szépvízi t emplom, Csíkszentmiklóshoz tartoztak, de az ö rmény temp-
lomba jártak és ott tartották a lakodalmakat , keresztelőket stb. 

A magyar-örmény konyha 

A m a g y a r örmény, rendszerint bőségben él. Jó asztal t tart, de n e m él a hasának. Az édesség, 
a csemege elősegíti az emésztést . Kitűnő az ö r m é n y konyha: ezt m o n d j á k azok is, akik n e m 
szület tek ö rményeknek . 

Leves étkeink: ángódsábur , tukmáls , szulig, korpacibre, leves és táskásleves. 
Vastag ételek: heriszá, szoche-dolmá (hogymadolma) , e k u d e r e v o v d o l m ó (szőlőlevéldolma), 

podbé lovdo lma (mar t i lapudolma) , costabona, gu rgad , philóv, máchoch, fár. 
Főtt tészták: hóku-ekuszta , the lpádz , ds idsu. 
Édes ételek és sütemények: kátú , pászká, dalánzi , holip, hálva, los, p i rahi , meszov-pághbáds 

dáktólhólva . 
Húsételeink: jámez, buzsernyicza, bátok. Sonkáink híresek: a chu ru t az egész országban ke-

resett cikk. 
Szoche-dolmá: a megfőt t és szétválasztott hagymaré tegeke t vagdal t hússa l megköt ik és le-

vessel megfőz ik . Ha kész, tejfölt, tojássárgát (éve levébe, ecettel kel lemes savanyú-édes lesz. 
Igaz ízletes vas tag étel. 

Costa-bona: malaclábakat, fejet és fület megfőznek, melyben tejfölös, c i t rommal savanyí to t t 
levet készí tenek. 

Gurgad: a szemel t búzát megdará l ják , azután hús lében megfőzik, melybe kis rántás t is ve-
gyítenek. Készítik ezt húslé nélkül , böjtölősen is. 

Máchoch: sz igorú böj tnapokra va ló élelmiszer, mely fodormentáva l készül . 
Főtt tészták: 
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Heku-ekusta: a metélt laska tésztát apróra vagdal t húsgombócokka l hús lében főzik. Régen a 
laska halotti tor kiegészítő részét képezte, innen nyer te ö rmény nevé t „a meghal t lelkéért 
adot t laska". 

Thelplách: e laskatészta tölteléke hagyma vagy túró. 
Dsidsu: olajos laska. 
Édes étkek és sü temények: 
Pászká: tehéntúrót , tojást, tejfölt, lisztet, ci t romhéjat , cukrot, mazso lá t vegyítenek össze. 

Igen f inom húsvét i tészta. 
Holip: tésztáját, mely hasonlí t az ostyához, forró mézzel öntik le. 
Hálva: hosszúkás fonatokban pörköl t mézből álló csemege. 
Mészöv pághbáds: szintén nyúj to t t tészta, hússal töltve béles a lakban készítik. 

Örmény különlegességek készítési módjai 

Leves ételeink: 
Tukmáds: churut ta l savanyí tot t böjtös leves, mely laskára vagdal t tésztából áll. H ú s nélkül 

készül. 
Sziliig leves: káposzta lében főzött ve temény és kockás tészta. 
Kurpacikre leves: a búzakorpára forró vizet öntenek, mely pár n a p alat t savanyú levet képez 

és leszűrve adja a cikrét, melybe ve teményt és t ehén tú ró galuskát tesznek. 
Mákos leves: a máko t vízben megázta t ják , fakanállal jól eldörzsölik, s főtt mézzel összeka-

varják, azu tán pir í tot t kenyérkockákra öntik. Nagypén tek i eledel. 
Vastag ételek: 
Heriszá: a jól megfőzö t t marha - vagy pu lykahús t f inom szálakra tépik, azu tán főtt búzáva l 

és rántással elegyítve húslébe egybefőzik. Ezt, min t alkalmi ételt, kü lönösen a h ú s h a g y ó na-
p o k o n szokták készíteni. 

Húsételeink: 
Jóméz: pirosra sült kecse- vagy bá rányhús h a g y m á v a l megöltve, összerakva és gömböc-

a lakban feltálalva, melyből ízletes szeleteket vágnak . Ez egyik legnevezetesebb ö r m é n y n e m -
zeti sült. 

Buzslnyicza: kecskeoldal vagy c o m b bepácolva, s füstölve. Ez fr issen sü tve vagy szá razon is 
ízletes. 

Serdám: a kecske gömböcét apróra vagdal t marha - és kecskehússal , s szalonnával , va lamin t 
hagymáva l megtöl t ik , aztán összevarr ják, megsüt ik és szeletekre vagdal ják . A kecske csáfája 
is nyárson sü tve kedvenc eledele az örményeknek . 

Vezetőtanár: Mirk László Páll Katalin 

„A csodaszarvas nyomában" - honismereti 
tábor (Békéscsaba 2000. július 5-11.) 

A táborozás időtar talma alatt a magya r őstörténet , ezen belül a m a g y a r ősvallás és a ma-
gyar nép eredetének témáját do lgoz tuk fel oly m ó d o n , hogy az e lőadók és pedagógusok segít-
ségével mi d iákok rácsodá lkozha t tunk az i smere tanyag eddig s z á m u n k r a elképzelhetet len, 
beláthatat lan mélységeire. A táborvezetők munká já t segítette e lőadásával Born Gergely csilla-
gász-szociológus is, aki a magya r ősvallás mibenlétének lehetőségeiről beszélt, illetve szá rma-
zás tör téne tünk ma ismert nézetei közül a közép-ázsiai eredet mellett vonul ta to t t fel bizonyí-
tékokat . Szólt többek között az esetleges h u n - s z a b í r - a v a r - m a g y a r á l lami jogfolytonosságról , 
melynek tárgyi meghatározója a m a g y a r Szent Korona. Ezen elmélet szerint a korona m é g az 
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I. é v e z r e d b e n készü l t e g y s é g e s ö tvösmű , és a Fekete- tenger kelet i p a r t v i d é k é r ő l s z á r m a z i k , 
va ló sz ínű l eg egy ó m a g y a r műhe lybő l . A M u n k á c s y Mihály M ú z e u m b a n , m i u t á n m e g t e k i n -
te t tük a m ú z e u m g a z d a g m ű v é s z e t i és biológiai anyagá t , E r d ő s Géza e l m o n d á s á b a n - egy jur-
tában ü lve - m e g h a l l g a t h a t t u k a f i nnugor s z á r m a z á s e l m é l e t e t a l á t á m a s z t ó a d a t o k a t is. 

A n é v a d ó m o n d a b e l i tö r téne te t sze rep já tékka l , korabeli j e lmezek , je lképek készí tésével , 
va l amin t v ideo f i lm meg tek in t é séve l e l even í t e t tük fel. Az e lőbb iek so rán s e g í t s é g ü n k r e volt 
G u b á n é Pa tak i Már ia m ű v é s z n ő , aki m i n d e n k i , m é g a kevésbé ü g y e s e k keze alól is r emekbe -
szabot t a l ko t á soka t va rázso l t elő. A korhű díszí tés i m ó d s z e r e k k e l k ísér le tezve b ő r t a r i s z n y á t 
és m á s h í m z e t t t á rgyaka t kész í te t tünk , m a j d a Szent László A l t a l á n o s Iskola t ű z z o m á n c m ű -
he lyében p r ó b á l g a t t u k e m e s z á m u n k r a m é g teljességgel i smere t len m ű v é s z e t e t . El látogat-
tunk a Békéscsabai M a l o m m ú z e u m b a is, ahol - a lovaglási l ehe tőség mel le t t - a he ly i tör ténel-
mi í jászegyle t tar to t t b e m u t a t ó t , m a j d m a g u n k a t is tesz te lhe t tük az é rdekes f egyve rek h a s z n á -
la tában. Úgy g o n d o l o m , a t ábor összességében n a g y s z e r ű é l m é n y t nyú j to t t , és az i d ő kor lá to-
z o t t s á g á h o z képes t r enge teg ismerettel bőv í te t t e - egyelőre m é g sze rény t u d á s u n k a t . 

E z ú t o n s z e r e t n é m m e g k ö s z ö n n i a l ehe tősége t tábor veze tő inek : Fabulya L á s z l ó n é n a k , Fe-
kete Gabr i e l l ának és Sági Kr i sz t inának . 

Molnár András 

„A magyar hon szépségei"* 

Jókai Mórhoz kötó'dő komáromi helyszínek 
Jókai M ó r élete so rán sok helysz ínnel ke rü l t kapcsola tba . K o m á r o m b a n élte le f ia ta lkorá t , 

n a g y o n sok é p ü l e t kapcso la tba h o z h a t ó az í ró emlékével . Ezek közü l sa jnos n e m m i n d e g y i k 
ta lá lha tó m e g n a p j a i n k b a n is. N é h á n y a t l ebon to t t ak , egyesek p e d i g n e m eredet i a l a k j u k b a n 
ál lnak h e l y ü k ö n . 

Jókai s z ü l ő h á z a egy V á r m e g y e h á z utcai kis bé r l akás volt . Ez ma a Selye János G i m n á z i u m 
épü le téve l s z e m b e n ta lá lha tó . A mai ház, m e l y e n egy emlék táb la is h i rdet i az e s e m é n y t , n e m 
az e rede t i . A z egykor i bé r lakás t lebontot ták , he lyé re ú j háza t ép í te t tek . A k ö z t u d a t t a l el lentét-
ben n e m ez vol t a Jókay csa lád lakóháza . A kis Mór ic nem sok időt töltött itt, ké t éves k o r á b a n 
a család e lköl tözöt t ú j o n n a n épü l t l a k ó h á z u k b a . 

Ez a ház m á r jóval t á g a s a b b volt, m i n t a régi bér lakás , mive l h á r o m szobábó l állt . A 
S z o m b a t h y és a N a g y Mihá ly utca sa rkáná l f e k ü d t . Vály Mari rész le tesen leírta, h o g y h o g y a n 
is néze t t ki az épü le t a kis Jókai idejében. K ü l ö n ö s f igyelmet szente l a fo lyosónak , mive l ezen 
folyosó boltíveit hat vörösmárványoszlop tartotta, melyeknek az volt a nevezetességük, hogy elemi isko-
lás kisdiák korában Móricka úgy szerette leckéjét tanulni, hogy az oszlopok valamelyikét átölelve akörül 

forgott, most jobbra, majd balra, míg a dictumot cl nem tudta szóhiba nélkül mondani. A z osz lopok 
m e g r o n g á l ó d v a u g y a n , d e m é g ma is l á tha tóak az u d v a r b a n . 

N e m eset t messz i re ú j l akásukró l a ká lv in is ta ko l lég ium s e m . H o m l o k z a t á n tábla á ru lko-
do t t a lap í tás i évéről - 1796-ban állította a k o m á r o m i r e f o r m á t u s gyü lekeze t . Vály Mar i a kö-
v e t k e z ő k é p p emlékeze t t m e g róla: 

A k o m á r o m i ká lv in is ták s z é p tornyú t e m p l o m á v a l á te l l enben , n a g y k i t e r j edésű , v i r ágos 
u d v a r b e l s ű végén állt az egysze rű , de t ek in té lyes a lakú, s z i l á r d a n megép í t e t t e g y e m e l e t e s 

* Ezzel a címmel hirdetett a Honismereti Szövetség 2000-ben pályázatot. Felhívásában arra ösztönöz-
zük a Kárpát-medence középiskolás diákjait, írják le, hogy Jókai melyik írásában és miként szerepel 
lakóhelyük, vagy ahhoz közeli táj, település, létesítmény, és azt vessék össze a mai állapottal. 2000 
novemberében Révkomáromban a szlovákiai magyar Pro Patria Honismereti Szövetséggel közösen 
Jókai-emlékülést szerveztünk, ahol a legjobb pályamunkákat készítő diákok felolvastak dolgozata-
ikból. Az itt következő részletek a díjnyertes pályamunkákból valók. (Szerk.) 
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kálvinista kol légium. Bádoggal bevon t kicsi harangocskája igyekezett m i n d e n a lka lommal 
legalább néhány másodperccel megelőzni vékony hangjáva l a város összes harangját , m ikor 
csak valami rendkívül i esemény hirdetésére m e g m o z d í t a n d ó k voltak nehéz ércnyelvüket . 

Jókai minden n a p egy órával a többiek előtt bent volt az iskolában, ahol kü lönböző nyelve-
ket tanul t . Első versét Székely Sándornak , egyik t aná rának címezte a neve napjára . Az iskola 
több novel lájában is megjelenik. A szatyor az iskola egy különös szokásáról szól. Maga a cím-
ben említett a lka lmatosság valóban egy szatyor, amit m i n d e n nap más csa ládhoz visznek. A 
kiválasztott család köteles volt biztosítani az iskola aznap i ebédjét. Igyekezet t is minden házi-
a s szony kitenni magáé r t . A szabadságharc után ez a szokás megszűnt . 

Az író nem csak a re formátus kol légiumot látogatta. 1837-től kezdve he ten te háromszor je-
lent m e g a komáromi rajziskolában, ahol 1841-ben szerzett bizonyí tványt . Tanára Orbán Gá-
bor volt , aki kü lönösen az építészeti rajzokat és az arcképeket sajátíttatta el taní tványával . Jó-
kai ügyvéd korában is el-ellátogatott a rajziskolába. Az én iskolatársaiin c ímű elbeszélésében 
így emlékezik meg az iskoláról: Orbán Gábor városi rajztanárnak minden architektúrái tudományát 
végigtanultam, s olyan szépen fölépítettem - papiroson - Theseus templomát, hogy arra mindenki egy-
szerre ráismert... így fejlett ki bennem a festészet szenvedélye. Tizenöt éves koromban már egy általam 
rajzolt kép (Tóth Ferenc püspöké) megjelent kó'metszetben; s aki csak híres volt Komáromban, azt mind 
lerajzoltam. 

A várossal kapcsola tban a legtöbbet emlegetett helyszínt a végére h a g y t a m . A komáromi 
sziget volt ugyanis a legnagyobb hatással Jókai munkásságá ra . Az író itt a nyuga lma t kereste, 
mivel a házuk környéke túl zajos volt. Mint azt az é le t ra jzában már emlí te t tem, a szülők a szi-
geten két parcellát is vettek, mikor azt a városi tanács fölosztotta a polgárok között . Az egyik 
területe 711 négyszögöl , a másiké 707 négyszögöl volt. Á r u k 105, illetve 110 vál tóforint volt. A 
Jókay család ezzel polgár jogot szerzett a városban, hisz polgár az lehetett, aki földet bir tokolt 
a vá ros területén. 

A földparcellák megvéte lére egyébként az a Fazekas János bíztatta őket, aki a Vármegye-
ház utcai bér lakásuk gazdája volt. Miután Jókayék e lkezdték építeni új házuka t , el kellett ad -
n iuk egyik telküket. Ennek új gazdája Beöthy Gáspár lett. Ez a kert azonban sok félreértésre 
ado t t okot, ugyanis itt áll a Jókai-filagória. Ez az e m l é k m ű azonban csak a nagy íróról m e g e m -
lékezésképp készült , ennek ellenére sokan úgy gondol ták , hogy a híresség itt alkotott . 

Az viszont igaz, hogy Jókai Mór járt itt. A századforduló táján a Beötliy-család szigeti kertje volt 
a legnépszerűbb összejövetelek helye. Beöthy Zsolt író évról évre a komáromi szigeti kertjében tartotta 
születésnapját. Ilyenkor nemegyszer 50-60 író sereglet össze tiszteletére; ott volt gyakran Mikszáth Kál-
mán, Gárdonyi Géza, Jókai Mór, idó'sebb Szinnyei József, Hegedűs István, Molnár Ferenc. A Beöthy-

Komárom. J/agydunai vashíd. - Qroße Son au Sisenbrücke. 
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-kert villája még ma is jó állapotban van, s a kert egyik sarkában ott áll az a gömbszelet alakú tetó's épít-
mény, amely alatt Jókai első'szobrát emelték, Istók János alkotását. 

A másik parcella a 106-os s z á m ú volt, és a család tu la jdonában m a r a d t . Ezen a kis telken 
volt található az a kis f akunyhó , amelyről az író több művében is megemlékezik . A k u n y h ó 
vo l taképpen n e m volt más, min t egy magas lábakon álló lépcsős faépí tmény. Igazi l akófunk-
ciója nem volt, legfeljebb az eső elől nyúj thatot t némi menedéket . Tökéletes volt a z o n b a n Jó-
kai számára , aki zavartalanul írhatta remekművei t . A sziget hangu la tábó l merí thet te ihletét 
témáihoz a s zabadban fel-alá járkálva. Az eredeti ker tben most egy emléktábla hirdeti a hely 
jelentőségét. Jelenleg a kert a 2317-es számot viseli a te lekkönyvben. Tulajdonosa Oros 
Anta lné Kreft Júlia, a Kreft család bir tokában a telek 1916-tól van. 

A város mindvég ig hálás szívvel tekintett fel híres szülöttére. A Beöthy-kertnél említet t Is-
tók János szobor volt az első e m l é k m ű Jókai tiszteletére. Ez a szobor sajnos nap ja inkban már 
nem látható. 1919-ben a magya r Vörös hadsereg és a csehszlovák hadse r eg között vívot t har-
cok során e lpusztul t . 

1881-ben két emléktábla leleplezésére került sor. Az egyiket szü lőháza helyén, a más ika t a 
Jókay család Szombathy utcai h á z á n a k falán helyezték el. Ezeket ma is megcsodálha t juk . 

A leglá tványosabb műemlék az óriási Jókai ércszobor, melyek a Jókai Egyesület állíttatott 
fel közadakozásból . A szobor Berecz Gyula komáromi szobrászművész alkotása. Talapzata 
haraszti kőből készült, a szintén városbeli Komáromi Viktor m u n k á j á t dicséri. Külön leplez-
ték le ta lapzatá t és magát a szobrot . 1937. június 20-án került sor a ta lapzat á tadására , majd ez 
év n o v e m b e r 11-én teljessé vált a m ű . A szobor lábánál a talapzatba belevésve található a kö-
vetkező üzenet : 

A Jókai közművelődési és múzeum Egyesület 
mai alulírott napon tartott díszközgyűlésének határozata alapján ebben az iratban, melyet Jókai 

Mórnak, a legnagyobb magyar regényírónak emlékére felállítandó szobor talapzatába helyezünk cl, föl-
jegyezzük emlékezetül a következőket: Ezt a szobrot a közadakozás útján egybegyűlt összegből állítjuk 
föl, érezve a szülővárosnak azt a szent kötelességét, hogy a legnagyobb fiának emlékét ércalakba öntve ál-
lítsuk minden jövendő utódok szeme elé. 

Hálával és kegyelettel emlékezünk őreá, akinek soha cl nem múló emlékét szívébe zárta a magyarság 
és tiszteletben tartja az egész művelt világ. 

Büszkén fogunk Jókai Mór szobrára feltekinteni. Benne a szlovenszkói magyarság együttérzésének, 
nyelvéhez és kultúrájához való ragaszkodásának bizonyítékát látjuk, mert a szobor felállításához a 
szlovenszkói magyarok minden társadalmi, felekezeti és foglalkozási külömbség nélkül egységesen járul-
tak áldozatos adományaikkal. 

( . . . ) 

Álljon e szobor a szülőváros legszebb helyén, mint Jókai Mór halhatatlanságának s az utókor kegye-
letének tündöklő bizonyítéka! 

Tokár Géza 

Senki szigete - Erzsébet sziget? 
Komáromi születésű leányként igazán e lmondha tom, hogy Jókai nyomába léptem, hiszen 

ő is járt ezeken az utcákon, tereken. Szerencsére műveiben is megörökí te t te szülőföldjének 
szépségét, mer t e nélkül csak a puszta valóság tárulna elénk. így azonban képze le tünkben 
megje lennek a csodás múltbeli képek, és bo ldogan lépünk a valójában kicsit e lhanyagol t ut-
cákra. Miközben arra gondolunk: ha összefognánk, újra a legszebb tájak egyikében é lhe tnénk 
mindennap ja inka t . 

Először a Jókai számára is legkedvesebb regényről írnék. Az a rany ember című m ű b e n szá-
mos, Komáromra vonatkozó leírással találkozunk. Ezek közül is a Senki szigetét t a r tom a leg-
fontosabbnak, amelyet az Erzsébet szigetről mintázot t az író. O a következőket m o n d t a e 
helyről: „Az én szü lővárosomnak, Rév-Komáromnak van egy szigete, amely csaknem olyan 
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hosszú , min t m a g a a város, a szélességében is kétszer akkora, min t a Margi tsziget . A közleke-
dési ú t ezen visz keresztül, a D u n a város felöli o lda lán dobogóhídda l , Ú j szőny felől ha jóh íd -
dal volt összekötve." Ennek a szigetnek már az író korában is nagy múl t ja volt, tehát erről is 
szólnék n é h á n y szót. A XVI. s zázadban a sziget m é g két részből állt, amelyeke t egy ér vá lasz-
tott el. Felső része Kis-szigetként, az alsó pedig Nagy-szigetként í ródot t be a tör ténelembe. A 
m e d e r még m i n d i g látszódik, de az életet adó víz m á r rég nem mossa part jai t . T u d n u n k kell, 
hogy valójában egy félszigetről v a n szó, hiszen a D u n a kisebbik ágát elzárták, s így lehetővé 
vált a szárazföldi megközel í tés is. A lenyűgöző lá tványt nyúj tó táj ko rábban is sok vita forrása 
volt . Az 1500-as években pé ldáu l n é m e t vámbi r tokhoz csatolták, és az á tvonu ló hadak telje-
sen lepuszt í tot ták növényzetét . 1623-ban pedig Reiffenberg tartotta u r a lma alatt és csak jóval 
később, jelentős hanyat lás u tán kerül t ismét a g o n d o s fö ldművelők kezébe. Azonban m u n k á -
juk sikeres volt, h iszen Jókai korában ismét teljes p o m p á j á b a n t ündökö l t a gyümölcsös . Csa-
lád jának is itt vol t kertje, amit az író gyakran látogatott , és ez adot t ihletet számára az első m ű -
vének megí rásához . A festői szépségű táj azonban Jókai műve iben n e m úgy jelenik meg , 
ahogy a va lóságban létezett. A szigetnek számos művelő je volt, így a nyár i időszakban n e m 
lehetett éppen csendesnek nevezni . Az emberek bo ldog zsongásával áti tatott levegő moso ly t 
varázsol t az ide látogatók arcára. A hajósok már messziről láthatták a vi rággal borított kerte-
ket, melyek a szorgos ker tművelők munká já t dicsérték. 

A Senki szigetét éppen el lenkező tulajdonságai teszik elbűvölővé. Itt m i n d i g békés csend 
fogadta a látogatót , hiszen lakója csak Noémi és édesanyja volt. Ők m a g á n y o s a n éltek, elrej-
tőzve a világ gondja i elöl. De a gyümölcsös ugyano lyan gondozot t volt , azonban ezt a két 
szorgos női kéz alakította i lyenné. A m ű b e n a köve tkező leírás olvasható: „Amit maga előtt lá-
tott, az a pa rad icsom volt. Egy rendeze t t kert, valami öt-hat holdra ter jedő, n e m sorba, de sza-
bályosan csopor tokba ültetett gyümölcsfákkal , amiknek ágait földig húzza édes t e rhük . 
Aranyló , pirosló gyümölccsel rakva alma- és kör tefák, a szilvafák m i n d e n faja, mintha rózsa-
vagy li l iomcsokor volna a ragyogó gyümölcstől . . . Közben egész bozó to t képez a málna , ri-
biszke és köszméte . . . " Tehát a növényze t itt is g a z d a g és sz ínpompás volt . N e h iggyük, h o g y 
csak Jókait kápráz ta t ta el az Erzsébet-sziget. íróink és költőink legtöbbje meglátogat ta ezt a 
nevezetes helyet, amely szépségével belopta magát mindegy ikük szívébe. 

Azonban e n n e k a párat lan szépségnek is véget vetet t a sok kataszt rófa . Már az író is emlí-
tést tesz m ű v é b e n a kristálytiszta vizű Duna áradásairól . Ennek köve tkezménye , hogy a dió-
fák k ipusz tu l tak a szigeten. A z o n b a n ez a természeti csapás s z á m u n k r a mindennapossá vált . 
A h ö m p ö l y g ő folyó kiszámíthatat lan és koszos lett. Ennek nagy részben az az oka, hogy a ma i 
emberek nem tud ják úgy megbecsüln i ezeket a természet i kincseket, m i n t régen. Az ilyen ki-
vételes szépségű tájak, ha szem elé kerülnek, csak a p é n z szagát áraszt ják a kapzsi emberek fe-
lé, akik n e m tö rődve az idilli szépséggel és a növények hasznosságával , felborítják a biológiai 
egyensúlyt azzal , hogy kivágják a fákat , kiirtják az állatvilágot, és m é r g e z ő anyaggal szennye-
zik be a környezetet . így történt ez a másik két Rév-Komárom közelében fekvő településsel is, 
amelyek szintén megjelennek a m ű b e n . A Szent Borbála Almásnál sü l lyedt el. Ez körülbelül 
Almásfüzi tő , Dunaa lmás közelébe tehető. Ez a v idék is nagy vál tozáson m e n t keresztül. Itt is 
m e g k e z d ő d ö t t az iparosodás. Felépült a Timföldgyár, amely sok ember számára kínált m u n -
kalehetőséget . Majd az idetelepülő dolgozók számára megépí te t ték a kolóniát . Azonban ez a 
gyár is há t rahagyta hajdani tevékenységének káros hatását , hiszen a környéke t ellepte a b a u -
xit pora és m é g m a is fe lhalmozva áll a „vörös iszap" . Az arany emberbő l tud juk , hogy a m o -
nostor i d o m b o k a t parcellázták. Régen még szőlősgazdák éltek itt, akikkel a m ű b e n a h o m o -
kos vidékre a lkudoznak . Már ez a hely sem a régi. A D u n a közelsége és a csendes környezet a 
p ihenn i vágyók százait csalogatta ide. Mindenhol nyara lók épül tek, s a véget nem érő s z ű k 
utcácskákban h a m a r el tévedhet az ember. 

Jókai korában n e m a város iasodás miatt pusz tu l t az élővilág, h a n e m az 1848-as tűzvész tet-
te szinte a fö lddel egyelővé a várost . Erről a Kossuth parancsára K o m á r o m b a érkező Jókai a 
következőket írja: „Soha nem felejtem el azt a képet , ame ly akkor e lémtáru l t . Szü lővárosomat 
lát tam h á r o m n e g y e d részben leégve, a város tornyai mind tető né lkül meredez tek a romtö-
m e g közül, egyedü l a kálvinisták to rnyának veres fedele állt még épen . A dobogóhíd is le vol t 
égve s a hajóhíd a szőnyi csillagháztól egyenesen a városhoz vezetett . És n e k e m n e m lehetett a 
r o m m á dőlt szü lővárosomba b e m e n n e m . . . " Ennek a tűznek esett á ldoza táu l a Jókai-ház is, és 
vele együt t az ifjú író rajzai és első munká i . Ezt a katasztrófát Politikai d iva tok című m u n k á j á -
b a n örökítette meg . 

74 



A ha rmad ik regény, amely a komáromi eseményekre épül , az Elátkozot t család. Ez az 
1763-as földrengés alat t átélt rettegést jeleníti meg, bár n e m ad teljesen va lóságos képet a tör-
téntekről . Ezt o lvashat juk róla a műben : „Egyszerre megrázkódo t t a föld az ő terhei alat t . . . Az 
egyházak ajtajai fel tárul tak, a nép be tódul t . A p a p elvégzé beszédét . . . E pi l lanatban, min tha 
m e n n y d ö r g ő szekerek rohannának végig a föld mélyében . . . Aztán csendesség lett ismét . 
Másfé lezer ember f e k ü d t halottan az összedűl t t emplom romjai közt . . . " 

N é z z ü k csak meg azt a városképet , ami t az író tárt elénk! A takaros kis pa rasz tházak és a 
g y a k r a n két-három utcára nyíló m ó d o s a b b emberek házai , az ekkor szokásos városképet m u -
tat ták. Ezek közel épü l tek egymáshoz , és a kertek nagy része nem itt vol t található, hanem a 
sz igeten. Ez a közelség nemcsak a házakra , hanem az emberekre is je l lemző volt, akik egytől 
egyig ismerték és segítet ték egymást . 

Ma a szük utcácskák mindkét o lda lán a csillogó-villogó üzle tházak kápráz ta t ják el az arra 
járókat . A kis családi házak helyét felváltották az emeletes házak , még jobban összezsúfolva 
nemegysze r több tucat embert , azonban itt már csak a lakások állnak közel egymáshoz . A 
nagyvá rosokban ez az emberek közötti e l távolodás már sokkal előbb bekövetkezet t . 

Azonban a Komáromba térő idegen még ma is szép é lményekkel g a z d a g o d h a t . Hiszen sok 
a látnivaló mind az északi, mind ped ig a déli oldalon. És az ostromot túlélt épüle tek is sorba 
visszanyer ik a Jókai korabeli pompá juka t , bár rendel te tésük és nevük azóta megvál tozot t . A 
vá ros fontos turisztikai központtá vált , amely egyben megélhetés t nyúj t az itt é lőknek. 

De mi is valójában az, amivel kivívta magának ezt az országos elismerést szűkebb hazánk? 
Erre legfőbb magya ráza t nagy jelentőségű történelmi múl t ja . Hata lmas e rődrendszerek ölelik 
körü l . Ezek egyikébe szólt e redményte len küldetése Jókainak. Ma ezek a ha ta lmas épüle tek 
részben m ú z e u m k é n t működnek , és feltárják az edd ig m é g avatatlan s zemek előtt a harcok 
borza lmai t . Láthat juk például , hogy mi lyenek voltak azok az ágyúk, p u s k á k és egyéb fegyve-
rek, amelyek ilyen iszonyú puszt í tást végeztek a Duna m i n d k é t part ján. A Monostor i erőd ma 
is jelentős szerepet tölt be a város életében. Az erőd túrák izgalmai és lá tványosságai sok láto-
ga tó t vonzanak . Ezen kívül nap ja inkban volt az a rendezvénysorozat , ame lynek szintén ez a 
m o n u m e n t á l i s épüle t szolgált sz ínhelyül . Jókai korát idézték a belső u d v a r o n rendezet t 
ügyességi versenyek, amelyeknek főszereplői a lovak voltak. Ekkor nyerhe te t t betekintést az 
ide lá togató Komárom és Észak-Komárom múlt jába és jelenébe egy rajzkiállí tás segítségével. 

Igaz, a XX. század változásai szinte egytől egyig há t rányosan hatot tak erre a kis ország-
részre, de én így is szere tem ezt a v idéket . Büszke vagyok arra, hogy itt élek, és úgy érzem, 
hogy Jókai is ezt próbál ta kifejezni, a m i k o r Komáromról a következőket írta: „Ó, te dicsősé-
ges, te s i ra lmatos Komárom városa! A kerek földnek nincs olyan városa, me ly annyi t szenve-
det t , annyi t á ldozot t volna egy hazáér t , egy eszméért , a n é p szabadságáér t , min t Komárom, 
együ t t és egyenként m i n d e n lakója, s nemze te történetét annyi dicsőséggel ha lmozta volna el. 
K o m á r o m városának minden egyes lakója megérdemli , h o g y városa nevét min t nemesi predi -
k á t u m o t viselje a neve előtt ." 

Bodó Rita 

Jókai Tatabányán 
Jókai műveiben leginkább az 1800-as évek derekán levő Komáromot lá that juk. Az akkori 

K o m á r o m leginkább a mezőgazdaságga l és a kereskedelemmel foglalkozott . így a piac jelen-
tős szerepet kapot t a város életében. A hajózás jelentősen megemel te a kereskedelmi színvo-
na lunka t . Az akkori város jelentős szórakozási ágai a kávéházak , me lyekben a városon ke-
resz tü lha ladó kereskedők, és az örökös já tékszenvedélyű dzsentr ik találták meg a szórako-
zást . Az olcsó, és d r ágább szivarok ftist-elegye megtelí tet te a kávéház belsejét, a kártyajáték-
okból és társalgásból e redő hangzavar ped ig e lnyomot t mindenfa j ta zenét . A macskaköves 
u tak - melyek leginkább csak a főutak voltak vidéken - m é g várhat tak ez idő tájt az au tomo-
bilok gyorsaságára , akkoriban a m ó d o s a b b néprétegek a lovashintót választot ták közlekedé-
sül. A szegényebb réteg mezítláb, gya log ment olykor ki lométereket a földjéről a városba, míg 
a tehetősebbje lóvontatot t kocsikon kápráztat ta el a városiakat . 
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K o m á r o m b a n n e m vol tak jellemzőek az emeletes házak, l egfőképpen az 1763-as földren-
gés u tán álltak át az emberek a családi (kertes) házak építésére. A legtöbb e m b e r n e k nem is 
igazán vol t pénze nagyobb házra , s volt, hogy egy épületben több generáció lakott . A kivételt 
képező - emeletes ház - tu la jdonosa engedhe t t e meg magának azt a luxust, h o g y többemele-
tes háza t épít tessen m a g á n a k és annak földszint jében épít tessen esetleg egy kávéháza t . 

Míg a pödör tba jszú férf iak ezeket az úri szórakozóhelyeket választották, a d d i g a szegé-
nyebb ré teg beérte egy „késdobáló" kiskorcsmával is. A cigányzenétől és énekléstől hangos 
korcsmán kívül még egy szórakozás nyílott a hölgyek, és f i nomabb urak rendelkezésére . A 
gazdagabb rétegű polgárok gyakran rendeztek házukban bálokat , ahol hajnalig szóltak a „di-
va tosabb" zenék, folytak a pezsgők és a társalgások. 

K o m á r o m parkjai akkor iban igen tágak és rendezet tek voltak, n e m csoda, ha a gye rmek Jó-
kait is soka t vitték oda játszani . Bár őt inkább megrémíte t ték a többi gyerek p i szkos és ördögi-
en kegyet lennek t ű n ő gyermekcsínyjei - festi le Mikszáth Ká lmán . Akkoriban a gyermekek 
egyszerűbb viseletben játszottak, mint most . Portól és piszoktól koszos arcuk és ruhá juk , egy-
szerű játékaik teljesen elvesztek az idő vasfoga alatt. Bár játszótér n e m adatot t m e g akkor iban 
a kicsiknek, mégis teljes elfoglaltságot tud tak m a g u k n a k varázsolni . A parkok r emek lehető-
séget a d t a k számukra . Mily ' ha ta lmas pa rkok is voltak akkor! Mos tanság az e m b e r é p p h o g y 
tud va lami t érzékelni a r égmúl t idők füs tmentes , megkímélt tájaiból! 

A m i k o r az 1850-es években megkezdődö t t a Csillagerőd, a Monostor i e rőd , és az Igmándi 
erőd felújí tása - ami 1877-ig tartott - Komárom újabb arculatot kapot t . Rohamosan fejlődött, 
és ez a fejlődési szakasz m á i g is tart. Tuba János (1855-1924) K o m á r o m város főjegyzője és or-
szággyűlési képviselője, ekkortáj t alapította meg a Komáromi Lapokat . Villája K o p p á n y m o -
nostoron található, nap ja inkban római katol ikus kápolnaként szolgál . Az 1800-as évek köze-
pén még n e m övezték vasgyűrűkén t bástyák és sáncok, nyílt volt a Csallóköz felül, terjesz-
kedhetet t . A Vágduna par t j án óriási fa kereskedések virágoztak. A győri Duná t el lepték a ga-
bonaszál l í tó hajók. Ezeket helyi „superok" készítették, s egészen Zimonyig h o r d t á k a komá-
romi ipar temékeket , melyek nagy része Szerbiába vándorolt . A halászok óriási v izáka t fogtak 
és száll í tottak Pozsonyba, sőt Bécsbe is. A borkereskedést a közel fekvő neszmélyi szőlők élén-
kítették. Azonfelül mindenfé l e iparos bőségben volt, túl a város igényeinek kielégítésén. Még 
g o m b k ö t ő mester is nyolc volt , ped ig a m a g y a r vagy általában zs inóros ruha n e m volt közvi-
selet, csak a kálvinistáknál. Szolgálaton kívül m é g a katonat isztek is polgári r u h á b a n jártak, 
ci l inderben, hosszú kabá tban , s a közkatonák elszegődhet tek némely napokon n a p s z á m b a . 
Az a r anyművesek híresek voltak. Hát még a komáromi fehér cipók! Nagy g a r m a d á b a n álltak 
a Dumcsa -ház előtt, m indegy ik mellett egy-egy jóltáplált kofa ü lvén, fejeiken hosszas , lapot 
tetű k o n t y u k a t letakaró sza lmakalapokkal , melyek a francia fo r rada lom közelségére emlékez-
tettek. A régibb céhrendszernek , mikor m i n d e n komáromi mes te r másforma r u h á b a n járt, 
nyomai m é g megvol tak, ú g y h o g y minden utcai alakot m e g lehetet t különböztetni , ez csapó, 
az varga, emez csizmadia, szabó vagy mézeskalácsos. Mesteremberektől ped ig hemzsege t t az 
egész Komárom, ú g y h o g y a külföldi vándor ló legények rendesen betértek ide, m e r t a mester-
séghez és a t a n u l m á n y ú t h o z szinte hozzátar tozot t K o m á r o m b a n is megforduln i . 

Sehol az országban n e m volt olyan exkluzív társas élet, min t Komáromban . A nemesség 
még a házai ra is kiírta a „Salva gvardia"- t a kapu fölé, és nagy fö l fuvalkodot tsággal zárta el 
magát a polgárság elől, csak a katonatiszteket méltatva leereszkedően érintkezésre. A polgá-
rok emia t t szintén elkülöní tet ték egymást foglalkozásuk szerint , m é g ruházkodás által is, a vi-
lágért se tűr te el a gombkö tő , hogy őt pé ldáu l szabónak nézzék . A megyei tisztviselők, min t 
valami felsőbb lények tűn tek fel a városaink mellett , még végre a kaszinóban tör tént az első 
lépés a közönségnek műve l t ség szerinti csoportosí tására. S e kasz inó valóban mind já r t az első 
években virágzott , ahova minden magyar nyomta tvány járt, s m i n d e n magyar k ö n y v megvé-
tetett. Érdekességképpen megjegyzem, hogy a külföldi lapok és folyóiratok közül a Wiener 
Zei tung, Beobachter, Al lgemeine Zeitung, Wiener Theater-Zei tung, Das Aus land , Blätter aus 
der G e g e n w a r t és Bibliothek de Neuesten Wel tkunde voltak szét rakva a kasz inó zöld aszta-
lán. 

Bizonyos szellemi és némi leg irodalmi központo t egy bájos leány teremtett maga körül, 
Weinmüller Franciska, aki apjától Weinmüller Bálinttól n y o m d á t örökölt és a Komáromi Ka-
lendár iumot . Ez az igénytelen naptár m á r akkor is több volt 100 évesnél, öt garasér t árul ták a 
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p o n y v á k o n , és könyvkötőknél . Szinte hercegi jövedelmet jelentett , mer t a nap tá r t több száz-
ezer pé ldányban nyomta t t ák , folyton egész éven át nyomták , és mégsem bírták kielégíteni az 
egész országra szóló szükségletet . Annyira eltalálta adomáiva l , r igmusaival , j ö v e n d ő m o n d á -
saival a n é p szája ízét, hogy a nép vakon hit t a Komáromi Ka lendár iumban , s alig vár ta évről 
évre. 

N e m c s a k a Czuczor t látogató írók, h a n e m a neves színészek is á l landó vendége i is voltak 
Franciskának. A se lyemmel , bársonnyal borí tot t és szépen kivilágított t e rmekben valami más-
ról is folyt szó esténként, min t egyebütt . A Fekete Sasból, a kávéházakból , a k iskorcsmákból 
d u h a j zene hangzot t (mert temérdek c igánybanda volt a városban) . A fakereskedők, gabona-
kereskedők otthon számol tak krétával az asztalon, már ti. azok, akik nem kár tyáz tak valahol 
a Csókában , vagy a Mayer-kávéházban . 

Az 1990-es rendszervál tás u tán lélegzethez jutott mind a két ország, a fej lődés lehetősége 
teret kapot t , és utat talált. A változás leginkább napja inkban látható. A magánkereskedések , 
üzle t láncok és a külföldi magáncégek megjelenése gyökeres vál tozást e redményez tek . Dél-
K o m á r o m b a n pár hónapja nyitotta meg kapui t a Nokia cég, mely fejlett szervezésű , biztos 
munkahe lye t biztosítva segít felszámolni a munkanélkül i séget , ami K o m á r o m b a n is lényeges 
p rob léma. Továbbá a Mi l lennium üzle tház is helyet kapott a vá rosközpontban , ami - szerin-
tem - m é g eléggé gyerekcipőben jár. Ezekkel m é g nincs befejezve a felsorolás, ugyan i s a város 
arculata napról -napra vál tozik. Sorra nyí lnak az üzletházak és kereskedések, ami jelentős ha-
tással v a n Dél-Komárom gazdaságára . 

Szlovákia is büszké lkedhe t effajta é rdemekkel , hiszen nagy vál tozásokon m e n t keresztül 
az e lmúl t évek során. Ezen a téren mind ig is e lőnyös helyzetben volt. 

Észak-Komáromból igen sok diák jár Magyarországra tanulni , és sok do lgozó talált itt 
m u n k á t . így szoros kapcsolat alakul ki a két ország között. Észak-Komáromból sokan vásárol-
nak lakást vagy üzletet Dél -Komáromban. A dél-komáromi s t r and utcája főleg ilyen üzletek-
kel bővelkedik . Együtt ép í t jük fel hazánka t és ápoljuk hagyománya inka t , ba rá t ságunka t . 

Jókai halála u tán a romant ika kihalt Komáromból . A város szürke , és e g y h a n g ú lett. Törté-
neteit, „meséi t" olvasva viszont visszatér egy kicsit közénk egy rég elmúlt színes világ, ahol 
é rezzük a csendes és n y u g o d t esték bársonyos illatát, a tiszta levegőt, a parkok nyuga lmá t , és 
a Duna h ű v ö s érintését. Jókai jellegzetes műfa já t sok író próbál ta meg elsajátítani, á m ez szin-
te csak Mikszáth Ká lmánnak - Magyarország második l egnagyobb „mesélőjének" - sikerült . 
Ám K o m á r o m hűvös, és egyhangú marad t . Á romantikát m é g m i n d i g őrzi a D u n a , á m az em-
berek közömbösek lettek a szépségre. A Duná t pedig átíveli az Erzsébet-híd, m i n t va lami ka-
pu . Kapu a szellemvilág, és a való világ között . Kapu Jókai világa, és a mostani világ között . 
Mintha csak arra építet ték volna 1892-ben, hogy minden este a duna i fények táncát lesse, s 
nem azért , hogy két országot kössön össze. 

Bár h i szem, hogy amíg a Duna jelen van, a<jdig Jókai világa is ott rejtőzik m i n d e n e k a szíve 
legmélyén. A Duna - mely a közelmúlt tör ténelmében két o rszág elválasztóvonala lett - nap-
ja inkban összeköt bará tokat , családokat és országokat is. A r é g m ú l t felidézője, s a romant ika 
utolsó mentsvára határon innen és túl. 

Kovács Endre János 

A török kori Székesfehérvár 
Jókai regényében 

Megyénk központja Székesfehérvár, ami lakóhelyünkhöz közel fekszik és az u tóbbi időben 
egyre gyakrabban já runk ide. Megfogott a város történelmi kisugárzása és szépsége . Ezért, 
mikor hal lo t tunk erről a pályázatról , rögtön megragad tuk a lehetőséget , hogy m á s előtt is fel-
t á rhassuk a város nevezetességeit , történelmi emlékeit. A h o g y a n 1912-ben Székesfehérvár 
leghíresebb püspöke, Prohászka Ottokár megemlékezet t róla: „Ide, a nádasok zá tonyai ra tele-
púi t m e g a magyar népélet , költészet s művésze t , áhítat és vágy, ö röm és gyász; itt épüle tek 
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baz i l ikák és t e m p l o m o k , bás tyák és s í r emlékek , s jól lehet , c s ak n é h á n y kó 'darab m a r a d t r á n k 
be lő lük , d e aki ezeke t a köveke t t e m p l o m k a p u z a t o k k á , s í r e m l é k k é kiegészí t i , ak i ezeket a fa-
ragot t , f ehé r kőből e m e l t fa lakat k é p z e l e t b e n fe lhúzza , s letört s z é p s é g é n e k d i r ib -da rab jábó l a 
m e g f e l e l ő egészet kons t ruá l j a , az g y ö n y ö r ű m ű v e t szemlé l , s önérze t te l va l lha t j a , h o g y ez 
m i n d n e m is á lom, h a n e m a régi m a g y a r ku l tú ra va lósága vo l t . " 1 

É p p e n egy he te v o l t u n k a tö r t éne lmi m ú l t ú vá rosban : a m e g y e i k ö n y v t á r b a m e n t ü n k . 
A h o g y e l h a l a d t u n k a h a t a l m a s épü le t ek mel le t t - Alba Plaza , M c ' D o n a l d s - , a h o l a mi korosz-
t á l y u n k legsz ívesebben tölti el s zabad ide jé t , r á jö t tünk a r ra a s z o m o r ú t ényre , h o g y m e n n y i r e 
e l s ik lunk az eredet i d o l g o k felett, m i n t p é l d á u l a R o m k e r t v a g y Fehé rvá r e g y k o r i kapu i . A kö-
z é p k o r i Romker t kő tá ra és a p ü s p ö k i pa lo ta ker t jének keleti o lda lán a S z a b a d s á g tértől a La-
ka tos u t cá ig Székes f ehé rvá r török kor i v á r f a l á n a k l eg jobban m e g m a r a d t s z a k a s z a és a Mo-
nos to r -bás tya egy része h ú z ó d i k . A Szent Is tván által ép í t t e te t t és a k ö z é p k o r s z á z a d a i alat t 
t öbbszö r átalakí tot t , leéget t , új jáépítet t és kibővítet t , a Bo ldogságos Szűz t i sz te le tére szentel t 
baz i l ika , a török h ó d í t á s másfé l é v s z á z a d á v a l i ndu l t p u s z t u l á s n a k . A f e l s z a b a d u l á s , 1688 u t á n 
a z o n b a n egyes részei m é g nemcsak á l lnak , h a n e m t ény legesen haszná l t ák is, s ő t teljes helyre-
á l l í t á sának terve is t ö b b s z ö r fe lmerü l t . 

M i n d e n diák n a g y o n jól tudja , m i t je lente t t M a g y a r o r s z á g n a k és az ő s e i n k n e k a török u ra -
lom. A m i k o r a t ö r ö k ö k elfoglal ták a székes fehé rvá r i v é g v á r a t , s a n y a r ú i d ő k „ jö t tek" me-
g y é n k r e . Pusz tu lás t , romlás t , n y o m o r ú s á g o t és r e m é n y t e l e n s é g e t okoz tak F e h é r v á r n a k és la-
kó inak . A n n a k e l lenére , h o g y e l fogla l ták a vára t , n e m m o n d h a t t á k a m a g u k é n a k , h i szen senki 
n e m a d t a m e g m a g á t . 

Jókai r egényébő l a k ö v e t k e z ő kép tárul e lénk az 1543-mal b e k ö s z ö n t ő tö rök h ó d o l t s á g idő-
szakáró l : „Ezen kirá lyi t e m e t k e z ő v á r o s a k k o r i b a n h a t a l m a s e rősség volt : k ö r ü l á tgázo lha ta t -
lan i n g o v á n y o k t ó l v é d v e , a h o m o k r é s z é n p e d i g erős b á s t y a t o r n y o k k a l e l l á t v a " 2 - írja Jókai 
Frá ter G y ö r g y c ímű r egényékében . Mi is t u d j u k , h o g y Székes fehé rvá r v é g v á r a , s ezzel az 
egész, a Fehé rvá r -Buda közöt t i út tól dé l re e ső terület a tö rök kezére kerül t , s c sak ké t évvel ké-
sőbb s z a b a d u l t fel u t á n a , m i n t Buda vá r a . 

A v á r s tratégiai he lyze téve l m a g y a r á z h a t ó m i n d e z , u g y a n i s Buda b i r tok lása e b b e n a kor-
b a n csak akko r lehete t t b iz tos , ha a z u t á n p ó t l á s á h o z e l engedhe t e t l en terüle t , így a Fehérvá r ig 
h ú z ó d ó sáv is a h ó d í t ó k kezére kerü l t . U g y is m o n d h a t n á n k , h o g y a v á r a t e k k o r Buda jobb 
k a r j á n a k tekintet te a ha r co ló fél. S a z m á r n e m is ké rdés , h o g y a tö rökök m i l y e n s z á n d é k k a l 
k ö z e l e d t e k az egykor i k o r o n á z ó v á r o s felé! A mező fö ld d ö n t ő részét a Buda , Székesfehérvár , 
Palota vona lá ig m a g á b a foglaló hódo l t s ág i terüle t köz igazga t á sá t a t ö rökök a helyi bégek ha-
t á skö rébe rende l ték . E v idéken á l l a n d ó ha rc d ú l t Székes f ehé rvá r b i r tokáér t , ső t a m i k o r a törö-
kök b i z t o s a n ül tek a v á r b a n az u t á n p ó t l á s u k a k a d á l y o z á s a é r d e k é b e n k isebb p o r t y á k , csatáro-
zások , ra j t aü tések tö r t én tek . A szu l t án s z á n d é k a Jókai r e g é n y é b e n is m e g e l e v e n e d i k : „Ekkor 
a z u t á n egész hade re j éve l Székes fehé rvá r ellen fo rdu l t a s zu l t án . O m a g a s z e m é l y e s e n intézte 
az o s t romot , bár az e l ső tekintetre fel t u d t a becsülni az a k a d á l y o k a t . " 3 Sz in te l á t juk m a g u n k 
előtt a z a lakját , a m i n t dö ly fösen tek in t szé t a v idéken , d e h a m a r fe lméri a z a k a d á l y o k a t is: 
„Ha h e g y t e t ő n ál lna e z a vár, ma jd h a m a r e l fog la lnám, d e l a p á l y o n épü l t v á r a t m e g v í v n i n a g y 
sor!" 4 Lá t juk tehát , h o g y a vár a végvár i r e n d s z e r fon tos ő r h e l y é n e k számí to t t , aká r a tö rökök 
kezén vol t , akár a m a g y a r o k é n . S ez a csere sokszor beköve tkeze t t : p é l d á u l 1601-ben a 15 éves 
h á b o r ú harci e s e m é n y e i során s ikerü l t a vá r a t a tö rököktő l v isszafogla lni , e z a z o n b a n rövid 
ideig tar to t t , h iszen a z e l lenség egy évvel később újra h a t a l m á b a kerítet te. A z 1602-es os t rom 
k a p i t á n y a , Wathay Fe renc verses k ö n y v é b e n is megörök í t e t t e a város elestét , m e l y história m a 
is i smer t a város iak és a vá rossze re tők s z á m á r a . A k e m é n y os t rom idejéről m a g a az író is 
szemlé le te sen e m l é k e z i k meg: „De a v á r t o r n y o k a t v i téz h a j d ú k véd ték , o n n a n Borsodbúi , 
akik n e m fá rad tak ki a z ö ldöklésben , s a h o g y e m b e r h á t á n e m b e r n y o m u l t fel a z o s t romlókon 
a fa lakra , ú g y ver ték le a z o k a t fo lyvás t , pöröl lyel , szekercéve l . " 5 

1 Kovács Péter: Székesfehérvár a koronázó város. 1988. 
2 Jókai Mór: Fráter György II., 1972. 278. old. 
3 Uo. 279. old. 
4 Uo. 280. old. 
5 Uo. 279. old. 
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A hősi ellenállás vezetője az előbb említet t Wathay kap i tány volt, sajnos a z o n b a n hosszú 
időre n e m tudta fel tar tóztatni a törököt, így egészen 1688-ig a török félhold jelölte Székesfe-
hérvár t . Ma is szobor őrzi emlékét a vá rkap i tánynak a Monostor-bás tyánál , me lye t Lux Elek 
szob rászművész készített 1937-ben. Azok a legmeghatóbb pi l lanatok, amikor a kis óvodások 
virággal a kézben é rkeznek ide, s talán azt sem tudják pon tosan , hogy mit köszönhe t a város 
egykori szülöt tének, de ra jongó pi l lantásuk a gyermeki áhítat sz imbóluma: talán mindanny i -
an olyan hősökké szere tnének válni, mind a dicsőséges várkapi tány. 

A törökök ál landó veszélye miatt a falvak nagy része vagy végleg, vagy á tmenet i leg ki-
ürül t . Számos helység neve végleg eltűnt Fejér megye térképeiről . Egyre több délszláv beván-
dor ló te lepedet t meg megyénkben , mivel a törökök és a m a g y a r földesurak is k e d v e z m é n y t 
adtak: az évt izedekig e lhanyagol t földeket olcsón bérbe ad ták . Különösen jelentős volt a szá-
m u k a Székesfehérvárot t és a Duna ment i helységekben. 1688-ban végre függe t lenné vált Fe-
hérvár, mer t fe lszabadulást nyertek a török u ra lom alól, mer t a szu l tán megfu t amodo t t : „Szol-
imán e l szörnyedt a csodavi tézségen, s rögtön abbahagyá az os t romot , s oly gyorsan vonul t el 
Fehérvár alól, hogy az fu tásnak is beillett."6 A jobbágylakosság a vár felszabadítása miat t to-
vább pusz tu l t , s zámuk napró l napra csökkent . A zsoldos ka tonaság ellátása és beszállásolása 
miat t t ovább szegényedet t . Megélhetésük a korábbiaknál is nehezebbé vált. A bécsi u d v a r ez-
zel a területtel lényegében szabadon rendelkezet t , csak azok a családok kapták vissza itteni 
bir tokaikat , akik a törökel lenes harcokban részt vettek, ilyen volt a Batthyány és a Zichy csa-
lád. Területeket vásárolhat tak azok is, akik a Habsburgok iránti feltétlen hűségükrő l és ra-
gaszkodásukró l t anúbizonyságot tettek. így juthattak jelentős b i r tokhoz a H o c h b u r g és a 
Heister család. A területből ha ta lmas részeket kaptak a katol ikus egyház kü lönböző szerveze-
tei. A meggyérü l t lakosságot is pótolni kellett, hiszen a népesség jelentős része el tűnt : a XVI. 
század eleji negyvenezerrő l a XVII. század végére nyolcezerre a p a d t számuk . Az újratelepí tés 
hosszú folyamata csak a XVIII. század közepe tájára ért el je lentősebb sikereket: a magyarok 
mellett németek és sz lovákok telepedtek a megyébe. N é m e t e k nagyobb s z á m b a n a megye 
északi részén - Móron és környékén - , va lamint Székesfehérvárot t telepedtek le. A néme ta jkú 
lakosság jelentős számával magyarázha tó , hogy a Rákóczi szabadságharcból Székesfehérvár 
a labancok, míg a megye egésze a kurucok o lda lán állt. Székesfehérvár 1703-ban a bécsi u d v a r 
melletti hűsége jeléül kap ta vissza szabad királyi városi jogállását . 

Igen előre ha lad tunk az időben, hiszen jelezni akar tuk a tör ténelmi vál tozásokat , azonban 
Jókai szavai visszaidézik s zámunkra a híres török ostromot: „Ezekből rakatott egy széles hi-
da t a mocsáron keresztül odáig, ahol a városnak csak igen a lacsony falai voltak, s ezen a h ídon 
keresztül indítá rohamra a csapatai t ."7 De a vitéz ha jdúk az alacsony falról is v isszaver ték az 
os t romlókat . Tíz nap folyton megúj í tot ták a rohamot: ekkor a magyarok ki fáradtak, s azt 
m o n d t á k a németeknek: „Álljatok már egy n a p ti a falakra, mi h a d d együnk, igyunk és a lud-
junk egyet . . . Ekkor újból jött a bástyák ellen a török had a h í d o n át ." 8 

A vá rosvédő kapukról m é g nem esett szó, ped ig óriási s ze repük volt abban, hogy a bizton-
ságos véde lem létrejöhetett . A középkori Fehérvár városrészeinek összesen ha t kapuja volt. 
Elnevezéseik mutat ják, mi lyen irányban álltak összeköttetésben a külvilággal. Kapu in keresz-
tül kapcsolódot t Európa kereskedelmének vérkeringésébe a város, Flandriától Áusz t r ián át 
Kijev és Bizánc felé. 

A b e l v á r o s északkeleti sarkánál , a fellegvár mellett ál l ta Budai kapu a XIII. század másod ik 
fele óta. Nézet i és a lapra jzá t az 1601-es francia metszet és olasz alaprajzi vázlat a lap ján ismer-
jük. A kapurendsze r m a r a d v á n y a i még a XVIII. században is álltak. Á fellegvár s vele egybe-
épí tve a Budai kapu a királyi palotát védte , ugyanakkor el lenőrizte a Buda felé m e n ő forgal-
mat . N a g y Lajos király u g y a n e z t a kapurendsze r t alkalmazta B u d á n is, a vár északi o lda lának 
kiépítésekor. 

A b e l v á r o s másik k a p u j á t a városfal nyugat i oldalán nyi tot ták. A kapu torony a Liszt Ferenc 
utca nyuga t i torkolatában állt. A XIII. századi kaputorony elé Mátyás idejében épí te t tek bar-
bakánt . Fehérvárnak ez a Palotai kapuja a Sziget külvároson á t m e n ő forgalmat őrizte, ellen-

d ő . 280. old. 
7 Uo. 280. old. 
B Uo. 281. old. 
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Székesfehérvár ostroma 1601-ben. A keresztény seregek visszafoglalják a várost a törököktől. Ismeret-
len n é m e t mester rézmetszete 1721-ből (Szent István Király Múzeum) 

őrizte századokon át . A kapu sík á tmetsze te a mai vá rosképen is érzékelhető. A Palotai kapu 
első fo rmájában a korai várvéde lemnek megfelelő ép í tmény volt. A falból erősen előreugró 
bás tyarendszer a k a p u t esetleg be törő ellenséget fokozatosan eresztette á t (csapóhíd, rácso-
zat). A védők erősen zaklathat ták a behatolókat az első szint padlórésein keresztül . Erre végül 
is sohasem került sor, mer t Fehérvárt soha nem vette be ebből az i rányból os t romló sereg. 
1601-ben a vár korszerűsí tésekor ezt a bás tyát és k a p u t is átépítették. 

A Budai külváros kapu já t Külső Budai kapunak nevezik . Középkori emlí tése nem m a r a d t 
ránk. Külváros sáncának keleti részén nyílott egy földből készült ba rbakánból , melyet az 
1601-es francia metsze t is mutat . 

A nyuga t i szárazula t északi kapujá t a Tobak u t c a - A d y Endre utca-Palota i ú t találkozásá-
nál nyi tot ták. A k a p u é p í t m é n y egy nagyobb á tmérőjű , földből , gerendákból és sövényből font 
rondella között he lyezkedet t el. Innen felvonóhíd, illetve hosszú fahíd vezete t t a szemközt i 
h íd főhöz . A rondellák által védett k a p u t a XV. században alakították ki. A középkori nevét 
nem ismerjük. 

A nyugat i szárazula t déli kapuja a mai Vörösmarty tér északi részén állt. Itt, há rom földből 
készült rondella véd t e a városrészt. A kapu , amelyhez fahíd vezetett, a k ö z é p s ő rondella nyu-
gati oldala mellett nyílt . Ez a védelmi rendszer az 1601. évi ostromig m a r a d t fenn. A kapu ne-
vének középkori emlí tése nem m a r a d t ránk. 

Fehérvár ha todik városkapuja az Újfalu (Nova Villa) déli végén he lyezkede t t el. Középkori 
nevét n e m ismerjük. 

Óhata t lanul fe lmerül a kérdés: mit találunk az egykori vár helyén? A m ú l t beszédes emlé-
kei a Romker t faragot t kövei és kőtöredékei csaknem ezer esz tendő távolába vezetnek vissza. 
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Ma Nemzet i Emlékhelyként tiszteljük, mely az kori vár romjait, mauzó l eumot , kőtára t , bazili-
kát is ta r ta lmaz. A jelképes sírok középkori királyaink földi m a r a d v á n y a i t jelzi. 

Annak idején 1543-tól a török ura lom a maga képére formálta az ősi Alba Regiát. A polgá-
rok egy része e lmenekül t , a t emplomoka t kifosztot ták, és dzsámivá alakították, minare tek és 
fü rdők épü le tek . Az a fél évezredes kultúra indu l t enyészetnek a hódol t ság ideje alatt , amely-
ről ma m á r csak a Romkert kőtöredékei vallanak. A törökök kivonulása u tán - a vá ros fejlődé-
se során - lebontot ták a városfa lakat és a régi középkor i épületeket , hogy sorra m e g é p ü l h e s -
senek a barokk , klasszicista, majd romant ikus házak , terek. 

Sokak - így Székely János Jenő szobrászművész - szerint a mai Romkert a r eménységnek 
lehetne sz imbó luma . A híres m ű v é s z a képzőművésze t eszközeivel szeretné és t u d n á a várost 
vi lághírű szintre emelni. Tervét az ihlette, hogy a Romkert védő tetején pontosan nyolc ív van. 
Ötlete szer int az első ívre a nemzet i színeket v inné fel, a mögöt te so rakozó további hét ív a szi-
vá rvány színeiben p o m p á z h a t n a , mivel a sz ivárvány egyetemes reménység s z i m b ó l u m . A 
egész festést f luoreszkáló festékkel képzeli el, mer t így egy éjszakai séta közben is g y ö n y ö r ű 
látványt nyú j tha t . Ha ezt a megoldás t véghez tudná vinni, akkor ez a Nemzet i Emlékhely 
Nemzet i Pan theonná válna. Igen sok mondanivalója van a két más ik mo t ívumnak is, melyek 
terve előterét uralják. Hogy mi a tervének lényege: A következő A r a n y idézet m e g m a g y a r á z -
za: „Mert van néha öröm a keserűségben / Mint tarka sz ivárvány a fölleges égen. / N e m a 
nemzet ha tározza meg a kul túrát , hanem a kul túra a nemzetet ." A Magyar Építészek Szövet-
sége és a megyei kamara felajánlotta segítségét, hogy „a Romkert rehabilitációja az ezer éves 
múl thoz és a város történeti környezetéhez a mainá l méltóbb kialakítást kapjon". 

Reméljük az Önök tetszését is elnyerte szeretett városunk bemuta t á sa és várják a n n a k mi-
előbbi megismerésé t , mer t ez a város egyesíti a múl ta t és a jövőt, a tör ténelmet és a ku l tú rá t . 

Molnár Viktória-Belső Viola 

Jókai a „hírős" városban 
Egy nap Jóka i életéből 

1843-ban vagyunk , Kecskeméten. Próbáljuk m e g elképzelni, mi lyen is lehetett egy n a p az 
Alföld „ fővárosában" , mit is csinálhatott Jókai egy átlagos, szürke hé tköznapon . Valószínűleg 
kora reggel, hat óra körül felébredt, majd e lkezdte testedzését: egy félmázsás követ emelge-
tett, „ m i n d e n nap eggyel többször" (Mikszáth Kálmán, a nagy m e s e m o n d ó szerint). Az előre 
odakészí te t t tálnál h ideg vízben megmosakodot t , megtörölközött , felöl tözködött , m a j d kisza-
ladt a p r o m e n á d r a (sétányra). A lemosás után ál talában rohamlép tekben futkosva vágta be a 
leckét. De ma kivételesen lassan irányítja lépteit az egyetem felé. M é g mindig f ö l d ú t o n kell 
járnia, de ezt az apró kellemetlenséget el lensúlyozza a látvány, amely néhány lépés mú lva tá-
rul elé: a Piarista templom és r endház gyönyörű, barokk épületei m a g a s o d n a k az utca végén. 
A „pusz ták metropol isának" egyik legszebb épüle te Meyerhoffer A n d r á s tervei a lap ján épül t 
fel 1730-ban. Homlokzat i tornya Peithmüller József tervei szerint 1765-ben készült el. A hom-
lokzat szobrai (Szent István, Szűz Mária, Kalazanti Szent József) Cont i Lipót alkotásai . A főol-
tárt és a szószéket 1747-ben a rend privigyei t emplomából hozták át. A Szen tháromságot áb-
rázoló ol tárképét Chris toph Tautsch osztrák jezsuita festő alkotta. A mellékoltárok közöt t fi-
gyelmet é rdemelnek a pásztorok oltárának képén a jellegzetes k iskun arcok, hajviseletek, öl-
tözékek. A szentély alatti a l t emplom 1735-ben készül t . A rendház földszintjén tanul tak az is-
kola ha jdani diákjai, köztük Katona József, Táncsics Mihály és Klapka György is. 

Továbbhaladva az egyetem felé Jókai elhatározza, hogy tesz egy kis kitérőt, h o g y megcso-
dálhassa a görögkeleti t emplomot , amelyet a törökök elöl ide menekü l t görögök leszármazot -
tainak pénzén , Fischer Boldizsár tervei szerint, klasszicizáló st í lusban, 1829-ben épí te t tek föl. 
Ikonosz tázának faragásait Pádics Péter készítette. 
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A fákkal és v i rágágyásokkal díszített Fő téren keresztülsétálva el jut a Nagy templomig , 
amely klasszicizáló, késő barokk st í lusban Oswald Gáspá r tervei a lapján készült 1774-1806 
között . Az 1819. ápril is 2-i tűzvészben megégett a tető, a torony, mego lvad t a „kecskeméti 
ö reg templom nagyharang ja" . 

Mivel Kecskemét akár a vallási tolerancia jelképe is lehetne, Jókai is ú tba ejti a Fő tér más ik 
sa rkában álló épülete t , a Szent Miklós templomot, ame ly a városban található 4 t emplom kö-
zül a legrégibb. A XIII. század másod ik felében gót ikus stílusban épül t , s a XV. század elején 
keleti i rányban meghosszabbí to t ták . Ekkor épül t meg oldalhajója, a Szent Anna-kápolna is. 
1647-ben a ferencesek kapták meg, s ők alakították 1777-1784 között ba rokk st í lusúvá. Copf 
ízlést muta t az 1799-ben elkészült tornya. 

Alig pár száz méter t tett meg Jókai, és máris megérkeze t t az egye temhez . A klasszicista stí-
lusú épületbe be lépve megcsapta az ELET (igen, c supa nagybetűvel) szaga. Mihelyt Jókai 
megérkezet t az egyetemre, érezte, hogy itt valami más kezdődik . . . 

Tehát e lőadásokra kellett járnia, vizsgákat kellett letennie, de n e m volt híján a szórakozás-
nak sem, mer t a Szabó-féle színi társulat akkortájt turnézot t Kecskeméten. De Jókai nemcsak a 
darabok miatt látogatta előszeretettel a bemuta tókat , h a n e m azért, mer t jó barátja, Petőfi Sán-
do r (álnevén Borostyán) és szerepelt . Petőfi n e m volt k iemelkedő tehetségű színész, de Lear 
király szerepét r agyogóan eljátszotta. Ennek hatására Jókai egyre több Shakespeare m ű v e t ol-
vasott : „(.. .j Ez az olvasmány végképpen holdkórosává tett a nagy irodalmi planétának. Az a túlvilági 
mámor, amit a fölséges szellemóriás ihlete támasztott agyamban, mentheti azt a vakmerőséget, hogy én, 
a tizenhét éves gyerek egy dráma írására vállalkozzam. Megírtam a Zsidó fiú című szomorújátékot, 
amelynek hőse Emericus Fortunatus, II. Lajos király kincstárnoka, s azt beküldtem a magyar tudós aka-
démia drámai pályázatára. És a tudós akadémia ezt az én első művemet dicsérettel tüntette ki..." 

De vannak olyan esték, amelyeken a táncé a főszerep. . . 

Egy másik nap Jókai „életéből" 

Jókait már régen eltemették. Újra 2000-ben v a g y u n k . De mennyi m i n d e n változott itt, 
Kecskeméten az 1840-es évek óta! 150 év, másfél évszázad rengeteg ú j dolgot hoz egy város 
életébe. Ma, ha Jókai kilépne egykori lakóhelyének kapu ján , furcsállva venné észre: az utca a 
nevét viseli. A ház falán megpi l lantaná az emléktáblát : itt élt Jókai Mór... ha ugyanaz t az u t a t 
járná be, mint az előbb, megál lapí thatná, hogy az ó d o n Piarista r endház mellé eklektikus stí-
lusú g imnáz iumot emeltek 1933-ban. Már meg is é rkez tünk a Horny ik János körútra , v a g y 
ahogy a helyiek nevezik: a „kiskörút ra" . Elhaladunk a m o d e r n stí lusú Katona József Megyei 
Könyvtár mellett , amely élénk kék, sárga és zöld színeivel akarat lanul is vonzza a tekintetet . 
A görögkeleti t e m p l o m szomszédságában épül t fel a buszpá lyaudvar , szintén m o d e r n stí lus-
hon mintái Jókait is lenyűgöznék. A Fő téren rengeteg újat tapasztalhatna: a m o d e r n st í lusú 
Lordok Házát , ami üzle tközpont , a Kaszinót, a Liberté kávéházat és a Zs inagóga (ma a Tudo-
m á n y és a Technika Háza) tornyait . A tér közepén áll egy domb, amelye t a megyében lévő na-
gyobb városok földjéből hord tak össze: ez az i r ánydomb. Felépült a városháza is, jellegzetes 
szecessziós s t í lusban. Előtte van az a hely, emlékkővel jelezve, ahol „ m e g s z a k a d t " Katona Jó-
zsef szíve. 

A református t emplom már Jókai idejében is itt állt. Falait befutot ta a borostyán, csakúgy, 
min t a szomszédságában lévő Szent Miklós templom romkertjét , amely ma a fiatalok kedvel t 
találkahelye. Innen csak száz lépés az egyetem, amely ma a Károli Gáspár Jog tudomány i 
Egyetem kecskeméti tanszékének ad otthont. Kívül és belül is jelzi egy-egy emléktábla a híres 
diák emlékét . . . 

Esténként az eklekt ikus Katona József Színházba látogathatna el Jókai, ahol nap mint nap , 
színvonalas musicalekkel , d rámákka l , operettekkel szórakoztat ják a n ag y é rd emű t . . . Lepi-
henni pedig újra visszatérhetne egykori lakóhelyére. 

Csornák Melinda 
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Jókai Mór Kecskemétről 
A mai Kecskemét utcáin több emléktábla is hírül adja az utókor számára , hogy 1842 őszé-

től 1844 nyará ig ebben a városban élt és tanult Jókai Mór, a kecskemétiek által is tisztelt és sze-
retett nagy m a g y a r író. A re formátus Ókollégium épü le tén található emléktábla a re formátus 
főiskola k i tűnő d iákjának, az élete két legszebb esztendejét vá rosunkban töltő f ia ta lembernek 
állít emléket . A Jókai u. 8. sz. ház előtt meg tudha t juk , hogy itt állt a m ú l t s zázadban Gyenes 
Mihály városi m é r n ö k háza (később Muraközy-ház) , ahol Jókai kosztot és kvártélyt kapott két 
esz tendőn át. Az Erdei Ferenc Művelődés i Központ mögött , az egykor i Korona Színház he-
lyén, arról tudósí t az emléktábla szövege, hogy ezen a helyen lépett föl 1843-ban Jókai Mór és 
a vándorsz ínészkén t Kecskeméten tar tózkodó Petőfi Sándor. A kecskeméti levéltárban, a 
könyv tá rakban és a m ú z e u m o k b a n még számos olyan emlék és d o k u m e n t u m található, 
amely Jókai Mór kecskeméti tar tózkodásával és itteni élményeivel kapcsolatos . 

Jókai és Kecskemét 

Jókai 1842 októberében érkezett Kecskemétre. A kecskeméti iskoláztatás bátyjának, Károly-
nak az ötlete volt, de édesanyja is támogat ta . Jókai a pápa i g i m n á z i u m b a n gyenge, kedélybe-
teg fiú volt, ezért úgy gondolták, hogy levegőváltozásra van szüksége. Az alföldi homokos tá-
jat és az akkor indu ló református főiskola jogi fakul tásá t választották. A döntésben a család 
régebbi kecskeméti kapcsolatai is szerepet játszottak. Karika János, a re formátus főiskola 
egyik tanára Jókaiék távoli rokona volt, Jókai ügyvéd édesapjának p e d i g kecskeméti ügyfelei 
is voltak: a Sárközy család tagjai. 

Jókai Gyenes Mihálynál lakott, aki a város tekintélyes polgára volt: e rdőinspektor és egy 
a lkalommal másodb í ró is. Testi fogyatékosságát művel t sége el lensúlyozta. (Róla szól a kecs-
keméti r igmus: „Aki nem látott m é g görbében egyenes t / Nézze m e g a kecskeméti bírót, 
Gyenest") . Jókai Móric lakótársa Gyenes Pali volt, Gyenes Mihály nevel t fia. Iskolatársai és 
barátai közé tar tozot t még M u r a k ö z y János, a későbbi geri l lakapitány és fes tőművész, Ács 
Károly költő, Ga rzó Imre mérnök. Leghíresebb tanárai voltak: Tatay A n d r á s professzor, Kari-
ka János, Tomori Szabó Sándor és Vállaji Sipos Imre. Jókai a kol légium kiváló tanulója volt: 
második , majd első eminens. Emellett önképzőkör t , szavalókört és m ű k e d v e l ő színjátszó tár-
saságot szervezett , szerkesztette a Kalliopé című diáklapot , festészettel foglalkozott , és a ví-
vásban, táncban, testedzésben is sikeres volt. 

1844 nyarán búcsúzot t el Kecskeméttől . Később m é g többször visszatér t a városba. 1848 
szep temberében Kossuthot kísérte toborzó körút jára (később megírta a Kossuth-nóta keletke-
zésének történetét is), 1849-ben mint menekülő bu jdosó utazott át ezen a tájon. Rövid ideig 
valószínűleg itt volt felesége fellépésein és saját darabja inak bemuta tó in a kecskeméti szín-
házban (1857. február 6., 1870. j anuá r 4., 1879. október) . 1888 októberében több napot töltött 
Kecskeméten, m ű v é s z barátai társaságában, hogy anyago t gyűjtsön. Az Osz ták-Magyar Mo-
narchia írásban és képben című, országismerte tő nagy munkához , me lyben Rudolf t rónörö-
kös munka tá r sa volt. Kecskemét város közgyűlése 1893. április 21-én díszpolgárrá választot-
ta. 1849 január jában ünnepségsoroza to t szerveztek 50 éves írói jub i leumi tiszteletére. Ekkor 
avat ták fel az egykori lakóházát megjelölő emléktáblát és az utcát is „Jókai u tczára" keresztel-
ték. 

Jókai a Kecskeméten töltött d iákévek alatt nagyon sok m a r a d a n d ó é lmény t szerzett , és eze-
ket írásaiban is megörökítet te . 

„Szellemi énemet e város szülte" 

1888. október 28-án Jókai Mór Hoi tsy Pál országgyűlési képviselő, Roskovics Ignác és 
Feszty Árpád fes tőművészek kíséretében érkezett Kecskemétre. Roskovics és Feszty ekkor ké-
szítették el vázlataikat Az Osz t rák-Magyar Monarchia írásban és képben c ímű munkához . 

Jókait s zámos helyen vendégül látták és köszöntöt ték. A városi ü n n e p s é g utáni banke t ten 
Lestár Péter polgármester mondo t t beszédet . „Boldog po lgármes te rnek" nevezte magát , aki a 
város egykori taní tványát és a legnagyobb magyar írót üdvözölhet i . Jókai ekkor mond ta el az 
azóta sokat idézett szavait: „Nem ok nélkül nevezem Kecskemét városát második szülővárosomnak, 
mert valóban szellemi énemet e város szülte. Mikor tegnapelőtt,-azt hiszem tegnapelőtt volt - 46 évvel 
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ezelőtt e városba jöttem vézna testtel, és akkor még a franczia iskolák túlfeszített romantikus irányával 
eltelve, mondhatom, testbe-lélekbe betegen, inkább keresve a halált, mint az életet: hát akkor, uraim, itt 
találtam fel azt az új földet, amelyben folyvást járok múzsámmal együtt; itt tanultam megismerni a ma-
gyar népéletet, a valódi magyar humort, amelynek, hogy azt a kevés sikert elértem. Köszönöm."'' 

Jókai írói m u n k á s s á g á n a k k e z d e t e K e c s k e m é t h e z kötődik . A Z s i d ó f iú c ímű d r á m á j á t kecs-
kemét i d i ák k o r á b a n írta. A p á l y a m u n k á v a l - a m e l y e t Petőfi s zép kéz í rásáva l ado t t b e a z aka-
d é m i a i p á l y á z a t r a - j u t a lma t nye r t , és kivívta Bajza József és V ö r ö s m a r t y Mihá ly e l i smerésé t . 

A Hétköznapok c ímmel m e g j e l e n t első r egényé t Kecskeméten k e z d t e írni és s z á m o s i t teni él-
m é n y é t megörök í t e t t e b e n n e . A tengerszemű hölgy c ímű regény a n y a g a is sok szá lon kapcso ló -
d ik K e c s k e m é t h e z . Megjelení t i p é l d á u l egykor i iskolatársát , a da l i á s M u r a k ö z y János t , aki 
1849-ben ger i l lacsapa t é lén ha rco l t Kecskemét köze lében és C i b a k h á z a k ö r n y é k é n . A c ímsze-
rep lő h ö l g y - Erzs ike - a l ak j ában egykor i k ö z ö s i smerősüke t m i n t á z t a m e g . Ebben a r egény-
ben kevés kecskemét i tájleírás t a lá lha tó - a n n á l s z e b b a Bükk, T a r d o n a és k ö r n y é k e b e m u t a t á -
sa - , d e a Kecskemé t kö rnyék i pász to ré le t e l emei is meg je lennek a m ű b e n (főként Erzs ike el-
beszé lése n y o m á n ) . 

Jókai n e m csak ebben a két r e g é n y é b e n ö rök í te t t e m e g kecskemét i é lménye i t . A város , a táj, 
az i t teni n é p é l e t m á s m u n k á i b a n is megje len t . T ö b b hősé t kecskemét i személyekrő l m i n t á z t a . 
„Egész Kecskemét a memóriámban van" - m o n d t a 1891-ben H o r v á t h J ánosnak , aki m e g l á t o g a t t a 
őt B u d a p e s t e n . 

Élete v é g é i g szeretet tel emlékeze t t G y e n e s Mihá ly ra , szá l l á sadó g a z d á j á r a . A D e k a m e r o n -
ban , Bíró uram ítélete c ímű nove l l á j ában róla m i n t á z t a C s o n t t ö r ő Mihály, a bölcs és e m b e r s é g e s 
m á s o d b í r ó a lakjá t . A Legátusvilág főhőse G y e n e s Palira emlékez te t . A kol lég iumi d iáké le t és a 
c a n t u s p r ea se s - a k ó r u s v e z e t ő - nemcsak a Hétköznapokban, h a n e m a Kiskirályokban és m á s 
m ű v e i b e n is szerepe l . Az Eppur si motive Sá tory Lőrinc n e v ű h u s z á r ő r n a g y a a kecskemét i 
Bano Lajos vonása i t viseli. J enőy Kálmán a l ak jában részben Ka tona Józsefre i s m e r h e t ü n k . 
Kecskemét i a lak volt a Mire megvénülünk g o n o s z Sárvölgyije , a r egény A r o n f f y csa lád já t p e d i g 
a kecskemét i Sárközyekrő l m i n t á z t a . Az öreg Jókai a s z é p táblabíró a l a k o k közöt t ta r to t ta szá-
m o n a kecskemét i Ferenczyeket , Balázsfalvi Kiss Lászlót és Z s i g m o n d o t , Sá rközy Lőrincet , 
Csány i János t , Soós Jánost . Kecskemét i „mode l l j e i " közé ta r tozot t But t inger gyógysze ré sz , a 
híres v a d á s z is, aki az ü rgé t „ r ö p t é b e n m e g l ő t t e " (a m a d á r szá jában) . Kecskeméten j á t szód ik 
és i t teni s z e m é l y a főszereplője A háromszínű kandúr c ímű e lbeszé lésnek . (Pugonyi Es tán , hó-
bor tos n e m e s e m b e r , egy fé l reér te t t ú j s ágh i rde t é s a lap ján h á r o m s z í n ű m a c s k á k k i tenyész tésé-
vel pá lyáz ik L o n d o n b a n , d e ezér t - és rossz ango l kiejtéséért - k ineve t ik . Szomszéd ja , Liba Kis 
J ánosné l ibáka t szállít L o n d o n b a , ő a v e r s e n y k é p e s kecskemét i t e r m e l ő és k e r e s k e d ő meg te s -
tesítője.2 A béka c ímű nove l l á j ában egy va lós tö r téne te t do lgoz fel: a bugac i pá sz to rok a fehér -
tói c s á r d á b a n fe lnevel ték a ló to lva j Gaval lér Jóska árvá já t . 3 Kecskemét i é lménye i a l ap j án több 
m ű v é b e n megörök í t e t t e az a l fö ld i tájat, népé le te t , szokásoka t , sőt m é g a n é p d a l o k a t is. A p ü n -
kösd i n é p m u l a t s á g és b ikaha j s z n e m c s a k a H é t k ö z n a p o k b a n szerepe l , h a n e m p é l d á u l az Egy 
m a g y a r n á b o b c ímű r e g é n y é b e n is. 

Jókai kedve l t k irándulóhelye: a Mária-kápolna és környéke 

„Szabad délutánokon öt-hat pajtás összeállott, hogy kigyalogoljanak Muraközyék messzeszölló'jébe 
(több mint egy óra járás); közvetlenül a város szélétől messzire kiterjedő homoki szöllők feküdtek, melye-
ken túl szintén nagy kiterjedésű, gyepes legelő következett (a Mária kápolnával), erre kijutva „megte-
rült" az ifjúság, mint valamely csatárlánc, s kiki a maga botját, amennyire bírta, előre hajította (a botvi-
selés a collegiumi tanulóknak már szabadalmuk volt, mellyel a fiatalabbak még tüntetve is éltek), azután 
sebes futásnak eredtek, míg botjukat el nem érték. Ez a m ívelet többször ismétlődött a gyep külső széléig, 
ahol kezdődtek a messzeszöllők" - G a r z ó Imre, Jókai egykor i i skola társa így emlékeze t t v issza 
egykor i k e d v e n c idő tö l tésükre . 4 

1 Kecskemét c. lap XVII. évf. 44. sz. 1888. okt. 28.1-2. old.; Kecskeméti Lapok XXI. évf. 44. sz. 1888. okt. 
28.1. old. 

2 Orosz László: Jókai és Kecskemét. Forrás. 1996. febr. 55-63. old. 
3 Szappanos Jolán: A nagy Pusztán. Kecskemét. 1981. 27-42. old. 
4 Gnrzó Imre: Életem és abból merített gondolatok. 1987.38. old. 
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H o g y a n m u l a t a m a g y a r n é p p i ro s p ü n k ö s d n a p j á n ? c ímmel r é sz le t e sen írt a m a g y a r s á g 
p ü n k ö s d i szokása i ró l , ezen belül k ü l ö n fejezet szólt a kecskemét i b ikaha j sz ró l . A H é t k ö z n a p -
ok e lső fe jeze tében így kezdi az e s e m é n y e k he lysz ínének leírását: „E szőlőkön innen kedves kis 
halmon piroslik eg\/ kisded kápolna teteje..." E „kedves kis h a l o m " és a k á p o l n a ma is meg ta l á lha -
tó Kecskemét h a t á r á b a n . H o s s z ú i d ő u t án ma i smét a kecskemét iek k e d v e l t k i r á n d u l ó h e l y e . 
Temető, m á z s a h á z és bikaakol m a m á r n e m ta lá lható mel le t te , de a k ö r n y é k egy g y ö n y ö r ű ar-
b o r é t u m m a l g a z d a g o d o t t , mely m é l t ó környeze te t ad a k á p o l n á n a k . A k á p o l n a d o m b k ö r ü l 
n é h á n y éve ká lvá r i á t épí te t tek. 1999 őszén p e d i g fe lava t ták a Szentek s z o b o r s é t á n y á t . Ide a z a 
h a t s zobor k e r ü l t (Kisfa ludy Stróbl Z s i g m o n d alkotásai) , a m e l y e k az 1960-as évekig a kecske-
mét i fő téren a z egykor i ka to l ikus b é r h á z h o m l o k z a t á t d íszí te t ték. A z é p ü l e t lebontása u t á n a 
K ö z t e m e t ő b e n őr iz ték a szobroka t , a m e l y e k most m é l t ó helyet kap t ak . A k á p o l n a más ik o lda -
lán m é g van egy d a r a b abból a tágas , gyepes terüle tből , ame lyen v a l a h a Jókai is járt. A Kápol -
n a r é t véde t t terüle t , ahol ma is él a Jókai által megö rök í t e t t n ö v é n y z e t e g y része. 

Székely Gábor 

Jókai Kelementelkén 
Kelemen te lke a Marosvásá rhe ly -Szová t a m ű ú t mel le t t h e l y e z k e d i k el, ha t á r f a lva i 

Balavásár és G y u l a k u t a . J ó m a g a m n e m vagyok ke lemente lk i , a G y u l a k u t a melletti f a l u b a n , 
H a v a d t ő n élek, d e ö r v e n d e k , h o g y i lyen emlékhe ly v a n t á j e g y s é g ü n k b e n . 

1849-ben, a m i k o r a cári se regek be tör tek Erdé lybe , a m a g y a r s z a b a d s á g h a r c leverésére , 
Bem t á b o r n o k és Petőfi Sándor , a f o r r a d a l m i h a d s e r e g vezetői , júl ius 30-án Marosvásá rhe ly rő l 
ú t b a n Sz i t á ske resz tú r (Székelykeresz túr ) felé, Ke lemente lkén ebéde l t ek a S imén-kas t á lyban . 

1949. jú l ius 30-ról Kővári László, aki Széke lyudvarhe ly rő l M a r o s v á s á r h e l y felé tar tot t , azt 
ny i la tkoz ta , h o g y „Július 30-án reggel Vásárhely köze lében a V á c m á n y o n felfelé, négy szeké r 
jött ve lem s z e m b e ; az e lsőben Bem ült Lőrinczy József századossa l , a m á s o d i k b a n P ü n k ö s t i 
Gerge ly s . . . G y a l o k a y Lajos, s mire szekeremből k i u g r o t t a m , m á r a n e g y e d i k szekér állt ve l em 
szembe : Kurcz Anta l , Bem ti tkára ü l t b e n n e Petőfivel . Petőfi akkor is n e m z e t ő r i r u h á t visel t" . 1 

Egy m á s i k k o r o n a t a n ú G y a l o k a y Lajos, Bihar megye i jogvégze t t f i a ta lember , a n n a k a Beö-
thy Ö d ö n n e k az egykor i t i tkára, aki Kolozsváron be lekötö t t Petőf i ny i to t t inggal lé r jába . 
G y a l o k a y La jos is részt vett a s z a b a d s á g h a r c b a n , m e g s e b e s ü l t a piski h í d n á l , és a z u t á n Bem 
s z á z a d o s n a k lépte t te elő. 

G y a l o k a y ú g y írja le júl ius 30-át , hogy Petőfi vég ignéze t t a kocs i soron , és kezével in tve 
e g y e n e s e n felé tar tot t , m a j d az ő kocsi jába ült fel. A m i k o r Gya lokay fe la jánlot ta a helycserét , 
Petőf i így kiál tot t fel: „ N e k o m é d i á z z velem, b a r á t o m , mer t m i n d j á r t itt hagy lak . " Petőfi el-
m o n d t a neki , h o g y Egressy G á b o r (színész) t á r s a ságában érkezet t M a r o s v á s á r h e l y r e jú l ius 
29-én. Együ t t beszé lge t tek a szeké ren , amíg dé lben a s z e k é r k a r a v á n Ke lemen te lké re é rkeze t t . 
G y a l o k a y a z o n b a n téved , mikor Kővár i t teszi m e g t a n ú n a k , hogy vele u t a z o t t Petőfi , m e r t Kő-
vári n e m is volt Ke lemente lkén , Vásá rhe ly re m e n e t ta lá lkozot t Bemmel és kíséretével . 

„Délben a s z e k é r k a r a v á n Ke lemen te lkén p ihen t m e g " . 2 Simén, ú r n ő k e d v e s vendégsze re -
tetéről is G y a l o k a y Lajos számol be . „ . . . m á j u s 20-án a tá rsaság m á r a K i skükü l lő mel le t t fek-
vő Ke lemen te lkén éjszakázik, s o n n a n utaz ik tovább Jókai M a k f a l v á n , P a r a j d o n és K o r o n d o n 
megá l lva S z é k e l y u d v a r h e l y r e " . 3 

H a t v a n y Lajos több min t száz év m ú l v a írja, hogy egysze r m e g k é r d e z t e i f jabb U g r ó n Gá-
bor t , volt be lügymin i sz t e r t , mit t ud a Simén h á z b a n lezajlot t ebédrő l . „Semmi t , felelte á lmél -
k o d v a . N a g y a n y á m n e m beszél t n e k ü n k erről s o h a " . 

A S imén-kúr i a be rendezésé rő l , ház ta r tásáró l , a tájról a z o n b a n n e m m a r a d t fel jegyzés abból 
a z időből , a m i k o r Petőfiék itt megebéde l t ek . Ezekről jóval később, 1853-ban Jókai Mór s z á m o l 

1 Dávid Gyula-Mikó Imre: Petőfi Erdélyben. Bukarest. 1972.256. old. 
2 Uo. 258. old. 
3 Dávid Gyula: Jókai. Kolozsvár 1971.72. old. 
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be a z IV. Úti levélben az e l ső e rdé ly i út ja a lka lmáva l . A z író itt i s m e r k e d i k m e g H e n t e r 
Józsefékkel is, akiket m e g is lá togat : „Estére Ke lemente lké re é r t ü n k , ho l S-nő a s s z o n y s á g úri 
laka f o g a d o t t b e n n ü n k e t , s m á s n a p itt m a r a d v a , vol t sze rencsém m e g i s m e r k e d h e t n i b á r ó H . 
József ú r r a l és s z é p kedé lyű le lkes nejével; itt t a lá l t am legelőbb m i n t á j á t a h a j d a n i e rdé ly i ház -
t a r t á soknak , m e r t k ö z t ü n k m o n d v a , ahol e d d i g j á r tunk , ot t egy k o p p a n t ó s e m m a r a d t a régi 
fe l szere lésekből - itt m e g m i n d e n megvo l t a m a g a ősi s zépségében . " 4 

Jókai így ír e r rő l a tájról: „ A z egész táj k é p e á tvá l toz ik . . . e rdős , l igetes h e g y e k k ö v e t k e z n e k , 
a fa lu s ű r ű n e g y m á s h o z köze l , a házak r e n d e s e n ép í tve . . . a h á z a k e le jén deszkaker í t é s , az aj-
tók felett nagy, eső ta r tó e reszek , ného l o sz lopos k ioszksze rű e m e l v é n y e k , s zépen c i f rá ra kifa-
ragva . A z a b l a k o k szel lősek, fa rácsoza t ta l e l lá tva, m i k m ö g ü l ny í ló v i r á g o k t ű n n e k e lő . . . 

És e h á z a k be lü l éppo ly cs inosak , min t kívül , tükör t i sz taság u r a l k o d i k a s z o b á k b a n " . 5 Ez a 
leírás ma is j e l l emző Erdély fa lva i ra . 

Ke l emen te lkén ta lá lkozot t Jókai Mór lege lőször a „ha jdan i e rdé ly i h á z t a r t á s o k n a k " m i n t á -
jával is. A Simén-kastély, a n n a k lakóit , v a l a m i n t b. Hen te r József u r a t é s „ annak s z é p k e d é l y ű 
lelkes ne jé t " eml í tve Jókai megcsodá l j a Ke l emen te lkén a régi fe lszere léseket a m a g u k ősi 
s z é p s é g é b e n . A Simén-kúr ia belsejéről , b e r e n d e z é s é r ő l mi is csak Jókai Mór le í rásából tu-
d u n k : 

„A falak tetőtől talpig n a g y b e c s ű képekke l , o la j fes tményekke l , s r i tka acé lmetsze tekke l 
f edve , a régi r o k o k ó órák mes t e r s éges gépeze te ikke l , sajátos c i f rá ikkal a m a h a g ó n i v a l és ele-
fántcsont ta l kockázo t t a sz t a lokon , vagy tarka m á r v á n y e m e l v é n y e i k e n , az e lő t e r emben a ked-
venc a g a r a k , m i k az erdélyi ú r i lé tnek é p p o l y e lmú lha t a t l anu l kel lékei , m i n t a s p a n y o l o k n a k a 
k ö p ö n y e g ; n a g y ka l i tokban é n e k l ő m a d a r a k ; t o v á b b igen é r d e k e s r i t ka sággyű j t emény , ősi 
e reklyék, an t ik szobrok, r i tka fegyverek , ó r a m ű v e k és n u m i z m a t i k a , m i n ő k e t i v a d é k r ó l iva-
dék ra gyű j tö t t m i n d e n erdélyi csa lád . 

K ö z t ü k n a g y érdekkel b í r n a k egy középkor i imádságoskönyv , m e l y n e k m i n d e n szakasza 
elé egy, a l e g n a g y o b b m ű v é s z e k remekeiről m á s o l t acé lme t szvény l á t h a t ó , . . . t ovábbá Barcsay 
Ákos ezüs t m o s d ó t á l a . . . A z ú r i lak há tu l só c sa rnoka ü v e g h á z o n v é g z ő d i k , amely tele v a n m e -
leg éghaj la t i növényekke l , k ö r ü l d í sz lő na rancs - és c i t romfák, m i n d n e k egyik ága m é g virág-
zik, a m á s i k a t a l áhúzza az a r a n y l ó a lmák terhe. - I lyenek lehet tek aze lő t t a többi e rdé ly i úr i la-
kok is ."6 Sa jnos ez a bőség m á r n e m je l lemző Erdély kastélyaira és kúr iá i ra , u g y a n i s azoka t 
v a g y a z e lhagya to t t s ág és a z idő já rá s r o m b o l ó ha tá sa tette tönkre , v a g y az e m b e r e k b o n t o t t á k 
le ezeke t a z épü le t eke t . A m i f e lha szná lha tó vol t a z épüle tbő l az t e l h o r d t á k , és h á z a k a t épí te t -
tek belő le . Szerencsére a S i m é n - k ú r i á n a k n e m ez lett a sorsa, á m m a m á r igen r o m o s . 

Jókai M ó r két n a p o t töl töt t Ke lemen te lkén a S imén-kas té lyban . 
Mi t je len the te t t Jókai M ó r n a k Erdély? Jókai szava i t így idézi a z egykor i e rdé ly i lap: „Én 

n e m p a n a s z k o d h a t o m a két h a z a szerete te el len. Míg kifelé jö t t em M a g y a r o r s z á g b ó l , m o n d -
ha tn i egészen k ö n n y z á p o r b a n f ü r ö d t e m , h o g y g y a k r a n bőr ig á z t a m . H o g y Erdély fö ldjére 
l ép tem, d e r ü l t ég és m o s o l y g ó arcok f o g a d t a k . Szere tem M a g y a r h o n t , d e Erdély vol t m i n d i g 
le lkem é d e s á l m a . S ö r ö m m e l t a p o d o m e földet , m e l y n e k m i n d e n t k ö s z ö n h e t e k , mi l egkedve -
sebb n e k e m : írói legszebb g o n d o l a t a i m a t , legjobb ba rá t a ima t , s - sze re te t t n ő m e t . " 7 

A f a l u n a k 1945-ig n e m vol t m ű v e l ő d é s i o t t h o n a . Ekkor á l l amos í to t t ák a S imén-kúr iá t , me ly 
azóta m ű v e l ő d é s i o t thon. Mive l a z ál lam és az ö n k o r m á n y z a t n e m t u d p é n z t fo rd í t an i javítá-
sára , igen l e romlo t t á l lapotba kerü l t . Ennek e l lenére ma is ha szná l j ák - ot t j á r t amkor is lako-
da lmi m u l a t s á g volt - , d e fe l té t len szükséges l enne a falu é r d e k é b e n és a tö r t éne lmi emlék 
f e n n m a r a d á s á é r t t á m o g a t ó k a t találni , a S imén-kúr i a rendbeté te lé re . H a s ikerü lne fe lúj í tani , és 
a főú t r a megfe l e lő táblát e lhe lyezn i , me ly je lezné a S imén-kúr ia i r ányá t , va lósz ínű leg sok tu-
rista m e g t e k i n t e n é . Abban r e m é n y k e d ü n k , h o g y e pá lyáza t révén , h á t h a k e r ü l n é n e k vál la lko-
zó sze l l emű , segí teni aka ró e m b e r e k , és s i ke rü lne v i s szaadn i a S imén-kú r i a egykor i képé t , ar-
culatá t , h i szen a m a g y a r i r o d a l o m két k ivá lósága , Petőfi Sándo r és Jóka i Mór, m e g é r d e m e l n é 
tő lünk , m a g y a r o k t ó l . 

Demeter Zoltán 

4 Jókai Mór: Útleírások. Gyűjteményes Díszkiadás 81. k. Budapest, 1996.101. old. 
5 Uo. 100. old. 
6 Uo. 101. old. 
7 Jókai Mór összes művei. 4. k. Budapest, 1968. 628. old. 
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Lefelé a Dunán - a Vaskapu környékén 
Jókai , a h o g y azt m a g a is vallotta, r enge t ege t u tazot t , be jár ta egész M a g y a r o r s z á g o t és ez 

a la t t n e m a mai , h a n e m a tör téne lmi m a g y a r hazá ra g o n d o l o k . Talán e sok u t a z g a t á s b ó l követ-
kez ik hőse inek az a sa já tossága , hogy m i n d i g ú ton v a n n a k , keresik a he lyüke t . A helyvál toz-
ta tás m o t í v u m a sz in te m i n d e n á l ta lam olvaso t t m ű v é b e n jelen van , így p é l d á u l Az arany em-
berben ; az Enyim, tied, övében; a Hétköznapokban, de m e g t a l á l h a t ó a Fekete gyémántokban és A 
kőszívű ember fiaiban is. 

Bá rmer re is járt , m i n d i g talált va l ami é r d e k e s tör ténete t , ami t t e r j ede lmes r e g é n n y é vará-
zsol t . Szerinte: „a v i d é k tele van a n e k d o t á k k a l s a m e z ő n é p d a l o k k a l " . Az t h i s z e m , nincs a 
„régi M a g y a r o r s z á g n a k " - ami t m é g mi is h a z á n k n a k m o n d h a t n á n k - o lyan tája, m e l y h e z ne 
k ö t ő d n e va l ame ly m é r t é k b e n egy Jókai r egény vagy e lbeszélés . Sz ínhe lyül szo lgá l t ak a Kár-
p á t o k , a Székelyfö ld , a m a g y a r t enge rpa r t , a pusz ták , a m o c s a r a k , a m a g y a r v á r a k , a b á n y á k 
és n e m u t o l s ó s o r b a n a név te l en D u n a - s z i g e t is. K e m é n y Géza a k ö v e t k e z ő k é p p e n foglalja ez t 
ö s sze egy ik k ö l t e m é n y é b e n : 

„Micsoda tájak úsztak el szememben 
Erdélytől Párizsig, Pétervártól Budáig, 
az Al-Dunától Rév-Komáromig."1 

G y a k r a n n e m c s a k a c sodá la tos l e í r á sokhoz n y ú j t a n a k k i t ű n ő a lapo t a m a g y a r tájak, h a n e m 
o lykor é p p e n egy fö ldra jz i ob j ek tumra , m i n t fő tengelyre épí t i fel a n a g y m ű v e t . Ezt tette Az 
arany emberben is, ahol szerkezet i leg a D u n a , a K á r p á t - m e d e n c é t á tszelő fo lyó jelent i az össze-
k ö t ő h ida t . 

O l y a n g y ö n y ö r ű e n , oly ha t a lmas á té rzésse l írja le az A l - D u n a v idéké t , a k o m á r o m i Du-
n a - p a r t o t , a Balatont és p e r s z e a d u n a i sz igete t , ami m é g a t é r k é p e n sincs, h o g y az o lvasó m a -
ga előtt látja a h ő s ö k elé t á ru ló lá tképet . 

N a g y Miklós , Jókai egy ik m o n o g r á f u s a is kitér a tá j le í rásokra: „A m á r jól i smer t leíró ré-
szek is ú j tá jakat e m e l n e k be az írói t é rképbe : itt festi e lőször az Al -Duna f enséges lá tványá t , 
p a r t j a i n a k k ü z d e l m e s tö r t éne lmét . " 2 

Joggal t ehe t jük fel a Jókai által m e g f o g a l m a z o t t ö r ö k é r v é n y ű kérdés t a Vaskapu keletkezé-
sét i l letően: „ N e p t u n a lkot ta -e ezt, v a g y Volcan? Vagy ke t t en együ t t? A m ű Is tené! 3 Ku ta tha -
t u n k a p o n t o s vá lasz u t á n , d e az biz tos , h o g y isteni a lkotás , h i szen a t e rmésze t a m a g a hatal-
mas , m e g r e n d í t h e t e t l e n erejével Isten a k a r a t á n a k végreha j tó ja . Csak O a lko tha t ily g y ö n y ö r ű t 
és h a t a l m a s a t , és az, h o g y N e p t u n vagy Volcan, azaz tűz v a g y a vizek segí t ségével készül t -e a 
m ű , az m á r teljesen me l l ékes . 

A ké tezer éves h i s tór iáva l r e n d e l k e z ő Vaskapu az egész v i lágon az egy ik l egszebb pé ldá ja , 
h o g y a n k ü z d m e g a v íz a kővel, h o s s z a s ha rcok árán h o g y a n s ikerü l t m e d r e t vá jn i a a Kárpá -
tok n y ú l v á n y a i n át, k ia lakí tva Európa egy ik leghosszabb , l egegyedü lá l lóbb m e d e r a l k o t á s á t , 
mi t fo lyóvíz va laha k imoso t t m a g á n a k a sz ik lák között . 

„S a fenséges h e l y n e k hang ja is oly is teni . Egy ö rökké t a r tó e g y e t e m e s z ú g á s , m e l y hasonl í t 
a n é m a s á g h o z , oly e g y f o r m a , oly é r the tő . A m i n t az óriási fo lyam a k ő z á t o n y o k o n v é g i g h ö m -
p ö l y ö g , a h o g y a sz ik la fa laka t korbácsol ja , a h o g y a sz ige to l tá rokra ha r sogva r o h a n , ahogy az 
ö r v é n y e k b e n f u l d o k o l v a e lmerü l , a h o g y a z u h a t a g o k hang l épcső in végig já t sz ik , s ahogy az 
ö rök h u l l á m c s a t t o g á s t az ö rök v i s s zhang e ke t tős fal közö t t a túlvi lági zene f enségé ig emeli , és 
sa já t s zavá t megha l lga tn i ret teg e t i táni z e n g é s közepe t te . 

M e r t va lóban , aki itt vég igha lad , a m í g a sötét falakat látja itt m a g a mel le t t kétfelől , m in tha 
sa já t kr iptá ja falai közö t t evezne vég ig . " 4 

H o g y a n ud t a Jókai így átérezni a D u n a által keltett b o r z a l m a k a t , f é le lmeke t és t i tokzatos 
veszé lyeke t , u g y a n a k k o r c sodásan leírni a z általa m é g s o h a n e m látott Vaskapu t ? 

1 Kemény Géza: Magyar Mesenábob. Új Horizont. 2000. 3. 51. old. 
2 Bori-Szeli: Az irodalom tankönyve a középiskolák I. osztálya számára. Újvidék, 1975. 293. old. 
3 jókai Mór: Az arany ember. Bp., 1981.14. old. 
4 Uo. 9-11. old. 
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A m i k o r hetvenéves ko rában elvitték a szoroshoz, hogy megnézze milyen is az, ami t párat-
lan m ó d o n leírt, azt m o n d t a , most már nem tudná papírra vetni , mer t látta. 

Az isteni szépségű szikla és fo lyókompozíc ió a szabályozás eló'tt rengeteg előre n e m sejthe-
tő veszélyt tartogatott meglepetésként az arra ha józóknak. N e m véletlenül élt át a Szent Bor-
bála a n n y i életveszélyes, kockázatos pi l lanatot , ezek a bo rza lmak megtör ténhe t t ek bármely 
arra köz lekedő hajóssal, és csak a legtapaszta l tabbaknak lehetett esélyük a túlélésre, mint 
ami lyenek Timár Mihály és Fabula János is voltak. „Mert a ha jónak vál tozatos sorsa van e 
sziklacsatornában: küzden ie kell a féloldalt verő széllel, a fo lyam rejtélyes folyásával , saját 
terhével, sziklák és ö rvények kerülgetésével . . . a hajó vagy fe l fu t valami sz ik lapadra , vagy be-
lesikamlik a forgóba, v a g y átverődik a tú lpar t ra , vagy fe lakad va lami zátonyon, s akkor el van 
veszve emberestül , egeres tü l" 5 - írja Jókai. 

A D u n a ezen szakasza egykor - de m é g most , a szabályozás u tán is - bővelkedet t örvé-
nyekben , amiket a m e d e r alján található küszöbök és lépcsők vál tanak ki a folyó összeszűkülő 
szakaszán . A forgókkal teli vízfelszín olyan látszatott keltett, min tha forrna, h a b á r a víz hő-
mérsékle te igen távolt á l l t a 100 °C-tól; a törökök kazánnak nevez ték el, és mi a m a g y a r nyelv-
ben sz in tén ezt az e lnevezés t használ juk a két szorosra, ahol a Duna a legkeskenyebb. A Vas-
kapu a szerb nyelvben Djerdap (Gyerdáp) néven szerepel, ezt az elnevezést is török eredetre 
vezetik vissza. Úgy tart ják, a girdab, g i rdap szóból alakult ki, ami örvényt , forgót jelent. 

Az alföldi csendes és n y u g o d t folyó a Kárpá t -Ba lkán-hegyekhez érve hirtelen megváltoz-
tatja jellegét, és egyszer iben vad hegyi folyóvá változik, ami nincs tekintettel senkire és sem-
mire, n e m kímél senkit és semmit , legyőz m i n d e n útját álló akadályt , legyen az bármekkora 
kőfal v a g y szikla, közben ú j földalkotásokat hoz létre. 

A folyó ezen szakaszát nevezik Al -Dunának , Vaskapunak, sőt egyes he lyeken Zuha tagok-
nak is. Jókai így ír az isteni Duna átváltozásáról: „A nagy fenséges folyam-ős, me ly megszokta 
a m a g y a r sík lapályon ezerölnyi mederben haladni mél tóságos csönddel , par t ja in a belehajló 
fűz fákka l enyelegni, ki látogatni a szép v i rágos mezőkre s csendesen keleplő malmokka l be-
szélgetni; itt összeszorí tva száznegyven ölnyi sziklagátba, hah , mily ranggal tör rajta keresz-
tül! Akik idáig jöttek vele, n e m ismernek reá. 

Az ősz óriás szilaj hőssé ifjul, hul lámai szökellnek a sziklás m e d e r felett, egy-egy roppant 
bérc tömeg úl ki néhol m e d r e közepére, min t valami rémoltás, a Babagáj, a ko ronás Kaszán 
szikra; azokat fenséges haraggal ostromolja , rájuk z ú d u l v a elöl, s mély forgatagokat 
ö rvényí tve mögöt tük, feneketlen árkot vájva a sz ik lamederben; a aztán csat togva, zúgva ro-
han alá a kőlépcsőkön, mik egyik sziklafaltól a másikig n y ú l n a k keresztül ."6 

Ezen a vál tozékony folyón araszolt felfelé a Szent Borbála is utasaival Törökország irányá-
ból a m a g y a r hazába. Timárék idejében az Al-Dunán ha ladva a török, majd a m a g y a r és szerb 
par tok panorámá jában merülhe te t t el az ember , ma egyik o lda lon szerb, a más ik oldalon ro-
m á n fennha tóság alá ta r toznak ugyanazok a hegyek, sziklák, sőt ugyanazok a fák és erdők. 

A D u n a megzabolázásával , szabályozásával már a rómaiak próbálkoztak, amikor i. sz. u. 
97-117 közöt t megépí te t ték a Traianus uta t ka tonaságuk számára . E munká la tok emlékére ál-
lították az ún . Traianus-táblát , ami ma m ű e m l é k k é nyi lvání tva az egyik szikla fa lában áll a ré-
gi idők dicsőségére. Az igazsághoz az is hozzátar tozik , hogy a tábla a fe lduzzasz to t t folyó-
szint mia t t mélyen a víz alatt lenne, ha n e m emelik egy m a g a s a b b a n fekvő kőfalra . 

Varázslatos módon követ i nyomon Jókai hősei útját, művész ien festi le az Al -Duna vidékét 
(nem véletlenül készült egykor Pápán a g i m n á z i u m b a n festői pályára) , és i rodalmi szempont-
ból m i n d e n bizonnyal hibát lanul , de földrajzi lag jelentős hibát követett el. 

í ró inka t is igen é lénket foglalkoztatta a d u n a i hajóút m á r Eötvös Józseftől kezdődően , s ún . 
Duna-mítoszról is beszé lhe tünk . E téma vég ighömpölyög az i rodalomban József Attilán át 
egészen napjainkig, h i szen az isteni folyó m é g ma is összeköti a történelmi időket . 

A regényben a Szent Borbála utasaival az Al-Dunán felfelé ha lad t Törökország felől a Pan-
non-s íkságon át Komáromba . Jókai elbeszélése szerint Timárék a Moldova-sziget irányából a 
Tatalia-szoroson át ha józ tak a Perigrada-sziget ormai felé, a Kazán-szoroson keresztül 

5 Uo. 14. old. 
Uo. 8-9. old. 
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O r s o v á b a , c s akhogy ha i lyen s o r r e n d b e n h a l a d u n k el e fö ldra jz i o b j e k t u m o k me l l e t t vagy át 
ezeken , a k k o r a D u n a - t o r k o l a t v idékén f o g u n k kikötni a Fekete- tengerné l . 

Vajon Jókai t ény leg n e m volt t i sz tában a V a s k a p u földrajzi he lyze téve l vagy a z i rányfelcse-
rélés csak egy a s z á m t a l a n írói fortély közü l? 

T i m á r Mihá ly igen já ra tos volt az ó't k ö r ü l v e v ő mesélő, k ő v é vál t k ö n y v t á r b a n ; sokszor 
meg já r t a m á r azt az u t a t a V a s k a p u n át, i smer t m i n d e n sziklá t és h o z z á j u k f ű z ő d ő regé t , m o n -
dát , h i e d e l m e t . K á p r á z a t o s tör ténetekkel p róbá l t a elterelni a törékeny, g y e n g e s z í v ű te remtés 
f igye lmét az á l l a n d ó a n f enyege tő veszélyről . C s a k h o g y e k ö z b e n Timár f igye lme is a z alig ti-
z e n h á r o m éves leányra ö s szpon tosu l , aki „ m a g a s , nyú lánk a lak és komoly, s z o b o r s z e r ű arc, 
tökéle tes an t ik vonásokka l , m i n t h a anyja a milói Venus arcán fe led te volna s z e m e i t v a l a h a " 7 

és n e m a fé le lmetesen k ö z e l e d ő kövekre , m e l y e k e n a ha jó z á t o n y r a fu tha t . 

T imár M i h á l y e lőször Mi rkó és Mil ieva tö r téne téve l csa logat ta T iméá t a f ö l d ö n t ú l i mesev i -
lágba, a „ sze re tők sz ik lá já t" , a Ljubigáját m u t a t v a m e g neki . Ez a tör téne t az egy ik legszemlé-
le tesebb pé ldá ja a Jókai r e g é n y e k b e n fe lhaszná l t , a szerb tö r t éne l embő l és i r o d a l o m b ó l mer í -
tett m o t í v u m o k r a ; ezzel e g y ü t t „Jókai szerb recepciója is je lentősen hozzá j á ru l t a s z e r b ku l tú -
ra, fő leg a sze rb r egény fe j lődéséhez" . 8 

E z u t á n b e f u t ha jó juk a Jókai által Tatal ia-szoros néven emlege te t t Ga lambóc i - szo rosba . E 
D u n a - s z ű k ü l e t b e n veszi fel a szelíd alföldi lus ta folyónk hegy i jellegét, itt kell l egk i t a r t óbban 
k ü z d e n i e az öreg, e l lenál ló kőzetekkel ; e vé res harcot a k ö v e t k e z ő k é p p e n írja le Jókai: „A 
Tatal ia-szoros közepe t t j á r tak é p p e n , ahol a D u n a már csak ké tszáz ölnyi széles, s a legmere-
d e k e b b esés t képezi . O l y a n ott a fo lyam, m i n t egy z u h o g ó p a t a k , c s akhogy a D u n a v a n benne . 
S m é g az t a fo lyama to t is két részre osztja egy n a g y sz ik la tömeg, m e l y n e k h o m l o k a felül m o -
hos és cserjés; a n y u g a t i o lda láná l megtor l ik a v íz , s két ágra s z a k a d , az egyik ága a Szerb par t -
h o z közel , m e r e d e k s z ik l apad ró l rohan alá, a m á s i k ágának v a g y egy ö tvenöles c sa to rna vág-
va a főger incbe , azon lehet föl és le köz l ekedn i , n a g y o b b h a j ó k n a k . Jövőnek és m e n ő n e k itt 
ezen a h e l y e n össze ta lá lkozni n e m tanácsos , m e r t a k ikerülés sok v e s z e d e l e m m e l jár. Észak-
nak s z á m o s sz i r t fok rejlik a víz tükre alatt , m i k e n föl lehet a k a d n i , dé lnek p e d i g k é p z ő d i k a 
nagy örvény , melyet a kősz ige ten i smét összeomló ' két f o l y a m á g k é p e z . . . " 9 

E n a g y sz ik la tömeg , m e l y b e n a folyó m e g ü t k ö z n i kénysze rü l , a Moldava i - sz ige t , ami t két 
ágra s z a k a d v a ölel körü l a D u n a . A f o l y a m á g a k medrébő l v a l ó b a n veszélyes sz ik lák , csúcsok 
e m e l k e d t e k ki va laha . Ezek egy ike a már eml í te t t Babakáj-sziklaszir t is, de m á r a s z i n t e m i n d -
egyik a v íz sz in t je alat t ta lá lható . 

Jókai hőse inek t o v á b b h a j ó z v a át kellett ha ladn i a F e l s ő k u p k ó i - m e d e n c é n , h o g y a 
G o s p o d i n Vir -szorosban elér jék a fő veszé ly fo r r á skén t k i e m e l k e d ő k ü s z ö b ö k e t és lépcsőket . 
Ezek e g y i k e a Tatalia is, m e l y n e k nevé t Jókai kö lcsönvéve a kicsit n y u g a t a b b r a l evő szorosra 
v o n a t k o z t a t o t t , c sakhogy a szoros anná l a G a l a m b ó c (szerbül Ga lubac) vá rosná l ta lá lható, 
ami t A r a n y János oly s z é p e n megéneke l t a R o z g o n y i n é c ímű k ö l t e m é n y é b e n . 

Mos t köve tkez ik Jókai M ó r ú j a b b csa la f in tasága , ami a h a j ó u t a t t é rképen v é g i g k í s é r ő olva-
sót igen csak ös szekava r j a . „A Szent Borbála éjfél u t án két ó r a k o r m e g i n d u l O r s o v a a lul ." 1 0 

Timárék t ény leg e l indu l t ak felfelé a D u n á n , Belgrád i rányába . „A s z ü r k ü l e t O g r a d i n a táján ta-
lálta a ha jó t , ot t f igye lmez te t t e Timéát a b iz tos t izennyolc s z á z a d o s tö r téne lmi e m l é k r e . Traján 
táblája az, a sziklafalba v á g v a , két s z á r n y a s a n g y a l tartja, a sa rka i t de l f inek vesz ik kö rü l , a táb-
lán az isteni császár ember i m ű v é n e k e m l é k s o r a i . T i m á r Mihály, T íméa és a több iek m é g 
eredet i he lyén ta lá lha t ták a táblát, va lódi k ö r n y e z e t é b e n és n e m a m a g a s a b b sz in t en l evő szik-
laágyba á g y a z v a . 

E z u t á n Jókai leírja, h o g y a n ju tnak a „ K a s z á n " - o n át m a g y a r v izekre . „Mikor a n a g y Sterbec 
h e g y t e t ő a s ze rb p a r t o n e l tűn ik , következ ik i smé t egy új sz ik lafo lyosó , me ly a D u n á t ö tszázt íz 

7 Uo. 16. old. 
8 Babic, Sava: Jókai és a szerbek. In: Új Horizont 2000/3. 65. old. 
9 Jókai Mór: Az arany ember. Bp., 1981. 20. old. 

10 Uo. 48. old. 
11 Uo. 49. old. 
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l ábny i m e d e r b e szor í t ja össze. E bé rc fo lyosó neve a „ K a s z á n " . 1 2 Érdekes , h o g y az t írja, m i u t á n 
e l t ű n t a Sterbec (Strbac) hegyte tő , a k k o r ér tek a Kazán- szo rosba , h i szen é p p e n ez a hegy szo-
rítja b e egy ik o lda l ró l a folyót , így kia lakí tva a k a n y o n t . 

M a j d k ihagyva a z e lőzőekben leírt tá jakat , a veszé lyek helyszínei t , egysze r iben i smét a 
h a r m i n c ö l e s Babagájná l ha józnak , lá t ják a nyo lcszögű g a l a m b ó c i vá r t o rnyo t , a h á r o m kisebb 
to rony mellet t , m ike t p á r k á n y o s bás tya fa l vesz körül . 

Ezt köve tően a m á r a N a g y - M o r a v a D u n á b a va ló to rko lásának v i d é k é n , S z e n d r ő 
(Smederevo) vá ros k ö r n y é k é n ha józ tak Timárék és rá ta lá l t ak a „Senki sz ige té re" . A „Senki 
s z i g e t é n e k " a lé tezéséről p e d i g F r iva ldszky Imre, h í res t e r m é s z e t t u d ó s u n k ál tal é r t e sü l t em, 
h o g y a z a h a t v a n a s é v e k b e n m é g a m a g a kivételes á l l a p o t á b a n megvol t , m i n t egy se Magyar - , 
se T ö r ö k o r s z á g h o z n e m ta r tozó ú j a lko tá sú t e rü le t " 1 3 - írja dr. Jókai M ó r a z Utóhangok az 
„Arany ember"-hez c í m ű v a l l o m á s á b a n . H a létezett is ez a sziget , m á r a m á r a D u n a m é l y é n 
n y u g s z i k az ö rök t i t okza tos ságban , d e mi, Jókai o l v a s ó k t u d j u k m i n d a n n y i a n , a m i t 
P r a z n o v s z k y Mihá ly is: „lesz m é g hely, aho l a p é n z n e m is ten, és tán létezik va l aho l Senki szi-
gete , t a lán az egye t len hely, ahol é lni é r d e m e s . " 1 4 

Tisztelt Jókai Mór! 
N é h á n y héttel eze lő t t egy D u n a m e n t i k i r á n d u l á s o n v o l t a m a b a r á t a i m m a l . Ha jóva l szeret-

tük vo lna bejárni a D u n a va jdaság i szakaszá t , hogy T i m á r é k szeméve l l á tha s suk mi is a z 
A l - D u n á t m a j d n e m m á s f é l é v s z á z a d d a l később. A z o n b a n er rő l a t e rvünkrő l g y o r s a n le kellet t 
m o n d a n u n k , h i szen a fo lyó e szakasza m é g mind ig n e m h a j ó z h a t ó teljes e g é s z é b e n a t ava ly 
v íz alá kerül t h idak m a r a d v á n y a i mia t t . Ezzel a h á b o r ú s tör ténet te l i nkább n e m u n t a t o m Ö n t , 
a l ényeg , hogy au tóva l kocs ikáz tunk vég ig az Al -Duna m e n t é n . Az e m b e r m á r s zámta l an he-
lyen m e g b o n t o t t a a t e rmésze t va lód i rendjé t , de sze rencsére m é g m a is g y ö n y ö r k ö d h e t t ü n k a 
v a d r e g é n y e s tá jban, a m i t Ön is e lénk tár t . A folyó ma m á r k o r á n t s e m oly fékezhe te t len , m i n t 
r égen . Azóta többször szabá lyoz ták , egy mes te r séges v í z t á rozó t h o z t a k létre, e n n e k köve tkez -
tében m e g e m e l k e d e t t a fo lyó vízszint je , így szükség vol t a k ö r n y e z ő te lepülések , u tak , emlék-
táb lák n a g y o b b t enge r sz in t feletti m a g a s s á g r a való á the lyezésé re . 

A Kazán-szorosok u t á n i D u n a - s z a k a s z o n ma két vízi e r ő m ű áll és m ű k ö d i k , a D je rdap I. és 
a D j e r d a p II., a m e l y e k e t a R o m á n és a Jugosz láv ál lam k ö z ö s e n építet t . A neveze t e s sziklaszir-
tek, a p r ó b b szigetek és m á s je l legzetességek nagyrész t m é l y e n a víz fe lsz íne a la t t v a n n a k . A 
Tra ianus- táb lá t s ikerü l t m e g t e k i n t e t ü n k , d e a „Szent Pé te r s í r já t" n e m i s m e r t ü k föl a kő fa lban 
- s a j n o s n e m volt i d e g e n v e z e t ő n k . 

Képze l je csak el, h o g y fel tár tak Lepensk i Viren egy c s a k n e m 5000 éves neo l i t i kumi te lepü-
lést, egy ha lászfa lu t , a m i t a régészek m ú z e u m m á a lak í to t t ak át. C s o d á s vol t vég ignézn i , h o -
g y a n é l tek az ú j k ő k o r b a n , mi lyen t á r g y a k a t haszná l t ak . 

C s a k m o s t jut e s z e m b e , hogy Ö n b i z o n y á r a n e m is ért i , mifé le híd rombolás ró l , b o m b á z á s -
ról í r t a m az előbb. N e m sze re tném tú l ságosan e l szomor í t an i , de a tö r t éne lmi M a g y a r o r s z á g , 
m e l y n e k f enná l l á sában és v i r ágzásában annyi ra hit t , d a r a b o k r a hu l lo t t . A z o n b a n nincs ok 
s z o m o r ú s á g r a , m e r t e z csak a t é rképen v a n így, a v a l ó s á g b a n n e m . A z Ö n m ű v e i is b izonyí t -
ják, h o g y a K á r p á t o k ka ré jában , a Fel- és Délv idéken , a D u n a és a Tisza v i d é k é n é lő m a g y a r o -
ka t ö s sze lehet és kell ta r tani . 

P. S.: Lehetséges , h o g y oda fen t Ö n ö k n é l sokkal fe j le t tebbek a k o m m u n i k á c i ó s eszközök , vi-
s z o n y o k , min t a h o g y a n én azt g o n d o l n á m , esetleg azt is t ud j ák , mi fog tö r t énn i a jövőben; h a 
így v a n , akko r r e m é n y k e d v e v á r o m SMS-ét, vagy b á r m i l y e n h í r a d á s á t egy h a s o n l ó üzenet te l : 
„A tö r téne lmi M a g y a r o r s z á g , mely m i n d e n m a g y a r t p o l g á r á n a k m o n d , n e m csak múl t , h a -
n e m jövő is!" 

Üdvöz le t t e l és m é l y s é g e s tisztelettel az Ö n hűséges o lvasója : 
Szabó Szilvia 

12 Uo. 49. old. 
13 Uo. 579. old. 
14 Praznovszky Mihály: Egy nagy nemzet szolgála. In: Új Horizont 2000.3.4. old. 
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HAGYOMÁNY 
J 

Kalotaszegi régi malmok 
Kalo taszeg - ez a jel legzetes tör téne t i -népra jz i v i d é k - , ame ly Kolozsvár tó l Csúcsá ig terü l 

el a G y a l u i - h a v a s o k , a Vlegyásza és a Meszes -hegység határol ta t e rü le t eken , egy ike a legis-
m e r t e b b m a g y a r t á j egységeknek . E v idék h á r o m kisebb mik ro tá j r a oszlik: a Felszegre (a 
Vlegyásza alat t ) , az Alszegre (az Almás-v ize vö lgyében) és a Nádas mentére (Kolozsvár köze lé -
ben) . 

Ka lo ta szeg történetéró'l , n é p r a j z á r ó l , n é p m ű v é s z e t é r ő l sokan és s o k a t írtak, n é p i ép í t é sze -
tével a z o n b a n kevesen fog la lkoz tak , régi ma lmai ró l szóló írást p e d i g e g y e t s em t a l á l t unk a vi-
dék g a z d a g népra j z i i r o d a l m á b a n . 1 

Az a l á b b i a k b a n régi ka lo taszegi m a l m o k k a l , ép í tésze tükke l f o g l a l k o z u n k , e d d i g n a g y o b b -
részt i smere t len levéltári fo r rások a lap ján . V izsgá lódásunk tá rgyá t e l sőso rban a lisztelőmalmok 
képezik , d e a d a t o k k a l s zo lgá lunk a vidék fűrész- és ványolómalmaira v o n a t k o z ó a n is. 

Az eml í te t t m a l m o k e n e r g i a f o r r á s k é n t a folyóvizek erejét ha szná l t ák , t ek in t sük át t ehá t rövi-
d e n a v idék v ízhá lóza tá t . Ka lo ta szeg vizekben m e g l e h e t ő s e n b ő v e l k e d ő terület , a l ig találni 
o lyan te lepülés t , ame lynek k isebb v a g y n a g y o b b folyóvize , pa t akocská j a ne lenne. A n a g y o b b 
fo lyóvíz n e v e e v idéken a víz ( r ivulus) , a kisebbé p e d i g a patak, a m e l y a z o n b a n eret, ese t leg 
i dőszakos v íz fo lyás t is jelentet t . 

A levéltár i f o r r á sokban , v a l a m i n t a köznévi h a s z n á l a t b a n v í zkén t a k ö v e t k e z ő fo lyóka t e m -
lítették, i l le tve említ ik: Felszegen a Körösvizet, Kalota vizét, Meregjó és Székelyjó vizét, A l s z e g e n 
az Almás vizét, a N á d a s m e n t é n a Kapusvizét és Nádasvizét. A tör téne t i h e l y n é v a n y a g b a n i d ő n -
kén t f e l t ű n n e k olyan pa t akok , a m e l y e k víz n é v e n szerepe lnek , i lyen a Béles vize, Feketevíz, 
Fejérvíz, Farnas vize stb. Ka lo taszeg p e r e m v i d é k é n e k v í z r e n d s z e r é h e z t a r toznak a Hideg-Sza-
mos és a Meleg(Hév)-Szamos és e z e k n e k mel lékpa tak ja i is. 

A felsorol t v izek mel le t t a neveze te sebb patakok a köve tkezők : Bábony pataka, Berek p . 
(Sztána), Boc p . (Szucsák), Botos p . (Ketesd), bozolnoki p . (Középkak) , datnosi p., daróci p. , deritei 
p.,fíildi p., inaktelki p., jákótelki p., jegenyei p., kalotaszentkirályi p. , Lóna p. , Lonka p . (Kiskapus) , 
mákai p., Nagytorok p. (Magyarva lkó) , tiirei p., Újhatár p . (Nyárszó) , zsoboki p . stb.2 

A m a l m o k a t a malomárkok - a mes te r séges v íz leveze tők - lát ták el v ízzel . A m a l o m á r k o k vi-
zét gá takka l , zs i l ipekkel f e lduzzasz to t t ák és ezáltal malomtavakat (ha las tavaka t ) h o z t a k létre. 

Ka lo t a szegen az első v í z i m a l m o k a t a Benedek rendi szerzetesek ép í te t t ék , ak iknek Kolozs-
monostoron, Gyeró'monostoron és Almásmonostoron vo l t r e n d h á z u k . (A két u tóbbi m o n o s t o r t az 
1241. évi t a t á r j á rá s e lpuszt í to t ta . ) 

A ko loz smonos to r i k o n v e n t j egyzőkönyve iben több ada to t t a l á l u n k a v idék m a l m a i r ó l , 
ezek a fe l jegyzések a m a l m o k épí tésérő l , adás-vé te lé rő l , a d o m á n y o z á s á r ó l , zá logba a d á s á r ó l 
szó lnak . A XV. s z á z a d b a n emlí t ik az andrásházi (1449), bogártelki (1451), mérai (1458), középlaki 
(1461), zutori (1467), alsójárai (1473), keleceli (1477), székelyjói (1486), méregjói (1499), (A jó e lne-
vezés a régi m a g y a r n y e l v b e n vizet , folyót je lentet t és a legősibb t e l epü l é snevekben f o r d u l 
elő.), a XV. s z á z a d első fe lében p e d i g az egeresi (1523), magyarnádasi (1517), oláhkalotai (1526), 
zsombori (1540) és várszai (1552) m a l m o t . 3 

1 Kós Károly: Erdély népi építészete. Bp., 1989. Kalotaszeggel nem foglalkozott. Sebestyén Kálmán: Kalo-
taszeg népi építészete (Ház és ember, 12. sz.) című tanulmánya a jobbágytelkek építkezését vizsgál-
ta. 

2 Sznbó T. Attila: A kalotaszegi helynévanyag vízrajzi szókincse. In: Nyelv és települést. Bp., 1988. 
185-212. old. 

3 Jakó Zsigmond: A Kolozsmonostori Konvent jegyzőkönyve (1289-1556). I—II. Bp., 1990. 
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A feudá l i s t á r s a d a l o m b a n a malomépítés regálé jog, a m i azt je lentet te , h o g y m a l m a csak a 
földbirtokosoknak lehetet t , d e k é s ő b b megfe le lő taxa f ize tése e l lenében a falvak k ö z ö s s é g é n e k , 
egyházaknak, ső t m é g a jobbágyoknak is m e g e n g e d t é k a z építést . í gy 1451-ben Anta l , ko lozs -
m o n o s t o r i a p á t m e g e n g e d t e N e m e s János bogár t e lk i j obbágynak , h o g y a Veres-hegy a la t t a 
N á d a s vizére m a l m o t épí tsen, aki évi bé rkén t a h a s z o n n e g y e d é t a bogá r t e lk i p l é b á n o s n a k tar-
tozo t t adn i . 1509-ben a bogár te lk i m a l m o t az a p á t s á g a helybél i p l é b á n o s n a k a d o m á n y o z t a . 4 

M a l m o k a t t ö b b a l k a l o m m a l is a d o m á n y o z t a k . 1525-ben pl. Méra i D e s e w Anta l és fe lesége 
m é r a i ké tke rekű m a l m u k a t azé r t a d o m á n y o z t á k a Kolozsvár fa la in k ívü l é p ü l t Szent Erzsé-
be t - i spo tá lynak , m e r t ö r e g s é g ü k r e ők is oda k í v á n t a k köl tözni . 5 

1566-ban E r d é l y b e n a ka to l ikus e g y h á z v a g y o n á t szekula r izá l ták , így a k o l o z s m o n o s t o r i 
a p á t s á g , a gya lu i p ü s p ö k i b i r tok s tb . ma lma ikka l e g y ü t t az erdélyi f e j ede l em tu l a jdonába ke-
rü l t . 1588-ban Kolozsmonostoron fo r rá sa ink „a f e j e d e l e m n e k a S z a m o s o n l évő h á r o m k e r e k ű 
m a l m á r ó l " , Szászfenesen a „ f e j ede l em m a l m á r ó l " t u d ó s í t a n a k . 6 

Előfordul t , h o g y a fe jedelem (királyné) a m a l m o t e l a d o m á n y o z t a , e z tö r ténhe te t t a hideg-
szamosi m a l o m m a l , amelyről az 1652. évi u r b á r i u m fel jegyezte: „Vagyon a S z a m o s o n T a t a m é r 
S i m o n n a k egy a lu l c sapó l isztelő m a l m a , ami t Izabella k i rá lyné A s s z o n y levelével b í r n a k az 
e lőbbi u r b á r i u m szer in t sub d a t o 1548".7 Bizonyárá fe jede lmi a d o m á n y k é n t kerül t a r e f o r m á -
tus e g y h á z t u l a j d o n á b a a nagykapusi m a l o m is, a m e l y r ő l 1679-ben az t í r ták , h o g y „az egy k ö v ű 
fe lü lcsapó m a l o m dona t ióva l b í ra t ik , j övede lme a r e f o r m á t u s p a p é " . 8 

Vistán az 1727. évi u r b á r i u m a m a l o m r ó l csak a n n y i t emlí tet t , h o g y „a N á d a s p a t a k á n l évő 
két k ö v ű f e lü l c sapó sende lyes m a l o m az U d v a r é " (a fö ldbi r tokosé) , d e a fa lus iak g y a k r a n kö-
z ö s e n is m ű k ö d t e t t e k ma lmot , Hidegszamoson 1727-ben pl . „a m a l m o t h a t g a z d a e m b e r b í r t a " . 9  

A XVI. s z á z a d m á s o d i k felétől, a majorsági gazdálkodás fe l lendülése köve tkez t ében , a fö ld-
b i r t okosok egy re több m a l m o t ép í t enek , u g y a n i s a z á rucse rében rész t v e v ő b i r toknak a m a -
l o m vámja fon to s j övede l emfo r r á sa volt . M i u t á n a h a g y o m á n y o s t á r s a d a l o m b a n a fa lvak ön-
e l lá tóak vol tak , s z ü k s é g s z e r ű e n m i n d e n te lepü lésen egy vagy több l isztelő m a l o m m ű k ö d ö t t . 
Szabó T. Atti la levéltári ku ta tása i és a h e l y n é v a n y a g helyszíni ö s szegyű j t é se során 41 kalota-
szegi faluban talál t m a l o m r a u t a l ó ada toka t , illetve m a l o m á r o k r a , d o m b r a , gá t ra s tb . u t a ló 
he lyneveke t . 1 0 

Kalo taszegen a malmok építését helybeli ácsok, f a r a g ó e m b e r e k végez t ék , f o r r á sa ink a 
XVII-XVIII. s z á z a d b a n 19 t e l epü lésen 60 ácsot és f a f a r agó t eml í tenek . 1 1 A fö ldb i r t okos -ma-
l o m t u l a j d o n o s a m a l m o t r e n d s z e r i n t bérbe ad ta az őrlőmolnárnak, aki s z e r z ő d é s szer in t taxát 
f izete t t és a m e g ő r ö l t t e rménybő l részesedés t k a p o t t . 

A m o l n á r o k á l ta lában k i t ű n ő m e s t e r e m b e r e k vo l tak , akik az őr lésen k ívü l ér te t tek a z ács, 
bognár , k e r é k g y á r t ó mes te r séghez , d e a gát- és h ídép í t é shez , v í z s z a b á l y o z á s h o z is. G y a k r a n 
v á n d o r m o l n á r o k a t a lka lmaz tak . 1683-ban Türében M o l n á r Már ton az , ak i t „ m o l n á r s á g r a ho -
za to t t ide és f ize tésér t szolgál t" , 1750-ben Magyarbikaion a székely Jedd i M á r t o n zsellér ő rö l t . 1 2 

A m a l o m ka rban t a r t á sa a malommester kö te lessége vol t , n e v ü k e t a z u r b á r i u m o k g o n d o s a n 
fel jegyezték: 1645-ben Bánffylninyadon M o l n á r Má té , 1652-ben Gyaluban Balogh I s tván , 
Türében M o l n á r Máté , Vistában Ba logh Péter a m a l o m m e s t e r . 1 3 A m a l o m á r k o k és g á t a k m e g -
új í tásá t r endsze r in t a helybéli p a r a s z t o k végez ték . A z 1780. évi u r b á r i u m a gyalui m a l o m r ó l 

4 lakó Zsigmond: i. m. 1990.925., 3521. 
5 Uo. 4097. 
6 lakó Zsigmond: A gyalui vártartomány urbáriumai. Kolozsvár, 1944.5., 13. old. 
7 jakó Zsigmond: i. m. 1944.114. old. 
11 Szabó T. Attila: Kalotaszeg jobbágyságának szolgáltatása és adózása 1640-1690. In: Nép és nyelv. Bu-

karest, 1980.453-454.old. 
9 jakó Zsigmond: i. m. 1944. 372. old. 

10 Szabó T. Attila: Kalotaszeg helynevei. Kolozsvár, 1942. 
11 Szabó T. Attila: Kalotaszegi mester és foglalkozásnevek a XVII-XIX. századból. In: Nép és nyelv. Bu-

karest, 1980. 309. old. 
12 Sebestyén Kálmán: Magyarbikal története. Kolozsvár, 1996.32. old. 
13 Szabó T. Attila: i. m. 1980.311. old. 
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fe l jegyezte , h o g y „gát já t m i n d e n e s z t e n d ő b e n a város i , h i d e g és hév s z a m o s i , ege rbegy i lako-
sok által o r d i n á r i e egyszer megú j í t t a t i k m i n d e n köl t ség nélkül , h o s s z a in d e c u r s u Szamos i i 
e z e n g á t n a k o rg . 60, lat. 14".1 4 

A m a l o m g a z d a s á g i t e v é k e n y s é g é n e k fe lügyelete , e l lenőrzése a malombíró fe lada ta . A XVI-
II. s z á z a d e le jén a gyalui m a l o m b í r ó t , Kádá r Is tvánt többször is eml í t ik fo r rása ink . 

A m o l n á r a m a l o m haszná la t áé r t a fö ldb i r tokosnak (possesornak) - a gya lu i vá r e se t ében 
az e rdé ly i f e j e d e l e m n e k - éven te taxát fizetett . Ka lo t a szegen a m a l m o k taxája r endsze r in t 1 fo-
r in t volt , a m e l y e t Szent M á r t o n - n a p j á n (november 11-én) f izettek, k i s ebb m a l m o k ese tében a z 
ö s s z e g s z e r é n y e b b , sőt az is e lő fo rdu l t , hogy az a p r ó c s k a m a i m o c s k á é r t n e m kellett s e m m i t fi-
ze tn i . 1590-ben Jegenyén „a s z e g é n y e m b e r e k " n é g y m a l o m é r t l - l fo r in to t , az ö töd iké r t p e d i g 
csak 25 d é n á r t f ize t tek . 1 5 Egy fo r in to t fizetett 1652-ben Hidegszamoson Ta tamér S imon a lu lcsa-
p ó m a l m á é r t , 1666-ban Hévszamoson N e m e s D e m e t e r a lu lcsapó , v a l a m i n t Hidegszamoson Köb-
lös Je remiás e g y k ö v ű m a l m á é r t . 1 6 „Taxát n e m a d t a k " 1727-ben Egerbegyen J ankó Vaszilie és 
J u o n e g y k ö v ű fe lü lcsapó m a l m u k é r t , Körösfó'n p e d i g Korpos János „ p o k o l i i d ő m a l m a " is m e n -
tesül t a f ize tség alól. 1732-ben Nádasdaróczon J akab Is tván és Alber t j o b b á g y o k e g y k ö v ű ma l -
m a u t án s e m jár t taxa. 

A l isztelő m a l m o k haszna a vámgabonából állt, a m e l y n e k n a g y o b b része , k é t h a r m a d a a fö ld-
b i r tokos t illette, az őrlés e g y h a r m a d a ped ig a m o l n á r j ö v e d e l m e vol t . Kolozsmonostoron 
1590-ben fe l jegyez ték , hogy „A Fe jede lem t u l a j d o n á b a n a S z a m o s o n l évő h á r o m k e r e k ű m a -
lom őr lé sének e g y h a r m a d a a m a l o m m e s t e r é , a m a l o m p o r is".1 7 Szászfenesen p o n t o s a b b a n fo-
g a l m a z t a k , m e l y szerint : „Az a l u l c s a p ó szamosi m a l o m j ö v e d e l m é n e k h á r o m része a Fejdele-
mé , n e g y e d r é s z e a m o l n á r é " - m a j d hozzá te t ték , h o g y „a m a l o m p o r m i n d e n k o r a b í róé" . 

A z 1640. évi gyalui u r b á r i u m a helybél i m a l o m h a s z n á n a k e losz tásáró l a köve tkezőke t írta: 
„Az a l s ó - m a l o m v á m j á n a k két r é sze a Várhoz, h a r m a d i k része a p r é d i k á t o r n a k , n e g y e d i k a 
m a l o m m e s t e r n e k a molnár ra l e g y ü t t jár. Amiko r v á m o t osz tanak a F ő b í r ó n a k két vékát , a Kis-
b í rónak egy véká t , a Kovácsnak mikoron k o r o n g v a s a t s p e r p e n c é t csinál n é g y v é k á t 
s z o k t a n a k a d n i " . 1 8 A vár t u l a jdonosa tehát a v á m g a b o n a e g y h a r m a d á t a r e f o r m á t u s p a p n a k 
a d o m á n y o z t a . 

A fö ldb i r t okosság a r e f o r m á t u s e g y h á z a t á l t a l ában ú g y t ámoga t t a , h o g y a m a l o m v á r s z o m -
bat i részét a p r é d i k á t o r n a k , i l letve a z iskolának a d t a . 1652-ben Tiirében fe l jegyezték, h o g y „A 
N á d a s - v i z é n fe lü lcsapó, két k e r e k ű m a l o m s z o m b a t i vámja a p a p n a k jár" . 1 9 1743-ban 
Bánffyhunyadon Bánffy Ferenc b i r t okos a d a m o s i p a t a k r a épí tet t m a l m á n a k s z o m b a t reggel tő l 
v a s á r n a p reggel ig jöhető vámjá t a r e f o r m á t u s e g y h á z n a k ad ta , az 1804-ben épü l t ú j m a l o m 
vámjábó l m i n d e n t izedik véka lett az eklézsiáé. 2 0 1 760-ban Mákóban a „Bürgözd i - fami l i a ma l -
m á n a k s z o m b a t i v á m j a az ek lézs iáé" , Kalotaszentkirályon p e d i g a Bánffy-csa lád kisebbik m a l -
m á n a k s z o m b a t i vámjá t az i sko lames te rnek a d o m á n y o z t a . Ez a j á r a n d ó s á g je lentős jövede l -
m e t nyú j to t t az itteni d e á k t a n í t ó n a k , és egyéb j á r a n d ó s á g á v a l e g y ü t t l ehe tővé tette, h o g y h á -
r o m esz t ende i t an í tó skodás u t á n kü l fö ld i a k a d é m i á k o n folytassa t a n u l m á n y a i t . A XIX. s z á z a d 
elején, a m i k o r az i skolamester i á l lás á l landós í t ta to t t (a deák tan í tók he lye t t á l l andó i sko l ames -
terek taní to t tak) , a Bánffyak m e g v o n t á k ezt a t ámoga t á s t . 2 1 

Kisebb m a l m o c s k á k ese tében e lőfordul t , hogy a v á m g a b o n a teljes m e n n y i s é g e a p r é d i k á t o -
ré lett. A XVII. s z á z a d végén Nagykapuson a p r é d i k á t o r jövede lme i közö t t a k ö v e t k e z ő tétel 
szerepel t : „Vagyon a fa lun alul e g y h i tván fe lü lcsapó ma imocska a z G y e r e o Monos to r i Pa ta-

14 Inventarium seu conscriptio fiscalis domini Gyalu inelyto Comitatui Colosiensi...anno 1780. OL. F. 
ELF. X/B. Fase. 36/N. 35. 

15 fakó Zsigmond: 1944. 25. old. 
16 Uo. 150., 159. old. 
17 Uo. 13. old. 
18 Szabó T. Attila: i.m. 1980.453. old. 
19 Inkó Zsigmond: i. m. 1944. 97. old. 
2U Szabó T. Attila: Erdélyi Magyar Helytörténeti Tár (Cédulagyűjtemény, a továbbiakban: HT) OSZK. 

Fond. 358. 
21 Sebcstycn Kálmán: A Kolozs-kalotai (Kalotaszegi) Református Egyházmegye népoktatásának adattára 

a XV. századtól 1900-ig. Bp., 1993.87. old. 
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kon, m e l y n e k v á m j a a p r é d i k á t o r é " , 2 2 1754-ben Farnason p e d i g fe l jegyez ték , hogy : „A revo-
lut io (Rákócz i - szabadságharc ) eló'tt a m a l o m v á m j a a r e f o r m á t u s p r é d i k á t o r n a k és i sko lames -
ternek já r t " . 2 3 

A v á m g a b o n a m e n n y i s é g e a m a l o m n a g y s á g á t ó l f ü g g ő e n igen vá l t ozó volt . 1785-ben 
Magyargyerőmonostoron S inkó Pé te r és János j o b b á g y o k kis m a l m a „ m i k o r fo rog ősszel é s ta-
vassza l b é h o z v á m o t egy h ó n a p b a n egy véka b ú z á t " , 2 4 1780-ban Gyaluban a S z a m o s v izére 
épí te t t n é g y k e r e k ű m a l o m „ a n n u a l i s p roven tusa b ú z á b ó l . . . a m o l n á r n e g y e d é n és a r e f o r m a t a 
ecclesia te r t ia l i tássán k ívül . . . in m e d i o cub. 45, t ö rök b ú z á b ó l in m e d i o cub . 40" ( tehát 180 vé-
ka b ú z a és 160 v é k a kukor ica) . 2 5 

A m o l n á r o k és a falu lakói közö t t gyak ran ke rü l t sor néze te l té rés re , p e r e s k e d é s r e amia t t , 
h o g y a m a l o m t a v a k , á rkok vize e lön tö t te a s zán tó t v a g y kaszálót . 1712-ben Andrásházán a r ró l 
p a n a s z k o d t a k , h o g y a ha t á ron épí te t t m a l o m gát ja a lakosok v e t é s é b e n kár t tett, 1764-ben 
Mngyarvalkón p e d i g Bálint I s t ván és Vincze J ános jobbágy p e r e s k e d e t t amia t t , h o g y a z e lőbbi 
m a l o m á r k á n a k v ize g y a k r a n e lön t i az u tóbbi jó kaszálójá t . 2 6 

A ka lo taszeg i m a l m o k többny i r e v ízsz intes t enge lyű és á t té te les s z e r k e z e t ű feliilcsnpó p a -
t a k m a l m o k , k ö z t ü k r i tkán t a l á l u n k alulcsapó m a l m o k a t . Ezeket a m a l m o k a t k e m é n y tö lgyfa -
ta lpakra ép í te t t ék , bo ronábó l ró t t ák , t e tőze tük s za lmábó l , z s inde lybő l készü l t , ab laka ika t lan-
torna bor í to t ta . 

A j o b b á g y o k m a l m a i t öbbny i r e kisebb, e g y k e r e k ű m a l m o k vo l tak , a z 1652. évi össze í rásbó l 
m e g t u d j u k , h o g y Jegenyén öt m a l o m m ű k ö d ö t t , m i n d e g y k e r e k ű és fe lü lcsapó . A f ö l d e s u r a k 
m a l m a i k é t k e r e k ű e k vol tak, i lyenek m ű k ö d t e k 1486-ban a Székelyjó-vizén, 1508-ban az Al-
más-vizén Zutoron, 1517-ben a h a l a s t a v o n Magyarnádasdon, 1525-ben Mérán, 1612-ben Zentel-
kén s tb . 2 7 A z u r a d a l m i k ö z p o n t o k b a n : Bánjfyhunyadon, Gyaluban, Kalotaszentkirályon h á r o m - , 
illetve n é g y k e r e k ű m a l m o k a t eml í t enek fo r rása ink . 

1627-ben a z Almási-vár l a j s t roma h á r o m m a l o m r ó l tudósí t : „Az tón v a g i o n egi felől c z i a p ó 
vizi m a l o m egi keőre , az A l m á s v ízen egi m a l o m két keőre felől cz i apó , a z Farnosi v ízen is egi 
vizi m a l o m felől cz i apó egi keő re" . A z a lmási l a j s t rom az első o lyan ka lo taszeg i forrás , a m e l y 
a m a l m o k fe lszere lését ismertet i , a t avon lévő m a l o m r ó l a köve tkezőke t írta: „Ez m a l o m h á z ó 
bo ronábó l rót(t) . Egi bokor keő re liztel. Pergente i (perpencze) , g o r o n g i (Korong), vas i jók, 
belseő k ü l s e ő kerekei jók. Paggia (padja ) l iszteleő va lu ia jók. Egi h á r o m keöbleös susék f e d e -
les. Egi felzerei (félszer) fa zá r ( r )a l . . . Egi cz iapó keő v á g ó " . 2 8 

1640-ben Gyaluban, a v á r t a r t o m á n y k ö z p o n t j á b a n két m a l o m „ké t -ké t keöre" m ű k ö d ö t t , 
ame lyeke t a XVIII. s z á z a d b a n n é g y k ö v ű m a l m o k vá l to t t ak fel. A z 1727-ben Gyaluban m ű k ö d ő 
m a l o m leírása a köve tkező : „ V a g y o n a Város mel le t t dél felől a S z a m o s v i zén egy n é g y k ö v ű 
Ma lom, m e l y n e k kü l ső eresze a la t t talál tatott gá t tya és silipei jók. Mel ly M a l o m b a n egy fa sa r -
kokon fo rgó fa kil incses fa zá ros régi h i tván d e s z k a a j tón bé m e n v é n ta lá l ta t tak b e n n e : n é g y 
osz lopon álló d e s z k á s p a d , m e l l y e n vas reteszes re teszfős s zuszék v a g y o n . Egy fa g r á d i c s o n 
az alsó kő p a d j á r a fel m e n v é n ta lá l ta tot t egy tö lgyfa ho rdó , m e l l y b e n a török b ú z a v á m o t 
szok ták töl teni , a k ő m i n d a felső, m i n d az alsó jó. 

Kérges g a r a t y a jó, fiók ga ra t ty ja , spárgája e n n e k kar ikája , pe rpenczé j e , perselye , k ü l s ő bel -
ső kerekei , k o r o n g vasa , g e r e n d e l y e s csapjai jók, a ge rede ly végén két v a s kar ika, a k o r o n g o n 
is kettő, kő p a d g y a és lábjai jók, l isztváluja jó, l isztelője is jó, ta lá l ta tot t a liszt v á l u b a n egy la-
pátocska. . . ( m á s o d i k , h a r m a d i k és n e g y e d i k kő leírása ugyanaz! ) . 2 9 

Ezt a m a l m o t „régi l évén" k é s ő b b lebonto t ták és 1763-ban ú j m a l m o t ép í te t tek , ame ly rő l a z 
1780. évi u r b á r i u m a köve tkezőke t írta: „Lisztelő M a l m a ezen G y a l u i D o m i n i u m n a k G y u l a 

22 Szabó T. Attila: i. m. 1980.453. old. 
23 Sebestyén Kálmán: i. m. 1993. 58. old. 
24 Szabó T. Attila: HT 
25 Inventarium, 1780. 
2<> Szabó T. Attila: HT 
27 Jakó Zsigmond: i. m. 1990.2614., 3448., 3629., 4097. 
28 Bártfai Szabó László: Oklevéltár a Gróf Csáky család történetéhez. I. Bp., 1919.675-676. old. 
29 Jakó Zsigmond: i. m. 1944.252-253. old. 
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v á r o s s á b a n v a g y o n egy a S z a m o s Utza végin Dél felé a Szamos Vize mel le t t N é g y Kerékre jó 
m ó d d a l ép i tve és a m i n t a K ő p a d o n levő Inscr ipt io m u t a t y a m é g in A n n o 1763 az akkor i volt 
Posessor T. V e s z p r é m i Sámuel ú r által épi te tet t . Me lynek hossza P a s s u m 17 Szélessége 
P a s s u m 11. A z m e l y b e n is bé mene t e l v a g y o n h á r o m a j tókon N a p Keletre , Éjszakra és N a p 
N y u g o t r a N y i l o k r a mel lyek vas p á n t o k o n és vas S a r k o k o n forgók ket te je vas kilintsel be ny i -
tó. Ezen M a l o m n a k felső vég iben v a g y o n Boronából rako t t egy kis K a m a r á t s k a az Őr lők Szá-
m á r a készí t te te t t v a s p á n t o k o n és vas sa rkokon f o r g ó aj ta jával a M a l o m m a l u g y a n a z o n fedél 
alat t . 

Egész f u n d a m e n t u m a ezen M a l o m n a k Tölgyfa t a lpakon f e k v ő m e l l y e k b e n v á g y n á k 
e resz tve a Sas fák , nyolc hason ló tö lgyfa kötésekkel m e g erősí tve, me ly Sasfák és kö tések kivül 
d u p l á s o n f e n y ő deszkáva l m e g v á g y n á k bérelve. Ezen M a l o m n a k Északi a j ta ján kivül v a g y o n 
egy eresz öt kö t é se s Tölgyfa á g a s o k o n fenyő G e r e n d á k o n álló, az M a l o m m a l a z o n egy fedél 
alat t mely az ő r l ő k n e k igen a lka lma tos . 

Ben a M a l o m b a n az egész K ő p a d vagyon u g y a n Tserefa t a lpakra és Sasokra jó m ó d d a l 
ép i tve h a s o n l ó Tserefa Deszkákka l m e g pado lva N é g y tölgyfa K o s z o r ú G e r e n d á k r a és egy 
Mes te r G e r e n d á r a v á g y n á k r akva f e n y ő g e r e n d á k m i n d e n p a d l á s n é l k ü l . Ezen Mes te r Geren -
d á t tart N é g y k e m é n y Tölgyfa osz lop , mel lyek h a s o n l ó tölgyfa t a lpak ra v á g y n á k b é bo t sá tva . 

A N a p n y u g o t felől va ló felső a j tónál hasonló t o r n a t z vagyon é p i t v e h á r o m tölgyfa l ábakra . 
A fen le irt k ő p a d o n v á g y n á k h á r o m újj felső M a l o m kövek és egy régi . A z alsó kövek közü l 
p e d i g ketteje viseletes , ketteje p e d i g m é g szo lgá lha tó" . 3 0 

1764-ben Vistán a régi m a l o m h e l y é n ú j épül t , a m e l y n e k leírását s z i n t é n az 1780. évi u rbá r i -
u m b ó l i smer jük : „Vagyon a Mlgos U r a s á g Lisztelő M a l m a épí tve a N á d a s Vizére fel lyül t s a p o 
két kerekivei 12 Talpakra , 15 O s z l o p o k r a , 22 S z a r u f á k r a és 11 Tölgyfa g e r e n d á k r a igen visele-
tes Sendely fedé l alá ké tszeresen f e n y ő deszkákka l m e g birelve. M e l y n e k 8 Tölgyfa l ábakon és 
9 g e r e n d á k o n álló kő pad ja Tölgyfa deszkákka l m e g v a g y o n p a d o l v a . A két kerek in talál tat-
n a k öt vas ka r ikák , négy vas c sapok , a korongja ké szü l t négy ka r ikákka l , két k o r o n g vassa l , 
két s e r p e n y ő v e l és két p e r p e n t z e vasakka l N é g y ú j M a l o m kövek alá. Mely lisztelő m a l o m b a 
b é m e n ő l e g v a g y o n fa s a rkokon fo rgó tőke zárra l z á r ó d ó pa rasz t a j tó" . A m a l m o t 480 öl (910 
méter ) á rok lát ta el vízzel .3 1 

A m a l o m m a l r endsze r in t egy fedél alatt h ú z ó d o t t m e g a m o l n á r h á z a , me ly igen s z e r é n y e n 
be rendeze t t s zobábó l állt, r i tkán ta r tozot t hozzá e g y kis k a m a r a . A m a l o m melle t t á l l tak a gaz-
daság i épü l e t ek , a mo lná r s z a r v a s m a r h á i n a k pa j tá ja és ser téseinek óla. 

1780-ban Gyaluban a molnár házáról a köve tkezőke t o lvasha t juk : „Vagyon ezen M a l o m h á z -
ban egy kis M o l n á r ház, m e l y b e n egy fa sarkon f o r g ó fa záros olcska a j tón b e m e n v é n talál tat-
n a k benne , ö t sor ká lyhából rako t t pa ra sz t kemence , n incs s e m m i v a s körülö t te , egy kis aszta l 
forma tábla, h á r o m pad szék, egy régi a lmár iom, e n n e k vas s a r k o n fo rgó a j tócskája , egy kis 
pa rasz t f o g a d , s egy l an to rnás ab lakocska" . 

A vistai molnár háza s ze rényebb . For rásunk szer in t : „Az irt M a l o m n a k éjszak felől va ló ré-
szében v a g y o n M o l n á r Háza a régi M a l o m n a k h i t v á n fáiból ép í tve s z a l m a fedél alá. M e l y n e k 
fa s a r k o k o n f o r g ó f e n y ő deszka a j tó ján belől v a g y o n egy sövényből fon t k e m e n c e s egy k i sded 
k a m a r á t s k a " . A m o l n á r h á z á h o z ta r tozot t a „Sza lma fedél alatt lévő s ö v é n y o lda lú 4 s z a r v a s 
marhá ra va ló pajta" és a „Sertés ol, mely vagyon rész szerén t s ende ly rész sze rén t p e d i g szal-
ma fedél a la t t bo ronábó l k i r akva" . 

A m a l o m le lkének a malomkő' számítot t , minőségé tő l , k e m é n y s é g é t ő l f ü g g ö t t az őr lés 
m e n n y i s é g e és f i nomsága . A XVII. s z á z a d b a n Ka lo ta szeg m a l o m k ő f e j t ő közpon t j a Sólyomtelke 
volt . A só lyomte lk i ek lát ták el m a l o m k ő v e l a gya lu i u r a d a l o m m a l m a i t , ezér t k e d v e z m é n y -
ben részesül tek : o s to radó t n e m fizet tek. 1727-ben Só lyomte lkén n e v e s m a l o m k ő f a r a g ó vol t 
Kővágó János és Kővágó Máté . 3 2 

A XVIII. s z á z a d b a n egész Erdély legje lentősebb m a l o m k ő f e j t ő k ö z p o n t j á n a k Csicsó (Bel-
ső-Szolnok m e g y e ) számí to t t , a l egnagyobb és leg jobb m a l o m k ö v e k e t itt vág ták . Ekkor a kalo-

30 Inventarium, 1780. 35. old. 
31 Inventarium, 1780.562-563. old. 
32 Jakó Zsigmond: i. m. 1944. 63., 309. old. 
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taszegiek is i nnen h o z t á k a m a l o m k ö v e k e t . A z 1780. évi összeí rás sze r in t a gya lu i ak e g y m a -
l o m k ő é r t 11-12 fo r in to t f izet tek, a kövek é l e t t a r t amá t h a t e s z t e n d ő r e becsü l ték . 3 3 

A l i s z t e lőma lmok é r tékes i nga t l annak számí to t t ak , ame lyek t u l a j d o n o s a i k n a k je len tős 
h a s z n o t h o z t a k . A k o l o z s m o n o s t o r i konven t j egyzőkönyve i szer in t 1486-ban a Székelyjó vizére 
építet t új, k é t k e r e k ű m a l o m épí tés i köl tsége 12 a r a n y for in t volt . 1523-ban Mihá ly ko lozsvá r i 
d e á k egeresi m a l m á t 45 for int ö r ö k á r o n eladta egeresi Ferencz M á r t o n n a k . Ebben az i d ő b e n 
B á n f f y h u n y a d o n egy ház ára kb. 10 forint vol t . 1526-ban vársza i Vajda Balázs a Kalota folyón 
épü l t m a l m á t 10 for in tér t ad t a zá logba . 3 4 

A XVIII. s z á z a d b a n a m a j o r s á g i g a z d á l k o d á s fe j lődésével a m a l m o k ér téke is j e l en tősen 
n ö v e k e d e t t . 1780-ban Vistában a ké tke rekű m a l o m ér téké t 600 Rhénes for int ra , Gyaluban a 
n é g y k e r e k ű m a l o m é r 1600 R h é n e s for intra becsü l ték . 

Kalo taszeg v i d é k é t h a t a l m a s e rdő renge t egek övez ték , a m e l y e k n e k f a a n y a g á t a fo lyóv izek -
re, p a t a k o k r a ép í te t t fűrészmnlmok do lgoz ták fel. A z Erdélyi Fe j ede l emség idején a Hév-
szamoson és Hidegszamoson m ű k ö d ő f ű r é s z m a l m o k vol tak neveze tesek , a m e l y e k e l s ő s o r b a n a 
fe jedelmi t u l a j d o n b a n lévő gya lu i u r a d a l o m szükség le te i t e légí tet ték ki. 

1640-ben a hévszamosi f ű r é s z m a l o m r ó l fo r rása ink fe l jegyezték, h o g y „ U r u n k Eö N a g y s á g a 
(a fe jedelem) ép í t e t t e m o s t a n s á g " . A m a l o m bér lő je 1640-1652 közö t t T o m b o k Anta l f ű r é s z -
ma lom-mes t e r , 1727-ben T o m b o k Mihály f ű r é s z m o l n á r vol t . 3 5 

Az 1652. évi u r b á r i u m b a n a hidegszamosi f ű r é s z m a l o m b a n végze t t m u n k á r ó l a k ö v e t k e z ő -
ket o lvasha t juk : „ A z Falu alat t v a g y o n egy Fűrész M a l o m kin fenyő , kőr is , tölgy, nyár , h á r s f a s 
iharfa d e s z k á k a t m e t s z e n e k " . Ebben a m a l o m b a n 1670-1687 közö t t Kis Tamás és Tá las 
G y ö r g y a fű részmes te r , 1737-ben p e d i g Veres Filep a f ű r é s z m o l n á r . 3 6 A z 1727. évi u r b á r i u m a 
f ű r é s z m a l o m felszerelését is i smer te t te : „Vagyon ezen H i d e g Szamos i v izén az Úr O N a g y s á -
ga részére va ló Fű ré sz M a l o m , fede le h i tván s inde lyes , felső fa e szköze i jók, az allya új j í tás t 
k ivánna , v a s s ze r s záma i ezek v a n n a k : r á m á b a n egy jó fű rész , fel lyül ke resz tü l j á ró e r ő s v a s 
szeg, alól v a g y o n a vég in h a s o n l ó v a s szeg... g e r e n d e l y b e n nagy e rős v a s t a g tekerő kar vas. . . 
taszí tó kereke jó, a z o n r o v a d z o s jó v a s kerék... tőke tar tója jó... vizi ke reke jó, silipje jó" 3 7 

Magyarvalkón két f ű r é s z m a l o m épü l t , az e lső 1736-ban, a m á s o d i k 1764-ben. Ez u t ó b b i ép í t -
tetője br. H e n t e r Á d á m p r o v i z o r a , Szász Is tván, aki m e g e g y e z e t t Szabó Is tván ú j f a lu s i 
(Kalotaúj fa lu) fű részmes te r re l , h o g y „Ő m i n d e n é p í t é s h e z s z ü k s é g e s f aeszköz t e lkészí t s a 
m a l m o t felállí t ja, d e a p rov izo r f a r a g ó és segí tő e m b e r e k e t ad . Az ép í t és a s z e r z ő d é s s ze r in t 24 
for in tba és 10 v é k á b a kerül , e lő legül a mes te r a felét m e g k a p j a " . 3 9 

1754-ben a hidegszamosiak is megép í t e t t ék m á s o d i k f ű r é s z m a l m u k a t , amelyrő l 1780-ban 
fo r rása ink a köve tkezőke t ír ták: „Ezen Posses ionak H a v a s a i közö t t e n n e k előt te 26 e s z t e n d ő k -
kel épí te te t t a Béles n e v ű vízre egy Fűrész M a l o m Tölgyfa o sz lopokra és g e r e n d á k r a D e s z k a 
fedél alá, egy mel le t t e lévő kis Borona k u n y h ó v a l együ t t , de min t , h o g y m á r régen e r igá l ta to t t 
repara t ió t k iván , m i n d az által Deszka vágására m é g a lka lma tos . " 4 0 

Az e lőbb ihez hasonl í to t t a H i d e g - S z a m o s r a ép í te t t szászlónai m a l o m , melyrő l 1780-ban fel-
jegyezték, h o g y „ennek előtte 35 e sz t endőkke l Tö lgyfa osz lopokra h a s o n l ó Tölgyfa t a l p a k r a 
Sende ly fedél alá készül t , mos t p e d i g tsak n e m p u s z t u l ó félben á l ló" 4 1 A fent iekből l á tha tó , 
h o g y Ka lo taszegen a f ű r é s z m a l m o k az erős igénybevé te l mia t t h á r o m év t i zed alatt e l h a s z n á -
lódtak . 

A XVIII. s z á z a d m á s o d i k fe lében az e rdők k i te rmelése i n t enz ívebbé vált , k ü l ö n ö s e n a 
Bánffy-család ú n . „kalo taszegi k ö z ö s h a v a s á n " , a m e l y a V legyásza -hegység alján terü l el . A 

33 Dr. Kós Károly: Csicsói malomkő. In: Eszköz, munka, néphagyomány. Bukarest, 1979. 291-307. old. 
34 lakó Zsigmond: i. m. 1990.2614., 3901., 4154. 
35 ]akó Zsigmond: i. m. 1944. 65.110. old. 
36 jakó Zsigmond: i. m. 1944.114., 214., 405. old. 
37 Uo. 331-332. old. 
38 Szabó T. Attila: Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár. IV. Bukarest, 1984.468. old. 
39 Szabó T. Attila: HT 
40 Inventárium, 1780. 377. old. 
41 Inventárium, 1780. 324. old. 
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kalotaszegi h a v a s o k a t a j o b b á g y o k s z a b a d o n ha szná lha t t ák , így ezek az e r d ő k b ő v e n el lá t ták 
a v idék m a g y a r és r o m á n lakosságá t az é p í t k e z é s h e z szükséges f aanyagga l és b iz tos í to t t ák 
s z á m u k r a az t a menny i sége t , a m e l y e t a szabad k e r e s k e d e l e m b e n é r tékes í the t tek . 

1796-ban a Bánffy-család az e r d ő k e t t i l a lmasnak nyi lvání tot ta u g y a n , d e a v i d é k lakói jutá-
nyos „ t a x a " f izetése e l lenében továbbra is h o z z á j u t h a t t a k a f a a n y a g h o z . 4 2 Ekkor a Bánf fy -ha -
vasokon a z össze í rok 50 m ű k ö d ő f ű r é s z m a l m o t talál tak. E rdé lyben 1839-ben 691 f ű r é s z m a -
lom d o l g o z o t t . 4 3 

Az 1820-ban készül t Conscriptio Czirákyana s z á m b a vet te a z o k a t a kalotaszegi és h a v a s i fal-
vakat , a m e l y e k a f ű r é s z m a l m o k n á l vásárol t f a á r u v a l ke resked tek . 4 4 A nagysebesiek v a l l omása 
szerint : „Vesznek az Uraság tó l a H a v a s o n (fát), 10 Tönkér t d o l g o z n a k 1 n a p o t az U r a s á g fűré -
szinéi, a Fa luban kivágják s m i n d e n szál d e s z k á é r t f izetnek az U r a s á g n a k 6 kra jcár t , m i n d e n 
g e r e n d á é r t 40 kr-t, m i n d e n s z a r u f á é r t 20 kr-t, egy -egy létzért 1 kra jcár t " . A f ü l d i e k a h a v a s o k 
alján f e k v ő Gyurkuczán és Retyicelen, va l amin t a S z a m o s o n lévő f ű r é s z m a l m o k a t l á toga t t ák . A 
nagykalotaiak a Fejér v ízen m ű k ö d ő uraság i m a l o m n á l szerez ték a f aanyago t , a retyiceliek a 
Bánffy-csa lád m a l m á n vág ták a zsende ly t . 

Ka lo taszeg lakossága közve t í tő szerepe t já tszot t a havasok és az alföld közöt t k ia l aku l t ke-
r e s k e d e l e m b e n . A kalotaszegi m a g y a r fa lvak közü l e l sősorban a havasa l j iak : Magyargyeró'-
monostor, Magyarvnlkó, Kalotadamos, Kalotaszentkirály, Zcntclkc fog la lkoz tak f a k e r e s k e d e l e m -
mel, de a v i d é k vásáros közpon t j a Bánffyhunyad és az alszegi Farnas, Kctesd, Magyarbikal lakos-
sága is fe lkeres te a f ű r é s z m a l m o k a t . 

A bánffyhunyadiak az á l t a luk folytatot t ke reskede lemrő l a k ö v e t k e z ő k e t val lot ták: „ N e v e z e -
tesebb k e r e s k e d é s ü n k áll itt p i a c z u n k o n és a s z o m s z é d havasi v i d é k e k e n besze rze t t épü le t r e 
való fákbó l u. m . deszkábó l , sende lyből és lé tzből , amelyeke t Váradra, Károlyba és Debrecenbe 
s z o k t u n k kivinni , v i s sza jövő u t u n k a t gabona v a g y m á s kereskedői terhek behoza t a l á r a hasz -
n á l v á n " . 

A m a g y a r v a l k ó i a k hason ló m ó d o n keresked tek : „Az Uraság al lodiál is havasa ibó l kevés ta-
xa f ize tése mel le t t f amate r iá léka t kész í tünk - val l ják - sendely t , deczká t , léczet, a m e l y e k e t az 
Alföldre szál l í tva nyereségge l e lad juk , o n n a n g a b o n á t h o z u n k " . 

A ka lo taszegiek , havas i ak s z á m á r a a fo lyóv izek e lsősorban ene rg ia fo r rás t , de eme l l e t t szál-
lítási l ehe tősége t is je lente t tek. A h a v a s o k é r t ékes faanyaga a v i zek h á t á n jutot t el a z Al fö ldre . 
A f ű r é s z m a l m o k n ö v e k v ő termeléséről a Körös-v izén 1829-1847 közöt t l eúsz ta to t t t ö b b m i n t 
19 000 tu t a j t a n ú s k o d o t t . Ez a kis folyó 1847-ben c saknem 2000 tu ta j t sodo r t le N a g y v á r a d felé. 
Tuta jozásra a Székelyjó és a Dregán vizét is ha szná l t ák , a m e l y e k e n 5-7 öles t u t a joka t úsz ta t -
t a k . « 

A h a v a s o k o n a v idék kedve l t ha szoná l l a t ának a j uhnak gyap jábó l cond ra p o s z t ó t készí tet-
tek. A g y a p j ú s z ö v e t tömör í t és t a v á n y o l ó m a l m o k (ka l lómalmok) végez ték . Ezek a m a l m o k a 
tiszta v i z ű havas i p a t a k o k m e n t é n épül tek , a v á l y ú k b a n a n a p s u g á r a vizet n é h á n y fokka l fel-
melegí te t te , így a lka lmassá tet te a ványo lás e lvégzésére . 

Épí tésze t i leg a v á n y o l ó m a l m o k a többi m a l o m h o z hason l í to t t ak . 1727-ben a H i d e g -
s z a m o s o n m ű k ö d ő m a l o m r ó l a köve tkezőke t ír ták: „Vagyon egy V á n y o l ó M a l o m , me ly az Ür 
O N a g y s á g a részére való, bo ronábó l fel rót s za lma fedeles, az aj taja fa s a rkokon fo rgó fa kilin-
cses fa z á r o s f enyő deszkábó l való, a g e r e n d e l y é n két vas kar ika és két vas csap" . A z össze í rás 
meg jegyez te , hogy „Vagyon Albu j Jánosnak is egy Ványolója a m e g i r t Ványo lón felyiil , me ly-
től is e d d i g Taxát n e m a d o t t " . 4 6 

1820-ban a Consc r ip t io Cz i r ákyana több v á n y o l ó m a l o m m ű k ö d é s é r ő l t udós í to t t . A 
farnasiak va l lomása szerint : „a Havason n a g y d iva t ja van a c z o n d r a p o s z t ó ( d u r v a g y a p j ú s z ö -

42 hnrch István: Havasgazda földesurak és fakitermelő parasztok. In: Erdélyi hétköznapok 1750-1850. 
Bukarest, 1979.161-167. old. 

4;! Pongrácz Pál: Régi malomépítészet. Bp., 1967.147. old. 
44 Conscriptio Czirákyana, 1820. Erdélyi Guberniuni Lvt., Politicis F. 52. OL. Bp. 
45 Imreit István: i. m. 1979.161-167. old. 
46 lakó Zsigmond: 1944.331-332. old. 
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vet) m íve l é sének" . Kalotrín és Méregjón „jó v á n y o l ó m a l m o k m ű k ö d t e k , a m e l y e k e n az ö l töze t -
re va ló g y a p j ú s z ö v e t e k e t m e g v á n y o l h a t t á k (a fa lus iak)" . Felsó'-Fiildön „az a s s z o n y o k a 
c z o n d r a posz tó m ű v e l é s é t ű z t é k " . A Szamos v i z é n több v á n y o l ó m a l o m m ű k ö d ö t t : 
Hidegszamoson h á r o m , Hévszamoson egy . 

A fen t i ekben i smer te t e t t ka lo taszeg i m a l m o k é v s z á z a d o k o n keresz tü l je lentős szerepe t ját-
szo t t ak a v idék g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i életében. A l isztelő m a l m o k - az öne l l á tó g a z d á l k o d á s 
k ö r ü l m é n y e i közö t t - e l sősorban a fa lvak számára v o l t a k né lkü lözhe t e t l enek , m í g a fű ré sz - és 
v á n y o l ó m a l m o k a he ly i szükség le tek kielégítése mel le t t távolabbi te rü le tek gazdaság i -ke res -
k e d e l m i igényei t is szo lgá l ták . 

Sebestyén Kálmán 

Verespataki emlékképek 
Visszaemlékezve b a r a n g o l á s a i m r a m á i g kíséri e m l é k e i m e t az a t i tokza tosság , rejtély, a m i t 

Verespatakon (Rosia M o n t a n a ) t a p a s z t a l t a m 1998 a u g u s z t u s á b a n . A z Erdély i Kárpá t Egyesü le t 
Bihar megye i o s z t á l y á n a k csopor t j áva l tö l tö t tünk két n a p o t a város ias k ö z p o n t ú n a g y k ö z s é g -
b e n és k ö r n y é k é n . Valami le í rhata t lan ki lá tás ta lanság, s z o m o r ú s á g l a p p a n g o t t az e m b e r e k te-
k in te tében : az u t c á n , a t e m p l o m o k b a n , d e m é g a k o c s m á k b a n is! Sz ívszor í tó vol t a séta is a 850 
m é t e r t engersz in t feletti m a g a s s á g b a n hosszan e l n y ú l ó te lepülésen . Fe le t tünk , k ö r ü l ö t t ü n k 
n e h é z , k o m o r h e g y e k , á t lyugga to t t sziklák, s z a k a d é k n a k tűnő , á t f o g h a t a t l a n m é l y e d é s e k , 
o d é b b p e d i g vége lá tha t a t l an e rdők . N é m a tanúk! A h a j d a n i k ö z p o n t b a n le romlot t á l lagú é p ü -
letek festői ö s szev i s szaságban , a h o g y a t e repv i szonyok e n g e d t é k ép í t é süke t . Kőváry Lász ló 
n e v e s hon i smere t i í ró 1853-ban m e g j e l e n t Erdély földe ritkaságai c ímű m u n k á j á b a n írja: „A fa lu-
n a k m o n d h a t n i n e m utcái , csak s z ű k nyílásai v a n n a k , m i t t e rméskőbő l fe l rakot t p a l á n k o k 
n y i t n a k . Epüle te i c s inosak , sőt eme le t e s házaka t is bír, csak kár, h o g y a sz ik laa lap szeszé lyes 
fo rdu la t a i mia t t r e n d b e épí teni n e m lehe t . " 1 Erezni és látni , hogy t ö m e g ü k b e n , t a g o z á s u k b a n , 
a z é p ü l e t p l a s z t i k á b a n egysége t a lko t t ak a néhai b á n y a p o l g á r o k , bánya t i s z t ek , k e r e s k e d ő k 
o t thona i . H a t á r o z o t t épí tészet i a rcula ta van a k ö z p o n t n a k , így romja iban is! Á m m á r a k k o r 
se j te t tük , hogy ez a XVIII-XIX. s z á z a d i építészet i ö r ö k s é g végveszé lyben v a n . 

A z t á n 1999-ben jöt tek a hírek: Verespa tak alatt t a l á lha tó az egyik l e g g a z d a g a b b a ranyle lő-
he ly E u r ó p á b a n , a h o v a egy kanada i cég 250 mill ió do l l á r t k íván be fek te tn i . A m a k i te rmelés 
é r d e k é b e n el kell kö l töz te tn i a te lepülés t ! Egyszóval f e lgyorsu l t a p u s z t u l á s i fo lyamat , b iz to-
san e l p u s z t u l n a k a z e rdé ly i a r a n y b á n y á s z a t kétezer é v e s emlékei : r ó m a i kor i tárók, s í rkövek 
és s í rkő tö redékek , a m ú l t épí tészet i ö röksége , t e m p l o m o k , t e m e t ő m ű v é s z e t i ér tékek. 

H é r o d o t o s z g ö r ö g tör téne t í ró s ze r in t má r a fe l t ehe tően iráni jel legű, a szkí tákkal r o k o n 
a g a t h ü r s z o s z o k is b á n y á s z t a k itt a r a n y a t Kr. e. 550-450 közöt t . Ezt fo ly ta t t ák az a r any- és 
e z ü s t b á n y á s z a t b a n j e l e skedő d á k o k , m a j d a rómaiak . U t ó b b i a k k ü l ö n ö s e n n a g y g o n d o t fo rd í -
to t tak az Erdélyi É rchegységben rejlő a r a n y és e züs t g a z d a s á g o s k i te rmelésére , k ü l ö n ö s e n 
Verespa takon ( A l b u r n u s Maior), A b r u d b á n y á n ( A b r u t u s ) és Z a l a t n á n ( A m p e l u m ) . Erről ta-
n ú s k o d n a k azok a k ivé te les é r t ékű v i a szos táblák, a m e l y e k r e é p p e n Verespa t akon b u k k a n t a k 
rá 1786 és 1855 közö t t . A fa t áb la l apok be lső fele v iassza l vol t b e v o n v a , e r r e írták fa- v a g y 
cson tvesszőve l a szövege t , m a j d a két tábla lapot kapcsokka l összekö tö t t ék . A táblák Kr. u . 
131-167 közöt t í ród tak , korabel i g a z d a s á g i iratok, adásvé te l i s ze rződések , s z á m a d á s o k ezek . 
Verespa tak ké tséget k i zá róan ekko r él te első a ranykorá t ! A római á l l am a b á n y á s z a t i s z a k e m -
bereke t , d e a b á n y á s z o k a t is Da lmác iábó l hoza t ta . A z illírek törzséből va ló b u r i d u s z t á k , 
p i r u s z t á k és s z a r d e a t o k n e m rabszo lgákkén t , h a n e m b é r m u n k á b a n d o l g o z t a k itt. Ők ke l lően 
já r tasak vol tak m i n d a t á r n a r e n d s z e r ű , m i n d a külszíni fe j tésben. A föld a la t t vésővel , ékkel és 
ka lapáccsa l h a l a d t a k lépésről - lépésre e lőre az a rany te lé r n y o m á b a n . A külsz ín i fejtés a t e l epü -

1 Kőváry László: Tájképek utazási rajzokban. Kriterion, 1984.175. old. 
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lés fölé m a g a s o d ó Csetá ty sziklái közö t t zajlott . A tört kövek t ömke l egé t , az e lhagyo t t és be-
omlo t t s z ű k t á r n á k bonyo lu l t ú tvesz tő i t szemlé lve az a ranyé r t fo ly ta to t t k ü z d e l e m e m b e r f e -
letti volta jut e s z ü n k b e . A l á tvány Jókai Mórt is á m u l a t b a ejtette, a s zeben i N e u h a u s e r Feren-
cet p e d i g egy akvare l l fes tésére ihlet te 1832-ben. A Cse tá tye c í m ű f e s t m é n y m a a b u d a p e s t i 
S z é p m ű v é s z e t i M ú z e u m b a n ta lá lha tó . 

Az erdé ly i a r a n y - és e z ü s t b á n y á k fontos sze repe t já tszot tak a k ö z é p k o r i m a g y a r k i r á lyság 
é le tében is. A korabel i t ö rvények szer in t bárki , bá rho l b á n y á s z h a t o t t n e m e s f é m e t , rezet, 'Vasat, 
á m csakis ki rá lyi f ennha tó ság alat t . így az ún . „szabadi te lepes b é r l ő k " , főként n é m e t e k , sa já t 
h a s z n u k r a k u t a t h a t t a k , és t e rme lhe t t ék ki az érc te lepeket , a k i rá ly t megi l le tő b á n y a b é r -
u r b u r a - lef izetése e l lenében. Ez a r a n y esetében 1 /10-re , az ezüs tné l 1 /8 - r a rúgot t . A tö rvé-
n y e k é r t e l m é b e n , az ásvány i k incseke t rejtő fö ldesúr i b i r tokot a k i rá ly p é n z é r t b á r m i k o r m e g -
vásá ro lha t t a , eset leg m á s b i r tok ra cserélhet te . Ez sér te t te a m a g á n ( fö ldesúr i ) é rdekeke t . így, 
ha tehet ték , e l t i tkol ták az érc te lepeket , ami a b á n y a m ű v e l ő k s z á m á n a k m e g f o g y a t k o z á s á h o z , 
a k i te rmel t a rany , ezüs t m e n n y i s é g é n e k m e g c s a p p a n á s á h o z veze te t t . A z á lda t l an á l l a p o t o n 
Károly Róber t segítet t . 1327. m á j u s 17-én a bányásza tofe l lend í tése é r d e k é f i e r f t l r e n d ^ l t e : ha 
m a g á n ( fö ldesúr i ) b i r tokon t á rnak fel bányát , a b i r tok m a r a d a régi tu l a jdonosé , mi több, az 
é rc te rmelésből a királyi u r b u r a e g y h a r m a d a is neki jutott , a teljes n e m e s í é m é r t é k 1 / 3 0 , i l letve 
1 / 2 4 része. 

E s ikeres i n t ézkedésnek t u d h a t ó a n a XIV. s z á z a d m á s o d i k n e g y e d é b e n „a m a g y a r o r s z á g i 
b á n y á k b ó l ke rü l t ki az egész Európában„bányászo t t a r any több m i n t h á r o m n e g y e d része , u tó-
lagos s z á m í t á s o k szer in t 2000-2500 k i l o g r a m m " . 2 0 

Később m á r a fö ldesurak is k a p h a t t a k b á n y a m ű v e l é s i jogot, ű n . „ b á n y a s z a b a d s á g o t " azzal 
a feltétellel, h o g y az u r b u r á t nek ik kellett beszo lgá l t a tn iuk az u r a l k o d ó n a k . De e k k o r m á r a z 
igazi h a s z n o t n e m is az u r b u r a , h a n e m az arany, a z ezüs t f o r g a l o m b a h o z a t a l á n a k e lőjoga je-
lentet te . A b á n y a v á r o s o k b a n királyi f inomító h á z a k m ű k ö d t e k , a h o v á m i n d e n k i köte les vol t a 
n y e r s a r a n y a t , ezüs tö t f inomí tás és hitelesítés vége t t beszolgál ta tn i , s é r t e cserébe t ö r v é n y e s e n 
megá l l ap í to t t á r f o l y a m o n új királyi pénz t kapo t t . 

Ve respa t akon és k ö r n y é k é n a XVIII. század m á s o d i k felétől k ü l ö n ö s e n fe l lendül t a z a r a n y -
bányásza t . A b r u d b á n y a és Verespa tak ha t á r ában 250, Bucin h a t á r á b a n p e d i g 150 a r a n y b á n y a 
m ű k ö d ö t t . 3 Egy 1793-as a d a t sze r in t a legtöbb z ú z ó m a l o m é p p e n Verespa takon vol t , m é g p e -
d ig k e t t ő s z á z h u s z o n h a t . Lovakka l ho rd ták le a hegyekrő l az a r a n y t a r t a l m ú köveke t . A pa ta -
kocskán e g y m á s t ér ték a z ú z d á k . „E s t o m p o k csak k e d d déltől s z o m b a t est ig k a p n a k a tóból 
vizet , h o n n a n a víz itt igen d r á g a jószág." 4 

Az Erdélyi Erchegységben a g a z d a s á g a lapjá t a XIX. s z á z a d b a n is a z a r any- és e z ü s t b á n y á -
szat je lentet te . A kincstár mel le t t továbbra is a r a n y b á n y á i vol tak itt a f ö l d e s u r a k n a k , a po lgá r -
e m b e r e k n e k , az egysze rű fa lusi e m b e r e k n e k . Á m a század közepé tő l a h a g y o m á n y o s a r a n y -
b á n y á s z a t h a n y a t l a n i kezde t t . Ez többek közöt t a n n a k t u d h a t ó be, h o g y egyre több tőkebe fek -
tető t á r sa ság a lakul t . A ve re spa tak i kincstári b á n y a m ű 1846-tól a császár i és királyi p é n z ü g y -
m i n i s z t é r i u m fennha tósága alat t m ű k ö d ö t t . Egy fö ldb i r tokosokbó l - Tho lda l agh iakbó l , Tele-
kiekből , Brucken tha lokbó l - ál ló társaság 1858-ban létrehozta a R u d a i 12 Apos to l B á n y a t á r s u -
latot. Hí res vol t a nagyág i császár i és királyi tá rsula t i b á n y a m ű is, m e l y b e n a kincstár mel le t t a 
császári csa lád tagja inak és m a g á n o s o k n a k is vol t részvénye . A s z á z a d v é g e n n é m e t , f rancia és 
belga b a n k o k kapcso lód tak be a termelésbe . A gotha i Harcor t A. G. is szerzet t itt b á n y á k a t , 
me lyeke t a z t á n o lyanny i ra korszerűs í te t tek , h o g y „1899-ben 13,9 m á z s a h o z a m á v a l m á r a m a -
gya r a r a n y t e r m e l é s közel felét a d t a " . 5 

A két v i l á g h á b o r ú közöt t i ve respa tak i a r a n y b á n y á s z a t r ó l m e r é s z e n és e l fogu la t l anu l , a 
közve t len megf igye lé s r ipor te r i eszközeivel , m e g r á z ó képe t tár e l énk G e o Bogza. A k o r á b b a n 
a m o d e r n i z m u s jegyében verse lő köl tő 1935. f e b r u á r 6-án e r e s z k e d e t t le e lőször az a r a n y b á -
nyába . A r i po r tkö t e t Tara d e pia t rä (Kőország) c í m m e l 1938-ban je lent meg . 

2 Bcrtcnyi Iván: Magyarország az Anjouk körében. Bp., 1987. 76. old. 
3 N. Magliiar-St. Olleami: Din istoria mineritului in Románia. Bucuré'ti, 1970.52. old. 
4 Köváry László: i. m. 175. old. 
5 Erdély története. Bp., 1988.1546. old. 
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Dukrét Géza felvétele 

Kőváry Lászlót min t honismeret i írót, statisztikust, főként Erdély történeti-néprajzi ér tékei 
érdekel ték, így Verespatakról, az a ranybányásza t ró l is pontos , szép természet i és műszak i le-
írást közöl. Már -már megszépíti az itteniek ünnep i délutánjai t , táncait, viseletét. Geo Bogza 
viszont minden t átélt, mindent látott és szuggeszt ív erővel tárja fel az aranyér t , a létezésért 
élethalálharcot v ívó „négykézlény" emberek küzde lmé t . Hajna lonként a havas hegyek olda-
lain, kezükben világító bányász lámpákkal , mint fekete kérdőjelek l épkednek a földüreg felé. 
Munkaeszköze ik is alig változtak. M a r a d t az ék, kalapács, csákány, és m a r a d t a k a t ragédiák. 
Még ennél is pokol ibb a helyzet a magánbányákban , ott még n a g y o b b az élethalálharc. Kő-
tömbök, mély ü regek között tolják talicskán, vagy le- és felfelé csúszkálva , há tukon zsákok-
b a n hozzák felszínre az aranyat ta r ta lmazó ércet. Hajnal tól késő estig csak négyszer fordul -
nak, 70-70 kilónyi kővel a há tukon . És még ebben az örömtelen vi lágban is ott vannak a h ideg 
tekintetű, m inden re elszánt zugbányászok , a ho longárok (holoangär). O k ti tokban, éjféltáj-
ban, szállnak le a t i tokzatos föld alatti lyukakba, é s - e g y - e g y „füles" n y o m á n - m i n d i g készre 
mennek , ám sosem fogják meg őket! 

Verespatak ma a nagy metamorfóz i s kapu jában áll. Mondha tnók , n e m geológiai, h a n e m 
életminőségi á tvál tozás előtt. Új, komfor tos házak: fürdőszoba , gázfű tés , csatornahálózat . Tá-
gas iskolák, barátságos , á t tekinthető közin tézmények. Új munkahe lyek , korszerű termelési 
technológia, ú j szerű munkakedv! Ennek azonban ára van . Odébb kell költöztetni a települést . 
Megboml ik az épí tészet és a te rmészet harmóniá ja . Aztán gépekkel lemorzsol ják a kö rnyező 
sziklákat . Lerombolják a h a g y o m á n y o s településszerkezetet , e l tüntetve egy több évszázados 
építészeti örökséget . Megsemmisü lnek a római kor bányászat i emlékei, melyek m i n d m á i g „in 
s i tu", azaz e r e d e n d ő helyükön ő rződ tek meg. Eltűnik az egymás közvet len közelében álló 
t emplom, a római katolikus, a r e fo rmá tus és az uni tár ius , melyek közül , f igyelembe véve a 
mai népesedési ada toka t , a l ighanem csak egy épü l ma jd újjá. Felszámolják a körülöt tük lévő 
régi temetőt, évszázados fáival, sírköveivel együt t . Pedig a sírkövek is f igyelemre mél tó csa-
ládtörténet i és egyháztörténet i ér téket képviselnek! 

Borbély Gábor 
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Bunyevác szalmaművészek 
A bunyevácok a horvátok etnikai csoportja, észak és északnyugat Bácskában, a Vajdaság-

ban Szabadka és Zombor, Magyarországon Baja és Budapest környékén élnek. A Vajdaság, 
amelynek Bácska és Bánát is része, ma Jugoszláviához tartozik, és északon Magyarországgal , 
nyuga ton Horvátországgal , keleten Romániával , délen Szerbiával határos . A Vajdaság név 
1848-ból ered, s határai a tör ténelem folyamán többször változtak. A volt Jugoszlávián belül 
Vajdaság a u t o n ó m tar tomány volt , mára azonban elvesztette önál lóságát . Ez igen megnehez í -
tette a terület horvát ja inak az életét. A magyarok mellett a horvátok és a szlovének, d e fó'kép-
pen a bunyevácok a nemzeti ident i tás eltörlésére i rányuló törekvések á l landó céltáblái voltak. 
A bunyevácoknak azonban m i n d e n nehézség ellenére sikerült megőr izn iük nemzet i és kul tu-
rális örökségüket . 

A bunyevácok eredetileg dé lnyuga t Boszniában, Hercegovinában és Dalmáciában éltek, 
ahonnan a XVII. század fo lyamán több hu l lámban vándorol tak a Bácskába és a D u n a mellé. 
Szorgalmas parasz t nép: a mocsarak lecsapolásával tették termővé a földet. Évszázadokon ke-
resztül kü lönböző nemzet iségű népekkel éltek együt t : szerbekkel, németekkel , magyarokka l , 
szlovákokkal , csehekkel és ruténokkal , s ebben a soknemzet i ségű környezetben őrizték m e g 
hagyománya ika t , melyeket még eredeti hazájukból , a Dinári hegyekből és az Adriai tenger-
partról hoz tak magukka l . 

A bácskai horvá tok körében évszázados h a g y o m á n y a van annak, hogy aratás végeztével 
szalmából kü lönböző díszeket, koronákat , koszorúkat készítenek. A betakarí tást követő hála-
adó misére földíszített lovakkal és kocsikkal mentek , a templomot ped ig hosszú sza lmafonat -
okkal, díszekkel , koszorúkkal ékesítették. A leányok rozs, búza és á rpa szalmáját hasí tot ták 
szét, lapították el késsel, majd abból virágszirmot, levelet, p i l langószárnyat vágtak ki. A libát 
őrző gye rmekek sza lmagyűrűk fonásával múla t ták az időt. 

Ez az ősi tradíció elválaszthatat lanul összefügg a munkával , az aratással . Eleinte csak pro-
fán d ísz tárgyakat készítettek. 1911-ben azonban Blasko Rajié kezdeményezésére a sza lmafo-
nók vallásukkal kapcsolatos mot ívumoka t is kerestek, s így az ü n n e p a parasztcsaládból a 
templomba költözött , s a szer tar tásban is megtalál ta a helyét. Fordu lóponto t hozott , amikor 
1946-ban Kata Rogic szalmából font egy kelyhet - a szakrális tárgy h ű másolatát , mindenfé le 
díszítés nélkül . A következő lépést azt jelentette, hogy 1962-ben Ana Milodanovic elkészítette 
az első há romdimenz ió s sza lmaképe t „A mocsár" címmel. Ez az a lkotás a szalmát jól i smerő 
asszonyok képzeletében lavinát indított el, új ötletek, technikák szület tek, a szalma felhaszná-
lásának tucatnyi módjá t találták ki, fedezték föl. így vált a kézművesség művészet té , igazi na-
iv iparművésze t té . Ana Milodanovic fiatalon abbahagyta a szalmakép-készí tést , d e testvére 
Cili, va lamint Marga Stipic és Mara Ivkovic-Ivandekic folytatták a megkezde t t utat . Számos 
taní tvány jelentkezett és kiállítások sora következet t ot thon és kü l fö ldön . 

Képet saját inspirációból és egyedi ötletek a lapján készítenek, d e természetesen a legmeg-
határozóbb hatást mindennap i élethelyzeteik, a kenyérsütés , a mosás, a kaszálás jelentik. A 
szalmából nemcsak képeket, hanem szobrokat, reliefeket is készí tenek a bunyevác alkotók, 
melyekkel életükről , gondolataikról , hagyományaikró l , hitükről mesélnek, arról a világról, 
mely körülveszi őket, s amely lelkük gazdagságában gyökerezik. 

* + * 

A Szabadka környékére látogatók három helyen tekinthetik meg a s za lmaművészek alko-
tásait: a szabadkai püspöki szeminár ium gyűj teményében , a durd in i t emplomban és plébáni-
án, va lamint a tavankut i táborban kaphatnak ízelítőt az alkotás fo lyamatából és e r edményé -
ből. 

A szabadkai Püspöki M ú z e u m gyűj teményének az eredetéről pon tos adata ink n incsenek. 
A régiek t anúsága szerint a történet 1911-ig nyúl ik vissza, amikor az aratás befejezését m é g 
szervezet ten, há laadó szentmisével ünnepel ték meg. A kiválasztott a ra tópár sza lmából ké-
szült koszorú t vitt az oltárhoz. Ez a koszorú nagyon hasonlított egy koronára . Az évek folya-
mán ezeket a sza lmakoronákat a parókiákon és a püspökségen tárolták, de sok közülük meg-
semmisül t . A legrégebbi korona 1935-ből való. A háború után mons ignore Matija Zvekanovic 
püspöksége idején a Mi asszonyunk rend egyik fiatal apácája, Ivana Cvijin nővér a p ü s p ö k s é g 
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Mara Ivkovic-Ivandekic szalma kitűzőt kcszít 

helyiségeiben látva ezeket a tá rgyakat , összegyűjtöt te és a t emp lomban kiállította őket. A m i -
kor a püspökség mellett fölépül t a szeminár ium, Ivana nővér itt helyezte el a sza lmatárgya-
kat, s ennek hírére a környékbeli parókiákról is ide hoz ták a sza lmakoronáka t . Az év t izedek 
fo lyamán a kü lönböző papi mél tóságoknak a jándékozot t szalmából készült egyéb kegy-, 
dísz- és a jándéktárgyak , s zen thá romság sz imbólumok (1958), szentségtar tó (1959), dobozok , 
tojások, képek, képeslapok is bekerü l tek a gyűj teménybe , mely ma a nagyközönség s zámára 
is nyitva tart a lka lomszerűen . A legrégebbi koronák (1935-1937) mellett a gyű j t eményben lát-
h a t u n k egy 1957-ben készült húsvét i bárányt könyvbor í tóra appl iká lva , egy békega lambot 
1958-ból, Szabadka város és m á s püspökök címereit, a Szent Péter bazilika (1962) és a Szent 
Rókus kápolna makett jei t . 

A durdini plébánia t emplom stációi egyedülál lóak a vi lágon. A t izennégy hata lmas mére tű 
sza lmakép Jézus szenvedés tör téne tének háromdimenz iós , figurális ábrázolása. Az első há -
rom stáció Kata Rogic, a többi Mara Ivkovic-Ivandekic (82 éves) alkotása. A plébánia is gaz-
dag sza lmagyű j t eménynek ad ot thont : csaknem ha rminc kép és ötven tárgy található benne . 
A jelenlegi p lébános , Lazar Ivan Krmpot ic sz ívügyének tekinti az ér tékes anyag megőrzésé t 
és földolgozását . Várja a bunyevác sza lmaművészekrő l írt könyvének közeli megjelenését . 

Tavankut Szabadkától kb. 10 ki lométerre fekvő, 4500 lelket számláló falu, amely az írásos 
emlékek szerint e rődí tmény volt. Lakói maguka t bunyevácoknak nevezik és horvátul beszél-
nek. 1986-ban Ana Crnkovic kezdeményezésére alakult a Matija Gubec Művelődési Egyesületen 
belül a tavankut i sza lmakép-kész í tő művész te lep (kolónia), amely idén ünnepe l te 15. szüle-
tésnapját . Az idei jubileumi táborba magyarországi és angol sza lmafonóka t is meghív tak , 
akik megcsodálha t ták a harmincké t felnőtt és kilenc gyermek sza lmakép készítő munká já t . A 
művész te lep á l l andó résztvevői Szabadkáról , Tavankutról , Bajmokról, Mala Bosnából, 
Durdinból és Ljutovoból érkeznek. A legidősebb, Marga Stipic 1913-ban született , a legfiata-
labb résztvevők az általános iskola 5. osztályos tanulói, 12 évesek. Abunyevác -ho rvá tokon kí-
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Az egyik legrégebbi korona a szabadkai gyűjteményben 

vül öt magya r sza lmakép-készí tő is részt vesz az a lkotótáborban és a kiáll í tásokon, ő k Marija 
Dulic segítségével kerül tek kapcsolatba az egyesülettel. A magyar Sza lmafonók Baráti Köré-
vel rendszeres kapcsolatban álló tavankut iak is el látogatnak a törökszentmiklósi nyári szal-
m a f o n ó táborba, ahol bemuta t j ák és tanítják sajátos képkészítési módsze rüke t . Az alkotók az 
egyhetes tábor idején szalmából elkészítik azt a képet, amelye t az év fo lyamán gondola tban 
már el terveztek, csiszolgattak. A képek a művész te lep tu la jdonában m a r a d n a k , h isz ezekkel 
t udnak bemuta tkozn i kül fö ldön, ahol m i n d i g nagy elismeréssel fogadják őket . A képek témá-
ja többnyire a mezőgazdaság i munka , a bunyevác falvak és a szállások életének hétköznapjai 
köré fonódnak . (Vetés, Aratás, Rét, Munka Szőlőmunkások, Hazafelé stb.) A nézőt a technikai sok-
sz ínűségen túl meglepi a hasonló témák megfoga lmazásának változatossága. A készítők a va-
lósághű ábrázolásra törekednek, de képeikből művészi erő sugárzik . 

A képeken kívül - kü lönösen a fiatalabb nemzedék - a mai kor igényeinek megfe le lő ruha-
és kalapdíszeket is készít, kitűzőket, dobozkáka t fon, tojást díszít . A technikát megtanul ják az 
öregektől, de mindegy ikük hozzáteszi a m a g a egyéni lá tásmódjá t . A résztvevők egy nap Sza-
badka főterén a járókelők érdeklődésének fölkeltésére bemuta tó t tartanak. Van, aki rövid pil-
lantással elintézi a széllel, esővel dacoló szalmásokat , van, aki órákat tölt el kényelmet len szé-
ken kuporogva , hogy átélhesse a „szalmából aranyat" varázs ló művészek el leshető varázsla-
tát. 

A h a g y o m á n y o s szalmakép-készí tés t fejlesztette tovább egy művésznő , Branka Dulic, aki 
idei kiállításán a sza lmaka lap témát járta körül modern, m á r az iparművésze t kategóriájába 
tar tozó szalmaképeivel . Századunk kalapdivat já t különös érzékenységgel formál ta meg női 
profil jain. A műfa jhoz illően ezek a képek egy szabadkai kávéházban kaptak helyet . 

„A sza lmaművészeknek köszönhetően a természetes a n y a g elvesztette múlandóságá t és 
ha landóságá t , létezik az időben, és á l l andó lett a térben, min t egy igen összetet t esztétikai 
m o d u s vivendi . A sza lma itt nemcsak anyag , hanem költői fo rmában jeleníti m e g az általa 
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szimbolizál t lényeket, szintetizálva a következő elemeket: élet, halál, szép, m u n k a , termé-
kenység, játék, születés, illem, szerelem, titok, ügyesség. . . Egyszóval: a Bácska szelídségét és 
jóságát . A tavankut i művészek keze és képzelete által életre keltett sza lmaképek költészete ki-
egészít i a művészek világát, földi i l latának élményével gazdagí tva é le tüket" - írja Vojislav 
Sekelj a Tavankut i Művész te lep 1997-es törökszentmiklósi kiállí tásának meghívójában . 

Valóban. A tavankut i sza lmafonók kezében a holt a n y a g az életté alakulás metamorfóz i sán 
m e g y át. Hirdeti a m e g m a r a d á s , a m u n k a , az alkotás, a lét ér te lmét és örömét . 

Tüskés Tünde 

Helyesbítés Molnár Mártn: Brunszvik Teréz emlékezete című, a Hon i smere t 2000. 5. 
s z á m á b a n megjelent cikkéhez. Brunszvik Teréz, a közép-európa i v iszonyla tban is legelső 
ó v o d á k alapítója 1861. szeptember 23-án valóban V á c d u k á n h u n y t el, 27-én, azonban 
n e m ott, hanem Martonvásáron kísérték utolsó út jára . Koporsója a családi mauzóleum 
alsó, kripta részében található. 

Brunszvik Mauzóleum, Martonvásár (Vécsy Attila felvétele) 
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V KILÁTÓ J 

Törökországi portyán 
A n e m r é g alakult budapes t i Rodostó Alapítvány tagjainak, a Magyar Tudományos Akadémia, 

az illetékes magyar intézmények képviselőinek (Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma, Kül-
ügyminisztérium, Határon Túli Magyarok Hivatala) t isztségviselőinek társaságában, a Háromszéki 
Mikes Kelemen Közművelődési Egyesület, a Magyarok Székelyföldi Társasága, a Kovászna Megyei 
Könyvtár, a baróti Gaál Mózes Egyesület, a bukarest i Művelődési Minisztérium képviselőinek je-
lenlétében a Szent István-i Magyarország ezer éves évfordulóján, a Rákóczi szabadságharcra , 
1848-1849-re, 1956-ra emlékezve magyar zászlók lengedeztek az isztambuli pro tes táns és a 
katol ikus temetőben elhantol t magyar szabadságharcosok síremlékei fölött. A n é g y n a p o s ün-
nepségsoroza t csúcspont jaként Rodostóban (Tekirdag) leleplezték Mónus Béla f a fa ragó három-
alakos térplasztikai a lkotását lepleztük le és elhelyeztük v i rágkoszorúinkat a monumen tá l i s 
alkotás előtt. A Mikes-emlékműavatáson Rodostó polgármestere mondo t t beszédet , majd dí-
szes emlékplaket te t adot t át Szickné Tóth Kornéliának, a Rodostó Alapí tvány e lnökének és 
Mónus Béla a lko tóművésznek , Hopp Lajosnénak, a neves Mikes-kuta tó özvegyének. Jelen volt 
Osman Tabak úr az isztambuli magyar nagykövet , valamint Erdagan Erken úr, a rodostói tiszte-
letbeli magya r konzul . 

Társainkkal együtt al igha él tünk át megha tóbb pil lanatokat, szeretőbb g o n d o s k o d á s t és 
ránkfigyelést , mint a m a j d n e m egyhetes o t t - ta r tózkodásunk alatt . 

Tör ténelmi ismereteink, irodalmi és másféle be idegződése ink nem ezt a képe t alakították 
ki b e n n ü n k a törökökről. Kerestük is - és keressük ezután is - , mi lehet ennek a magyaráza ta . 
A legkedvesebb magyaráza to t talán Ali Kabul, a Rákóczi M ú z e u m igazgató-mindenese fejte-
gette: Szule jmán szul tán tu la jdonképpen bará tságos fogadta tás t vár t a magyaroktól , azt, hogy 
kardcsapás nélkül vonu lha t át Magyarországon Bécs ellen. De a magya r kardot rántott : II. La-
jos m a g y a r király már a mohács i csata előtt meggyilkoltatta a török követet. 

N e m baj, ha a török így tudja . Mi m á s k é p p látjuk és emlékezünk: feltétlen behódolás t , tér-
nyerést óhajtot tak. Érdekes volt Pálffy Géza történész a fejtegetése: eszerint a török vezetés vé-
leménye megoszlot t arról , hogy merre indul janak hódí tó ú t jukra . A kérdés az volt, hogy 
Kis-Ázsia és Észak-Afrika felé terjeszkedjenek-e, el lenőrzésük alá vonva az indiai és ál talában 
az ázsiai kereskedelmet . A török azonban a szárazföldi hadviselést „kedvelte", n e m volt meg-
felelő tengeri flottája, ezért indul t Északra, Európa felé. 

Mónus Béla budapes t i f a fa ragóművész korábban a zágoni Mikes-tölgyek egyikének letö-
rött ágából faragott szobrot , amely ma a Mikes-Szentkereszty udvarház pa rk jának egyik 
ékessége. Amíg dolgozot t , felrázta az elfásulásra, tunyaságra haj lamos zágoniakat . Molnár 
Gizi néne , a Mikes-kert önkéntes botosispánja á l landóan a sa rkában volt, jó szóval, egy-egy ku-
pica pál inkával bíztatta: - Művész úr, vajon készen lesz-e az avató ünnepségre a szobor? Mások 
élelmiszeres kosarat vittek a fa mellé, hiszen tudták, hogy M ó n u s , mielőtt kifaragta volna a 
szobrot, ötször térül t - fordul t Budapest és Zágon között, hol barát i segítséggel, hol a saját zse-
bére. A zágoniak szállást is adtak, s amikor a munkála tok annyi ra haladtak, kerül t szállítóesz-
köz is. Kiss Öcsi vállalkozó, jelenleg Zágon polgármestere a szobrot az idő viszontagságai tól 
megkímélendő , Mónus tervei alapján a pa rk épületeinek s t í lusához igazított nyi tot t kerti há-
zikót (filagóriát) is épít tetett . Mónus tehát zágoni ténykedésével egy nagy h a g y o m á n y ú , de 
néha el-elalvó közösség munká já t is élénkítette, kéretlen is összefogásra sarkall ta. S az egész 
„műve le te t " Kocsis Tünde, a Mikes Művelődési Központ mindenese irányította. 

M ó n u s Bélával való beszélgetésünkre tőlünk ezeregyszáz kilométerre, a rodostói közpon-
ti pa rkban , a szobor leleplezése alkalmával került sor. 
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Mónus Béla: Ez a rodostói feladat a zágoni m u n k á m b a n gyökerezik. Ot t i smer tem és szeret-
tem m e g tu l a jdonképpen Mikes lelkivilágát, a lkotásainak szépségét. Az ot tani m u n k a kap-
csán b e kellett á snom m a g a m a t a Mikes-birodalomba, s ezeket az érzelmeket mos t is haszno-
s í tot tam. 

Érdekes a rodostói m u n k á m története is. A Duna Televízió készített egy f i lmet itt, Rodostó-
ban. Az egyik opera tőr emlékezett arra, hogy Zágonban én készítettem a szobrot . Ezt e lmond-
ta a Rodos tó Alap í tvány elnökének, aki felhívott és felkért, hogy készítsem el Rodostó számá-
ra is ugyanaz t a szobrot . A törökökkel már azelőtt beszéltek erről a dologról , s va lamiképp a 
zágoni szobor fotóját is eljuttatták hozzá juk . A törökök is ugyanolyan szobrot kértek volna, 
min t a zágoni, de o lyan fát nem lehetett találni. Nem is n ő még egyszer o lyan tölgy! Ezért a 
tervet módosí tani kellett, három szoborban komponá l t am m e g azt, amit Z á g o n b a n egy fa fog-
lalt m a g á b a . Ugyanaz az üzenete ennek a három alkotásnak is, mint annak , ami t Zágonban fa-
rag tam. A középső alak itt is a fába zár t Mikes Kelement ábrázolja, a bal szélső pedig , egy idős 
nőa lak a szülőföld allegóriája A törököknek az volt a k ívánságuk, hogy ennek a nőa laknak 
egy pergamenlevele t kell a kezében tartania, mert ők a Nagynénét szeretik. 

Hogy a kompozíció teljes legyen, a jobb oldalra egy fiatal leányt fa rag tam, a szerelem alle-
góriáját . Ezt tar tot tam a két legfontosabb tényezőnek, amitől Mikes Kelemen egész életében el 
volt zá rva . Soha n e m térhetett vissza a szülőföldjére, soha nem alapí thatot t családot. Ezért 
gondo l t am, hogy ez a szoboregyüt tes így teljes, és hál is tennek, ez az e lképzelés találkozott a 
törökök kívánságával is. A Rodostó Alapí tvány e lnökének is igen tetszett az ötlet. A többi már 
az én do lgom volt, senki a m u n k á m b a n e m szólt bele. 

• Értem a kétoldali nőalak allegorikus voltát, de a magyar ember, vagy Mikes jó ismerői bizonyára 
Edes Nénémre és Kőszegi Zsuzsikára gondolnak. 

Ezt a témát nagyon lazán kezelem. Ha valaki így látja, az is jól látja. N e m akarom didakti-
kusán be lemagyarázni , hogy márped ig ebben azt kell látni, amire én gondo lok . Sőt, az a jó, ha 
minél több gondola to t ébreszt a szoboregyüt tes . Aki Mikes leveleit ismeri, nyi lván a Kőszegi 
Zsuzs i ra is gondol, m á s pedig egy szép leányalakra. Én n e m akarom megneves í teni sem a fia-
tal leányt, sem az idős nőt . O több, min t Édes Néném. Többször hangsú lyoz tam, hogy véle 
szere tném láttatni a szülőföldet . 

• A zágoniak segítőkészségéről, emberi kapcsolataid alakulásáról talán még túlozva is sok szépet 
mondtál. Összenőttél az ottani emberekkel, Mikes összehozott benneteket. Rodostóban voltak-e hasonló 
élményeid? 

A Jóisten, úgy látszik, a tenyerén hordoz engem. Ahol megfo rdu l t am - öt országban van 
szobrom - , gyakorlat i lag ugyanezt a jelenséget tapaszta l tam. Törökországban is. Előbb azon 
csodálkoztak, hogy a szobor még sehol sincs, de én jövök, megyek, in tézkedem, a lapot ásatok. 
Amikor megérkeztek a ládák és kibontot ták, akkor még m i n d i g csak h á r o m ha ta lmas fadara-
bot láttak, s nem tud ták , hová tegyék az egészet. Tudták, hogy szoborállí tás lesz, Mikesről so-
kat n e m tudtak, n e k e m kellett magyarázga tnom, hogy ki is volt ő. Voltak polit ikai ellentétek 
is, mer t a városvezetésből néhányan n e m akarták, hogy több magyar e m l é k m ű legyen Rodos-
tóban. Van Rákóczi Emlékmúzeum, van monumentá l i s Rákóczi-szobor a központ i parkban , 
van M a g y a r utca, m inek még egy szobor? 

M o n d t a m , hogy ez a két ember elválaszthatat lan, érzelmileg apa és f iúként kapcsolódtak 
egymáshoz , a hogy Mikes a modern magya r irodalmi nyelv egyik korai megteremtője . A lé-
nyeg az, hogy amikor kibontották a ládákat , nagyon megtetszet tek a szobrok mindenkinek . A 
legegyszerűbb m u n k á s n a k is. Húsz-harminc napszámos t fogadtak erre a n a p r a . Darut nem 
vihet tek b e a parkba, m e r t az tönkreteszi a gyönyörű , nyírt gyepet . Esetleg megsér t i a szobro-
kat is. Amikor az egy tonnás középső elemet a park közepébe vitték, csak a csupasz kezük volt 
m i n d e n emelőeszköz. Puszta kézzel vitték és ugyanígy emel ték függőleges helyzetbe. Volt eb-
ben va l ami nagyon magasz tos és szép, ahogyan az emberek a hata lmas fát, min t valami han-
gyák, r i tmusra lépve a helyszínre szállították. Másnap m á r az utcán mindenfe lő l rám-
köszöntek, a közelben focizó kisgyermekek a tengerpart i „ d ü h ö n g ő b e n " (játszótér) félbesza-
kították a meccset és au togramot kértek. Ebből érzem, hogy a szobrot megszere t ték . Mikesről 
n e m soka t tudha tnak . Esztétikailag fogta meg őket a kompozíc ió és a szoborcsopor t anyaga. 
A fa. A n n a k a g y ö n y ö r ű színe, erezete, formája. Az emberek megérzik a belefektetet t fizikai 
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munká t is. Ezt nem lehet formálni , mint az agyagot . A nyolcan centis á tmérőjű fából, hogy ab-
ból leányalak legyen, körülbelül egyharmadá t le kellett f a ragnom. Forgácsonként . 

• A szimbolikus, allegorikus alakok, motívumok is közelebb viszik a népi lélekhez ezeket az alkotáso-
kat? 

Azt tapaszta l tam, hogy az én munká im az egyszerű embereknek jobban tetszenek, inkább 
megérzik, hogy mit akarok, min t a magas képzet tségűek. Én au tod idak ta vagyok . Ezek a 
szobrok kicsit naivak, népiesek, az arányok szándékosan el tolódnak, például Mikesnek jóval 
nagyobb a keze. Ez az egyszerű ember fantáziáját inkább elindítja. A kéz, a fej, a tekintet na-
gyon fontos számomra . Néha egy kézzel többet lehet e lmondani , min t egy arccal. Mi n d a há-
rom f iguránál v igyáztam a kéztartásra. A leányé kecses, Mikes felé hajló, így nyúj t ja a virágot 
felé. Ez természetes testhelyzetben így nem valósí tható meg. Mikes is szinte kicsavarja a ke-
zét, annyi ra kiteríti. A törökök ezt tökéletesen értik, ők is a nyitot t tenyeret muta t j ák Allah fe-
lé. Ők lehet, hogy az imádkozó ember t látják. És ez nem baj. A ga lamb a zágoni kompozíc ión 
is megjelenik. Itt is. Ez a békességnek a sz imbóluma . Az idős nőnek nagyon ráncos kezet fa-
ragtam. Az idő, a kor megviselte, meggyötörte , arca mégis biztató. 

• Hogyan jutottál a balatonfüredi fához? 
Teljesen véletlenül. Kerestünk Miskolc, Sopron vidékén. Erdészeket h ív tam fel. Végül is két 

dolog döntöt t : a füredi erdészet - igazgatója Németh Sándor e rdőmérnök - ingyen adta a há-
rom ha ta lmas szálfát. És eléggé száraz volt, hogy m e g m u n k á l h a t ó legyen. Értéke legalább 
százötvenezer forint. Arra is gondol tunk , hogy Zágon környékéről h o z u n k fát, de az idő szo-
rított. H á r o m hónap alatt végeztem el, hajnaltól késő estig do lgoz tam Füreden. A tölgyfák 
szálegyenesek voltak. ív a lakúra kellett f a ragnom. 

• Voltak-e technikai vagy egyéb bonyodalmak munka közben? 
Ezeket én már el is felejtettem. Az egytonnás fát néha meg kellett fordítani. Ehhez erőgép 

kellett. Egy liter borért vagy egy jó szóért megemel ték a fát. A vámolás miat t pon tosan le kel-
lett mérlegelni . Mivel mér jem meg? Jött egy teherautó , egy fatelepen lemérték. A bürokrácia 
és a közöny szüli a problémákat . A segítség m i n d i g várat lanul jön. Egy török k a m i o n ingyen 
szállította erre a ha ta lmas távolságra. Közben a magya r vámos n e m akarta k iengedni . Azt hit-
ték, hogy ez egy antik darab , hogy csempész vagyok . Mind esküdözhe t t em, hogy t egnap még 
faragtam. Kicsomagolták. Ezzel nagyon sok időt veszí tet tünk. Ezt Rodostóban kellett bepó-

Endéktábla az isztambuli bencés szerzetesek templomában, amit a magyar kormányfő újíttatott fel 
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to lnom. A szobor egy héttel ezelőtt m é g a vámnál volt . Öt nap alatt a helyi ha tóságok teljes 
szívvel-lélekkel me l lém álltak. A polgármes te r is, aki görögországi útjáról m o n d o t t le, és sze-
mélyesen jelen volt , amíg a szoborcsopor t a helyére kerül t . Virágot ültettetett , kérte, é rsek 
egyet vele, hogy a gyep szintjére kör alakban tö lgyfadarabokat épí tsenek be, hogy a f üve t 
védjék . Ez aztán, amin t kiderül t , a kompozíciót gazdagí t ja . 

• Hol vannak még munkáid? 
Japánban, Kárpáta l ján, Zágonban és Németországban . 

Sylvester Lajos 

Mónus Béla fafaragó művész a Mikes szoborkompozíció 
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V 
KRÓNIKA J 

Az Önkéntes Néprajzi és Nyelvjárási 
Gyűjtők Országos Találkozója 

A mi l lenn ium esztendejében Ha jdúdorogon rendezte XVII. Országos Találkozóját a Ma-
gyar Népra jz i Társaság Önkén tes Néprajzi és Nyelvjárási Gyűj tők szakosztálya. A 2000. július 
12-16 közötti ünnep i találkozó, amelyre ha tá ra inkon innen és túlról csaknem száz önkéntes 
gyűj tő érkezett , „Az önkéntes néprajzi gyűj tés és a közműve lődés" témakört jelölte ki prog-
ramjául . 

Az ünnep i megnyi tót dr. Gráfik Imre, a M a g y a r Néprajzi Társaság főtitkára tar tot ta , majd 
Kujbus Mihály, H a j d ú d o r o g város polgármestere köszöntötte a találkozó résztvevőit . A meg-
nyitón e lhangzot tak a társszervezetek képviselőinek üdvözlő szavai, majd á tadásra kerültek 
a Sebestyén Gyula Emlékérmek. 

A megny i tóünnepség után kezdetét vette az az előadássorozat , amely a ta lá lkozó témáját 
közelítette meg kü lönböző aspektusokban . 

Andrásfnlvy Bertalan N é p h a g y o m á n y és nemzet i művelődés c ímű e lőadásában szólt arról, 
hogy Magyarországnak hagyományosan két kultúrája van: u r b á n u s és népi, ame lyek azon-
ban egy nemze t közös kul túrájá t adják. A kul túra része a hovatar tozás- tudat , a kul turál is 
örökség vállalása, ami nem biológiai, h a n e m nevelési kérdés. 

Karácsony Erika személyes tapasztalatai a lapján számolt be a hagyomány iskolai és az isko-
lán kívüli nevelésben betöltött szerepéről. Mindanny iunk ö römére egyre több pozi t ív példa 
van arra, hogy mind több fó rumon jelentkezik a népi kultúra, a h a g y o m á n y o k őrzése, tovább-
adása . 

Barsi Ernő A népszokások újjáélesztése és továbbéltetése c ímű e lőadásában rávilágítot t ar-
ra, hogy a helyi h a g y o m á n y o k - a nép lelkének kifejező formái - ismerete és gyakor lása kö-
zösségé kovácsol, amely közösség aztán élteti szokásait, népdala i t . 

Az első n a p programjá t baráti találkozó és fogadás zárta a városháza d í sz te rmében , ahol 
lehetőség adódot t megismerkedni a város és a helyi kulturális életének vezetőivel. 

A másod ik napon folytatódott az e lőadássorozat . Dankó Imre professzor úr a „holt gyűj tés" 
és az „élő gyűj tés" szerepéről , jelentőségéről szólt. Előadásában kiemelte, hogy a népraj-
zi-helytörténeti gyűj tés rendkívül i jelentőséggel bír az azonosság tuda t megőrzésében . A gyűj-
tés során a kuta tónak alázattal, empát iával kell rendelkeznie, hiszen a helyismeret önmagá-
ban meg nem „üdvözí t" . A gyűj tés e redményei a közösségnek szólnak, hisz „hol t tá" válik az 
a gyűj tés , amelyet a kuta tó saját tu la jdonának tekint. 

Halász Péter szakosztályi elnök Szükségünk van a h a g y o m á n y minden porszemecskéjére 
c ímű e lőadásában föltette a kérdést: hol a ha tá r a történelem min t hagyomány és min t tudo-
mány között? Kiemelte a családi h a g y o m á n y o z ó d á s és a nemzet i hagyomány, „közösségi ma-
ga ta r t ás fo rmák" fontosságát . 

Káka Rozália az eredeti gyűj tésnek a hagyományőrzésben játszott fontos szerepéről szólt, 
Csetényi Mihályné az óvodai nevelés és a művészetek, különös hangsúl lyal a n é p m ű v é s z e t 
kapcsolatáról beszélt, végül a bényi Csókás Ferenc saját gyűjtési e redményeinek szülőfaluja és 
a tájegység közművelődésében való felhasználásáról adott részletes ismertetést. 

Érdekes színfoltja volt a tábornak dr. Fodor Istvánnal, a Magyar Nemzet i M ú z e u m címzetes 
főigazgatójával való találkozás, amelynek során megismerkedhe t tünk a majd két évtizede 
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folytatot t ha jdúdorog i ásatásaival és magáva l a ha jdúság i kisvárossal, műemlékeivel , készülő 
m ú z e u m á v a l is. A z estét a ha jdúdorog i Bocskai Együt tes műsora színesítette. 

A szombati t anu lmány i k i rándulás során megtekin te t tük a ha jdúnánás i tájházat, a nyír-
egyház i Jósa A n d r á s M ú z e u m o t és a sóstói Múzeumfa lu t . Mindhá rom in tézmény saját lehető-
ségei, eszközei segítségével magas szinten mutat ja be tör ténelmünk, nemzeti-közösségi ha -
gyománya ink részét képező helyi emlékeit . 

A találkozó u to lsó napján felejthetetlen emléket nyú j to t t a résztvevők számára a ha jdú-
dorogi görög kato l ikus Székesegyházban tartott szent l i turgia. így vált teljessé az a p rogram, 
amely során bepi l lantást nyerhe t tünk Ha jdúdorog életébe. 

A XVII. Országos Találkozó meggyőzhete t t mindenk i t arról, hogy mi lyen nagy szükség 
v a n az önkéntes néprajz i , nyelvjárási gyűj tők munká já r a ma is, amikor m é g mindig igazak 
Kodály Zoltán ö röké rvényű szavai, amelyek a találkozó mottójául is szolgáltak: „Amikor egy 
ledöntö t t nemzet újjá akarja magá t építeni , szüksége van , inkább, mint va laha , a h a g y o m á n y 
m i n d e n porszemecskéjére ." 

Sári Zsolt 

A Sebestyén Gyula Emlékéremmel 
kitüntetettek 

A Magyar Népra jz i Társaság Válasz tmányának dön tése alapján az Önkén te s Néprajzi és 
Nyelvjárási Gyűj tők XVII. Országos Találkozóján az alábbi személyek kapták meg a Sebestyén 
Gyula Emlékérmet. 

Csetényi Mihályné biológia szakos tanár 1979 óta tagja a Magyar Néprajz i Társaságnak, és 
az 1970-es évek óta tevékenyen részt vesz a néprajzi gyű j tőmozga lomban . Kiváló pályázatai 
szület tek a t iszazugi néprajzi kutatások keretében. Különösen figyelemre mél tó a tiszazugi ár-
téri növényekről és a csépai bábáskodásró l írott pá lyázata . Több gyűj tése nyomta tásban is 
megjelent . Néprajz i gyűj téseinek anyagából rendszeresen tartott e lőadásokat konferenciákon. 
Népra jz i pályázatai több mint húsz e sz t endő alatt felölelték elsősorban lakóhelye, Csépa nép-
életét és a község történetét . Hosszú időn keresztül a T á j a k - K o r o k - M ú z e u m o k mozgalom or-
szágosan is elismert szervezője, mozgatója volt. Alapító tagja az 1990-ben létrehozott Szolnok 
Megyei Honismeret i Egyesületnek. Jelenleg is fo lyamatosan írja néprajzi pályázatai t , a 2000. 
esz tendőben benyúj to t t munká ja A csépai evangélikus egyház története I. díjat kapot t a megyei 
és az országos népra jz i gyűj tőpá lyáza ton . 

Draviczky Imre nyugdí jas pedagóguskén t 1985 óta rendszeresen részt vesz az önkéntes 
népra jz i és nyelvjárási gyűj tőpá lyáza tokon . Eddig 13 dolgozato t írt, melyek széleskörű tema-
t ikájukkal , te r jedelmükkel , valamint g a z d a g adatolásukkal , fo tódokumentác ió jukkal kiemel-
kednek a p á l y a m u n k á k sorából. Dolgozatot készített a ha jdúnánás i cséplés, határ- , városrész-
és utcanevek, halot tas szokások, lakodalom, ragadvány- és előnevek, földrajzi nevek, iparos-
ság témakörökben . M u n k á i fontos, megbízha tó helytörténeti , néprajzi forrásul szolgálnak 
H a j d ú n á n á s múl t j ának megismeréséhez. Munkássága el ismeréseként a gyűj tőpá lyáza ton 
több ízben első díjat kapot t . 

Kisfalusi János viszlói nyugdí jas görög katolikus lelkész, az önkéntes népra jz i gyűjtők je-
les körének tagja i m m á r évtizedek óta. Munkássága alatt több mint 50 pá lyamunká t írt. Jó 
sz ínvonalú pályázataiér t Istvánffy-díjban is részesült. Népra jz i dolgozatai a görög katolikus 
magya rok és rusz inok hagyományaiva l , ünnep i szokásaival , vallásos életével foglalkoznak. E 
t émakörben több könyve is megjelent magánk iadásban (Betlehemes és pásztorjátékok, Ünnepi 
népszokások a Keleti egyházban, A Fallóskúti Mária kápolna, Isten és Szűzanya a földműves életében). 
Az e lmúl t évben a c igány pasztoráció számára írt hasznos könyvet Árnyékból a fény felé cím-
mel. 

Mohácsi Lászlóné tiszasasi ál talános iskolai igazgató. 1980-tól több gyűj tését küldte be az 
önkén tes néprajzi és nyelvjárási gyűj tőpályázatokra , tág témakörökből . Többek között a 
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tiszasasi ka lendár iumi és lakodalmi szokásokról, kismesterségekről , táplálkozásról , gyer-
mekfolklórról , va lamin t egyleti életről, közösségi művelődésről . Munká iba if júkora é lménye-
it, tapasztalatai t is beleszőtte. Taní tványai t is a g y ű j t ő m u n k a megbecsülésére, a h a g y o m á -
nyok tiszteletére nevelte. 

Molnár Mihály nyuga lmazot t ál talános iskolai tanár Bánrévén, a M a g y a r Néprajz i Társa-
ság tagja. Évt izedeken át rendszeres résztvevője több megye - Borsod, N ó g r á d , Békés - Múze -
u m i Szervezete, Honismeret i Bizottsága, a Szentendrei Szabadtéri Népra jz i M ú z e u m , vala-
min t a budapes t i Néprajz i M ú z e u m által meghirdete t t helytörténeti és néprajzi gyűj tőpályá-
zatnak. 1966-tól kezdődően 36 t anu lmányt és több fotópályázatot készített . Témáit többnyire 
a dél-gömöri ku ta t á sp rogramban ajánlottakból választot ta . Tanulmányai , pá lyamunká i a 
Gömör i M ú z e u m b a n is megtalálhatók. Tevékenyen részt vesz a Honismere t i Szövetség ren-
dezvényein és a Magyar Néprajzi Társaság önkéntes gyűjtőtalálkozóin, konferenciák e lőadó-
ja, kiállítások résztvevője. 

t Petrik József (elhunyt 1999 júliusában) tanár és iskolaigazgató volt. Az 1950-1960-as 
években kezd te el gyűjteni a sz lovák nemzet iségű Kesztölc község népra jz i értékeit, szóbeli 
hagyománya i t és tárgyi emlékeit . Az összegyűlt tárgyi, fénykép-, irat- és egyéb anyag elhelye-
zésére és á l l andó bemutatására a község parasz tháza t vásárolt. Petrik József fo lyamatosan 
gyarapí tot ta a gyűj teményt , pon tos leltári s zámmal látta el a tárgyakat . Időközben a Tá-
j a k - K o r o k - M ú z e u m o k mozga lomba is bekapcsolódot t . Számos t anu lmány t írt faluja népra j -
záról és történetéről , melyek kéziratban a F a l u m ú z e u m b a n és az esztergomi Balassa Bálint 
M ú z e u m b a n tekinthetők meg. 

Az Országos Diák Honismereti Konferencia 
(Mesztegnyő, 2000. szeptember 21-24.) 

Az V. Országos Diák Honismeret i Konferenciának a Somogy megyei Mesz tegnyő ado t t ott-
hont . Az ezernégyszáz lelkes kistelepülés kulturál is központ ja - immár több évt izede - a régi 
általános iskola épüle tében helyet a d ó Faluház, ahol f a lumúzeum, nép tánc kör, s zövőműhe ly 
és kézműves szakkör is működ ik . A helybeli fiatalok Kövesdi Tiborné - Gizi néni - vezetésé-
vel felkutat ják, őrzik, és továbbadják a térség hagyománya i t , népszokásai t , védik ritka termé-
szeti értékeit. Mesztegnyői vendéglá tóink kedvessége, vendégszerete te nagyon sokban hoz-
zájárult a konferencia sikeréhez. 

Az első este meg i smerkedhe t tünk a Mesztegnyői Honismeret i Körrel. A következő n a p o n 
a Somogy Megyei Közgyűlés e lnöke, a Mesztegnyői Községi Ö n k o r m á n y z a t polgármestere , 
valamint az Országos Honismeret i Szövetség titkára köszöntöt te a résztvevőket . Igen é rdekes 
e lőadásokat ha l lha t tunk Gálné Jáger Mártától (a Megyei Honismeret i Egyesület alelnökétől) a 
h a g y o m á n y o k szerepe kötődése témakörben, Király Lajostól (főiskolai tanár, a Megyei Honis-
mereti Egyesület elnöke) a szellemi értékek gyűjtéséről , és Gál József tanártól a g y ű j t ő m u n k a 
és a helytörténeti m ú z e u m e g y m á s h o z való kapcsolódásáról . Ebéd u tán kisebb csopor tokban 
gyűj tö t tünk, ami nagyon sok ú j é lménnyel , tapasztalat tal szolgált a d iákok számára . Ezu tán a 
diákok beszámolói t hallgattuk meg . Az estét közös táncház zárta a helyi tánccsoporttal . 

A ha rmad ik n a p o n délelőtt kisvasúttal u taz tunk Mesztegnyéről Kakig a te rmészetvédelmi 
területen keresztül . Majd megnéz tük a Noszlopy Gáspá r 1848-as hős emlékére avatot t emlék-
oszlopot, és az e rdőn á thúzódó másod ik v i lágháborús lövészárkok még ma is látható m a r a d -
ványait . Az este ismét táncházzal ért véget, és többféle f inomságot is megkós to lha t tunk a 
mesztegnyőiek jóvoltából. 

A konferencia zárónapján csak kevesen tud tak részt venni a nehézkes utazási kö rü lmé-
nyek miatt . Javaslatunkkal , miszer int próbáljuk m e g az egyetemistákat , főiskolásokat is be-
vonni a d i ákakadémiák programjaiba , a jelenlévők egyetértettek. 
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Megál lapodás született arról , hogy az Országos Honismeret i Szövetség, ezentúl egy hón-
n a p az a k a d é m i á n k kezdete előtt levélben értesíti a felsőoktatási in tézményeket a konferenci-
án való részvétel lehetőségeiről. Zárásként a Győr-Sopron megyéből érkezett d iákok m i n d e n -
kit szeretettel meghív tak a köve tkező évben Cso rnán megrendezet t VI. Országos Honismere t i 
Diákakadémiára . 

Azt h i szem minden diák, és résztvevő nevében köszönetet kell m o n d a n o m a mesz-
tegnyőieknek, a Somogy Megyei Honismeret i Egyesületnek az igen színvonalas és ta r ta lmas 
rendezvény megszervezéséér t . 

Zalai Erika 

Kolozsvár ezer éve 
Ragyogó, a ranyló színekkel üzenő őszi n a p fogadta az érdeklődőket 2000. október 

13-14-én Kolozsváron, a Protestáns Teológiai Intézetben, ahol sor kerül t az Erdélyi M ú z e u m 
Egyesület és az Erdélyi Magyar Közművelődési Egyesület által a mi l lenn ium alkalmából kö-
zösen megrendeze t t „Kolozsvár 1000 éve" c ímű konferenciára. 

Részese lehet tem a ké tnapos e lőadássorozatnak, így személyes tapasztalataim a lapján szá-
molhatok be arról a jelentős szakmai sikerről, ame ly a konferenciát mindvég ig jel lemezte. A 
szervezési fe lada tokban jelentős részt vállaló EMKE, Dáné Tibor titkárral az élen, k i tűnő, min-
denre figyelő és mindenki megelégedését kivívó szervezési m u n k á t végzet t . N a g y o n szép, az 
ünnepi a lka lomhoz méltó plakát és meghívó készül t , meghit t hangu la to t árasztott a tanácsko-
zásnak helyet a d ó Teológiai Intézet díszterme, és a lehetőségeket messze fe lülmúló ellátást 
nyúj tot tak a résztvevők számára . 

A Nemzet i Kulturál is Örökség Minisztér iuma, a Mil lenniumi Kormánybiztos i Hivatal , az 
EMKE Kisebbségi Tanácsa, az RMDSZ Ügyvezető Elnökség Művelődés i és Egyházi Főosztá-
lya, valamint a Protestáns Teológiai Intézet t ámogatásáva l létrejött konferenciára rangos elő-
adói csapatot szervezett az EME Bölcsészet-, Nye lv- és Tör téne t tudományi Szakosztálya. Az 
előadók köre és témaválasztása mél tó volt az ü n n e p i a lkalomhoz. Az erdélyi tör ténészek mel-
lett Magyarországról Budapest , Debrecen és Szeged képviseltette magá t több e lőadással is. 
Megtisztelte részvételével a konferenciát a Nemze t i Kulturális Örökség Minisztér iuma N e m -
zeti és Etnikai Kisebbségek Főosztályáról Kálóczy Katalin tanácsos is. 

Az e lőadások témái a középkor i Kolozsvár népességproblémái tó l a II. v i lágháború végéig 
terjedő, csaknem ezer év eseményei t ölelték fel, mél tó keretet adva ennek a nagyon szép, de a 
történelem viharaitól gyakran megtépázot t városnak . A tanácskozás résztvevőit Egyed Ákos 
szakosztályi e lnök üdvözölte , majd Benkő Samu, az EME elnöke nyi tot ta meg a tanácskozást . 
Végig jelen v o l t a kétnapos p r o g r a m o n Kötő József, az EMKE elnöke, a román műve lődés i tár-
ca ál lamtitkára, aki meleg szavakkal köszöntötte a jelenlévőket. Megfogalmazta , hogy a kin-
cses Kolozsváron is zajlik az egye temes kultúra és a m i n d e n t elpuszt í tani akarás között a harc, 
s nagyon reméli, hogy a konferencia is erkölcsi erőt ad ahhoz a küzde lemhez , amely végü l a 
kul túra megerősödésé t e redményezhet i . 

Az ezután következő e lőadásokban szó volt Erdély integrálódásáról a középkori m a g y a r 
államba (Tonk Sándor egyetemi tanár), a népesség alakulásáról a honfoglalástól nap ja ink ig 
(Csetri Elek akadémikus) , a XVI. századi város rendszer jellegzetességéről (Kiss Á n d r á s 
főlevéltáros), a szászok és a magya rok XVI. századvégi együttéléséről (Pozsony Ferenc do-
cens), az egyház iak humanis ta törekvéseiről (Vekov Károly történész), a reneszánsz Kolozs-
vár épületeiről (Kovács András docens), a XVI-XVII. századi viseletszabályozásról (Kovács 
Kiss Gyöngy történész), Toroczkai Máté munkásságáró l (Balázs Mihály egyetemi tanár, Sze-
ged), a harmincadjegyzékekről (Pap Ferenc muzeológus) , a céhekről (Jeney-Tóth A n n a m á r i a 
dok torandus , Debrecen), a város reformátusságáról (Sípos Gábor levéltáros). 

A nagyon ér tékes és sok új ismeretet feltáró délelőtti tanácskozás u tán október 13-a dél-
utánján a XVI-XIX. sz. történetét feldolgozó e lőadások hangzot tak el. R. Várkonyi Ágnes aka-
démikus (Budapest) Kolozsvár az Erdélyi Fejedelemség utolsó évt izedeiben, Bíró Gyöngy i 
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Kallós Zoltán, R. Várkonyi Ágnes és Egyed Ákos Válaszút községben, a Kallós-ház mellé épített 
ebédlő-szín előtt. (2000. október 14.) 

d o k t o r a n d u s (Szeged) az uni tár ius egyház könyvtáráról , Magyar A n d r á s egyetemi tanár a 
ku ruc kor kolozsvári eseményeiről, Egyed Emese docens a XVIII. századi színházi kul túráról , 
Benkő Samu a k a d é m i k u s pedig a polgári in tézmények kialakulásának körülményeiről be-
szélt. Szó volt m é g Jakab Elek, Kolozsvár történetírójának pá lyakezdő éveiről (Tóth Béla 
főlevéltáros, Budapest) , Kővári László munkásságáró l (Egyed Ákos akadémikus) , a kolozsvá-
ri színjátszás és az egyetemes magya r művelődés kérdéseiről (Kötő József színháztör ténész) , 
a város XIX-XX. századi polgári fejlődéséről (Pölöskei Ferenc akadémikus , budapes t ) és a ka-
tolikus egyház hatásáról a város épí tészetére (Sas Péter levéltáros). 

Október 14-én elsősorban a XX. századi tör ténésekre koncentrál tak az előadók. Gaál 
György i rodalomtör ténész Kolozsvár a magyar szépi roda lomban, Dávid Gyula i rodalomtör-
ténész Kolozsvár irodalmi központtá válásának fo lyamata , Balogh Ferenc ép í tészmérnök a 
Főtér újkori a rcula tának kialakulása címmel tartottak előadást . A tanácskozást záró témák az 
1944 őszi kolozsvári eseményekről (Csúcsúja István egye temi tanár), az észak-erdélyi szovjet 
katonai közigazgatásról (Nagy Mihály Zoltán dok to randus ) , a kolozsvári magya r útlevélhi-
vatalról (Vincze Gábor docens, Szeged), a Hóstátról (Pillich László szociográfus , író) és a Bo-
lyai Tudományegye temen folyó földtanoktatásról (Wanek Ferenc t u d o m á n y o s kutató) szól-
tak. 

Azért tar tot tuk fontosnak a másfé lnapos tanácskozás p rogramjának ilyen részletes ismer-
tetését, mert ezzel is szeretnénk aláhúzni : a t u d o m á n y n a k is sok jeles művelője , képviselője 
van Erdélyben és sok önzetlen tudós támogatója a magyarországi t u d o m á n y o s körökből. 

Szólnunk kell arról is, hogy a kolozsvári közönség m i n d e n várakozást fe lü lmúló ha ta lmas 
érdeklődést mu ta to t t a tanácskozás iránt. A Teológiai Intézet 250-300 férőhelyes d ísz termét 
teljes egészében megtö l tő közönség mindvégig kitartott , és a tanácskozás végén a hozzászólá-
sok is azt muta t ták , hogy szakértelemmel, hozzáértéssel voltak részesei az e lőadásoknak. 

Október 14-én a szervezők rövid kirándulásra vitték a résztvevőket. Bonchidán a II. világ-
háborúban kiégett, ha ta lmas Bánffy-kastély üszkös és az eltelt 55 évben tovább pusz tu ló falai 
nagyon szomorú és e lgondolkozta tó látványt nyúj tot tak. A magyar ál lam elmúl t évi jelentős 
anyagi segítsége is csak arra volt e legendő, hogy az épüle t egy kis részét s ikerült lefedni. Vá-
laszút volt a k i r ándu lás végső ál lomása, ahol Kallós Zol tán „tanyáján" gyönyö rködhe t t ünk az 
általa összegyűjtöt t szebbnél szebb viseletekben, használat i tárgyakban. 
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A M a g y a r Országos Levéltár munka tá r sakén t vet tem részt a mi l lenniumi tanácskozáson. 
In tézményünk , amely egyik fontos feladatának tekinti az erdélyi t u d o m á n y o s élet képviselői-
nek segítését, támogatását , m á r második ízben képviseltette m a g á t az erdélyi tör ténész ta-
nácskozásokon. Lényegesnek tartjuk, hogy az Erdély történetére vonatkozó kuta tás i ered-
ményeinkkel megismer tessük az ott élőket is. Úgy gondol juk, hogy jelenlétünkkel is erősítet-
tük a közös összefogást, erőt a d t u n k és k a p t u n k egymástól a m ú l t értékeinek felszínre hozá-
sában is. 

Ami azér t e lgondolkoztató: sem a helyi, sem a magyarországi h í rközlő szervek n e m tartot-
ták fon tosnak a közönség tájékoztatását erről a jelentős eseményről . Ez az ismerte tő tehát hi-
ánypót ló szerepet is betölt . 

Tóth Béla 

Honismereti konferencia Belényesben 
A Par t iumi és Bánsági M ű e m l é k v é d ő és Emlékhely Bizottság a Belényesi-medence legna-

gyobb településén, a csaknem tizenkétezer r o m á n és ezer m a g y a r által lakott k isvárosban, 
Belényesben szervezte meg a VI. Part iumi Honismeret i Konferenciát 2000. s zep tember 1-3 . 
között. A rendezvényt a M e g m a r a d á s Házában tartották, amely az itteni re formátus közösség 
központ ja . A hajdani földszintes c ipészműhely alapjaira építet ték az emeletes, csinos kis épü-
letet, földszint jén ha tvanszemélyes tanácskozóteremmel, emele tén tíz személyt be fogadó 
vendégszobával . Nevéhez h ű e n évente több olyan rendezvényt szerveznek itt, amelyek ma-
gyarságunk megtar tásá t szolgálják. Az épület a re formátus t emp lom udva rán áll. 

A hivata los megnyitót , melyre több mint he tvenen gyűltek össze, a t emplomban tartották. 
Alulírott bizottsági e lnökként nyi tot tam meg a tanácskozást, Zsisku János p a r ó k u s lelkész 
mint ház igazda üdvözöl te a vendégeket . Viorel Matea? városi jegyző és Szatmári Imre önkor-
mányza t i képviselő hangsú lyoz ta : nagy megtisztel tetés s z á m u n k r a , hogy e kisvárost válasz-
tották a konferencia színhelyéül , amely hozzá járu l a két nemze t kölcsönös megismeréséhez és 
közeledéséhez. A konferenciát üdvözöl ték még: Jakabffy László, az RMDSZ Bihar megyei szer-
vezetének ügyveze tő elnöke; Halász Péter, a magyarországi Honismeret i Szövetség elnöke, aki 
képviselte a Magyar Kol légiumot és a Magyar Művelődési Intézetet is; Balogh Ferenc, az 
RMDSZ Országos Ügyveze tő Elnöksége, va lamin t a Kelemen Lajos M ű e m l é k v é d ő Társaság 
nevében; Máthé Gyula, az Erdélyi Kárpát Egyesület országos elnöke. A konferenciát megtisz-
telte jelenlétével Höhn József, az Országos Műemlékvéde lmi Hivata l munka tá rsa , Kiss Margit, 
a Kolozsvári Honismeret i Egyesület elnöke, Behabetz Magda, az EKE országos t i tkára, Karacs 
Zsigmond, a Honismeret i Szövetség budapes t i szervezetének tagja. 

Az eszmecsere első részében Belényes és a Fekete-Körös-völgyi magyar falvak tör ténelmét 
és mai helyzeté t ismertették az ottani re formátus egyházközségek lelkipásztorai. Zsisku János 
a város hánya to t t tör ténelméről beszélt. Belényes, melynek első írásos említése az 1332-
1337-es pápa i t izedjegyzékben történik, nevét bölényekben g a z d a g erdeitől vagy a bölényva-
dászoktól nyerhette. Mint bányaközpon t rövid időn belül a m e d e n c e legjelentősebb települé-
sévé fej lődött . 1777-ben a római katolikus p ü s p ö k s é g belényesi u r ada lma a váradi g ö r ö g kato-
likus p ü s p ö k s é g tu la jdonába került . Szatmári Elemér Köröstárkányt muta t ta be, amelynek ne-
ve valószínűleg török-tatár e rede tű . Ma a Belényesi-medence egyet len sz ínmagyar települése. 
Az e lőadó főleg a tárkányi ember lelkületéről és hagyománya i ró l beszélt. Várasfenes m á r a 
Váradi Reges t rumban is szerepel 1213-1217 között , mond ta Borbély Gábor e lőadásában . A 
fenesi e rőd í tmény 1290-ben tűnik fel mint a püspökség tu la jdona , szerepe a főpap i bir tokok 
véde lme volt . Ősi t emp loma valahol a temetőben állt. Mai t emp lomá t 1806-1808 közöt t épí-
tették. Itt mos t is sok a k ő m ű v e s és az ács, ők húz t ák fel a környékbel i falvak házai t is. A nem-
r é g - talán e lhamarkodo t tan - felszámolt keskenyvágányú ipa rvasú t hosszában átszel te a fa-
lut. Máthé László tiszteletes Várasfenes egyházi életéről beszélt , Boros István Belényesújlakot 
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A köröstárkányi háborús emlékmű előtt 

muta t t a be, Belényessonkolyos és Körösjánosfalva egyházi életét pedig Földcssy Márta ismer-
tette. 

A fonóka, a kántálás , a serkentés, a fosztóka, a kukor icahántás , a boszorkány Szent 
György-nap , a Sándor, József, Benedek-napi melegcsalogatás már nagyobbrész t kihalt nép-
szokás . Ezeket jegyezte le és ismertette Egyed Teréz várasfenesi egyetemista. Érdekes és tanul-
ságos dolgozattal állt elő Szatmári Ildikó fiatal történész Házasságok és népesedés címmel, me-
lyet a tárkányi egyházi anyakönyvek a lapján készített. Dánielisz Endre e lőadásában a vidék 
néprajzáról beszélt, a templomi ülésrendről , táncrendről, népviseletről. (Megjelent a Honis-
mere t 2000. 6. számában. ) A konferencia érdekes egyénisége volt Kun József nyuga lmazo t t ta-
nár, aki Belényesben élte le gyermekkorá t , az '50-es években a Nagyvárad i 4-es számú Közép-
iskola magyar szakos tanára volt. '56 u tán elhurcolták s hosszú évekig bö r tönben ült. Miután 
eltiltották a tanítástól, Magyarországra telepedett , jelenleg Miskolcon él. Azóta számos köny-
ve jelent meg, többek között Belényes monográf iá ja . Előadásának címe Kötődésem a Belényesi-
medencéhez volt, melyben szeretettel mesélt gyermekkori városáról, a román folklór szépségei-
ről, a román lelkület gazdagságáról . Karacs Zsigmond budapes t i helytör ténész a Belényesi Fő-
g imnáz iumró l beszélt, amit Samuil Vulcan uni tus püspök nyitott meg 1828-ban, majd Mihal 
Pavel püspök fejlesztett tovább. A Fekete-Körös-völgyi települések ismertetése Fábián József 
Tenke és Bélfenyér kialakulása című előadásával zárult . A továbbiakban Tácsi László Ótelek 
Béga-parti telepes falu létrejöttéről, Nagy Márta az 1919 u tán kiépült Ösi nevű nagyvárad i vá-
rosrész történetéről, Juhász Viktor Rév alakulásáról és történetéről tartott e lőadást . 

A konferencia szombat i napján Kordics Imre Asszonyvásár épített örökségét mutat ta be. A 
pusz tu lóban lévő műemlékeke t nagymére tű színes fényképekkel illusztrálta. Kiss Kálmán egy 
módszer tan i anyagot ismertetett a földrajzi nevek gyűjtéséről , majd bemuta t t a Túrterebes 
földrajzi neveiről készült dolgozatát . Tövissi József meghívo t t kolozsvári egyetemi tanár 
Vargyas községet, az Erdővidék egyik jelentős települését mutat ta be. Kovács Rozália fényké-
pekkel , térképmellékletekkel és rajzokkal illusztrálta t anu lmányá t az érmihályfa lvi temető 
csónak alakú fejfáiról. Balogh Ferenc egy mos t készülő számí tógépes nyi lvántar tás t ismertetett 
Erdélyi műemlékek térinformatikai rendszerben című e lőadásában. Egy par t iumi besenyő eredetű 
település, Szilágyborzás történelmi múl t járól szólt Major Miklós t anu lmánya , majd Antal Béla 

115 



vázolta Biharpüspöki kialakulását . Ebéd előtt a társaság au tóbussza l á tment Köröstárkányba, 
ahol koszorú t helyeztek el a két v i l ágháborúban meghal t hősök emlékművéné l , s megnéz tek 
egy jel legzetes falusi háza t s annak h a g y o m á n y o s bútorzatá t . 

Dé lu t án a következő előadások hangzo t tak el: Bara Eszter Ákos Árpád-kor i települése és 
t emp loma , Dukrét Géza Szent jobb nevének eredete és tör ténelme, György Irén Szalacs község 
1772-es u rbár iuma , Pálkovács István Feltételezett Árpád-kor települések a régi Temes várme-
gyében. Ezt követően Eszenyi Béla mérnök a Királyhágó-melléki Református Egyházkerüle t 
p ü s p ö k é n e k , Tőkés Lászlónak az üdvözle té t tolmácsolta. A konferencia közgyűléssel zárult. 
Elhatározták, hogy a köve tkező fordulóra Szatmár megyében kerül sor, me lynek fő témája 
Á r p á d - k o r településeink kialakulása és tör ténelme lesz. Rövid vita u tán megszavaz ták a Fé-
nyes Elek-díj létrehozását, a kineveztek egy öt tagú bizottságot a díj odaítélése kr i tér iumainak 
meghatá rozására . 

Este ünnep i istentiszteletet tartottak a templomban, Bessenyei István nyuga lmazo t t lelki-
pásztor szolgált , e lőadást alulírott tartott A Fekete-Körös-völgyi magyarság története c ímmel. Em-
léklapot kaptak a mi l l enn ium alkalmából mindazok , akik k i tűntek ku ta tómunká jukka l , vagy 
kivették részüket az egyesüle t , valamint a konferencia szervezésében. 

A v a s á r n a p szakmai kirándulással telt. A résztvevők meglá togat ták Magyar remete falfest-
ményeiről híres re formátus templomát . Belényesszentmiklósnál megnézték a Barsa-nemzet-
ség r o m t e m p l o m á n a k monumen tá l i s tornyát , majd rövid tenkei séta és ebéd u t á n megtekin-
tették Nagysza lonta nevezetességeit , ahol a városháza d í sz te rmében Tódor Albert polgármes-
ter fogad ta őket. 

Érzelmileg feltöltődve, a hasznos együt t lé t tuda tában búcsúz tak el egymástó l a VI. 
Par t iumi Honismeret i Konferencia résztvevői . 

Dukrét Géza 

Történelmi emlékkonferencia Kárpátalján 
A M a g y a r Értelmiségiek Kárpátaljai Közössége (MÉKK) Gyöngyös i Irodalmi Társasága a 

magya r t u d o m á n y napja alkalmából 2000. november 11-én „A magyar á l lamalapí tás ezer 
éve" c ímmel emlékkonferenciát rendezett a Bátyúi Középiskolában. 

Ember Emese Sajó Sándor Magyarnak lenni című köl teményét szavalta el, m a j d Dupka 
György, a MÉKK elnöke, méltat ta a magyar ál lamalapítás ezer évét. Gortvay Erzsébet, a MÉKK 
társelnöke megnyitot ta a konferenciát és á tad ta a szót az e lőadóknak . Ezután Zubánics László 
Szent Is tván és kora c ímmel tartott e lőadást , ebben szűkebb pát r iánkra is kitért. Dr. Kelemen 
Elemér az Ezeréves a magyarországi iskola c ímű dolgozatát Bagu Balázs helytör ténész olvasta 
fel. Dr. Deák Ferenc Szent István személyisége című előadása az ál lamalapítóról szólt. 

Az e lőadások szüne tében a Kárpátaljai Felfedező Pro Patria Szövetség bá tyúi G y e p ű csa-
pata muta tkozo t t be. Lengyel Dénes Régi m a g y a r mondák c ímű könyvéből Csanád mondá já t 
és Szent István törvénynapjá t elevenítették fel. Ezeket a jeleneteket korábban a Honismeret i 
Szövetség „Felkelt a n a p u n k . . . " mi l lenniumi történelmi és művelődés tör téne t i vetélkedője 
országos döntőjén muta t t ák be Esztergomban. 

A konferencia másod ik részében Gortvay Erzsébet az erkölcs és a jog összefüggésének prob-
lémáját vizsgálta Szent Is tván Intelmeiben. 

Az u to l só két e lőadás helytörténeti jel legű volt. Fülöp Lajosnak, az Ungvár i Honismeret i 
M ú z e u m munka tá r sának A ruszinság az ál lamalapí tás korában című dolgozata n a g y érdeklő-
dést vál tot t ki. Beszámolt arról , hogy a kárpátal jai ruszinság körében Cirill és M e t ó d püspök 
után Szent István a leginkább tisztelt szent, a kereszténység magva inak az elhintője. Bagu Ba-
lázs Mi l lenniumi emlékhelyek nyomában Kárpátal ján című dolgoza tában az egykor i műemlé-
kek múl t j á t és jelenét ismertet te a hal lgatókkal . A szerző g a z d a g tényanyagot , visszaemléke-
zéseket vonul ta to t t fel e lőadásában. 
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A konferencia során érdekes vitát váltott ki a kárpátaljai mi l lenniumi emlékhelyek sorsa. 
Kron Pál munkács i helytör ténész a munkácsi t u r u l m a d á r és az aknaszla t inai sófal tör ténetéről 
beszélt. A jelenlévők felvetették, hogy a Kárpátaljai Területi Levéltárban akadá lyoka t gördí te-
nek a ku ta tók munká ja elé. Felvetődött a gondola t , hogy össze kellene állítani a kárpátal ja i 
magyar vona tkozású emlékművek katalógusát . 

Zá rszavában Dupka György e lmondta , hogy a konferencia anyagá t könyv alakban is megje-
lentetik és el jut tat ják a konferencia résztvevőihez és minden magya r iskolába, könyvtá rba . 

A szervezők vállalták, hogy 2001-ben két konferenciát rendeznek: tavasszal egy néprajz i 
tanácskozást , ősszel pedig egy a helytörténetit . A konferenciák házigazdája a középiskola 
lesz. Csorna Sándor iskolaigazgató zárszavában hangsúlyozta , hogy a hasonló t u d o m á n y o s 
rendezvények előtt nyitva az iskola. 

Bagu Balázs 

A mecseki Zobák bánya búcsúztatása 
Komló, 2000. augusztus 29-30. 

Bár korábban is ismerték, sőt használták, de hivatalosan 1769-ben jelentették be a bécsi Ka-
maránál a Pécs-vidéki liász korú, kokszolásra és vegyi felhasználásra egyaránt a lka lmas feke-
tekőszenet . 1782-től számos, a pécsi erdők alatt h ú z ó d ó külszíni k ibúváson, majd a Mecsek 
északi részén is megjelentek a különböző széntermelők. A bányásza t első szakszerű irányítá-
sára Berks Péter (1808-1845) bányaigazgatása alatt került sor. A Duna Gőzhajózási Társaság 
(DGT) 1852-ben történt megjelenésével a szervezet t , nagyüzemi és az idők fo lyamán koncent-
rálódó termelés alapjait rakták le. A mélybányásza t első létesí tményének, az András aknának 
1853-ban történt megnyitása u tán (1992-ben tömték be) a komlói Zobák bánya 2000. január 
31-ig szolgálta a mecseki szénbányászatot . 

A Mecsek mélybányászata száznegyvenhét évig szolgálta az ország gazdaságát , nevel t bá-
nyászgenerációkat , m u n k á t adot t a korszakos vál tozásokat átélt embereknek, teremtet t előbb 
kolóniákat , bővítette a falvakat, épített új várost: a Pécs melletti Komlót . Sajátos bányászku l -
túrát éltetett , amelyben ö tvöződtek a sokféle tájról jöttek hagyománya i . A mecseki bánya te rü -
let m i n d e n gazdasági jelentősége mellett országosan tényleges társadalmi , politikai sú ly t so-
hasem képvisel t . Baranya, Tolna megye területi fejlődésében, a terület migrációs vál tozásai-
ban azonban a bányafej lesztés kiemelkedő szerepet játszott. Az itt dolgozók szakmai felké-
szültsége a század elejétől el ismert volt, számos magyarországi bányában értékesítették tudá-
sukat, mer t a különlegesen nehéz viszonyok a lapos felkészülést / felkészí tést igényeltek. Tör-
ténete egyenet lenül van feldolgozva, a még élőkre, az eseményekben résztvevőkre vár a fel-
adat , hogy a fellelhető anyagoka t tudományos-szakmai igényességgel a lehető teljesség igé-
nyével fe ldolgozzák. A DGT területszerzése során az 1930-as években kötött új szerződésben 
hatvan évre, 2000-ig tervezte a bányaművelés fenntar tását . Az időpon t akkor szinte elképzel-
hetetlen messz inek tűnt , a valóság azonban - megvál tozot t kö rü lmények között - teljesítette a 
szerződést . 

A komlói kőszénbánya 1906-ban került á l lami kézbe, amikor a magya r állam a szénkrízis 
nyomán elhatározta saját állami szénbányászat kiépítését. Innen számí tha tó az ál lami gazda-
ságpolit ika folyamatos igénye a komlói feketekőszénre. A komlói és pécsi feketekőszénnel 
kapcsola tban már az 1930-as években születtek kezdeményezések , amikor a feketekőszén el-
gázosításával vegyi a lapanyagként történő felhasználására végeztek kísérleteket. Az 1935-
ben megfoga lmazo t t ipari p rog ramban a vas- és acélipar bányászat i hát terének megte remté-
sét Komlóra tervezték. Ezzel együt t új földtani kutatások is indul tak a térségben. 

1945 u tán az újjáépítés és az ipar fejlesztése a bányászati e rőforrások k ihasználásának új 
feladatát jelentette. A komlói városépítés és bánya fejlesztés 1948-ban nagy lendület tel indult 
útjára. A zobáki területen a leendő akna helyét 1952. április 8-án jelölte meg az első kapavá-
gás. A megfe le lő utak, a m e d d ő h á n y ó kiépítése, a készenléti lakások mellett 1963 decemberé-
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ben elkészült a 3000 fős fü rdőépüle t , később az é t te rem, az i rodaépület , a mentőál lomás . Az 
aknamélyítés , a földalatt i vága tok -bányasze rencsé t l enségekke l is kísért - kihajtásának e lhú-
zódása miatt a zobáki bánya á tadása csak 1969. s zep tember l- jén történt meg . Az első kapavá -
gástól 2000. j anuár 31-ig 17 millió 345 ezer tonna feketekőszén került a felszínre. 

A Mecsekben kialakul t h a g y o m á n y o s művelési m ó d o k csak anny iban változtak, h o g y a 
bányászat i fo lyamatokban időről- időre alkalmazott gépi technológiák új és új lehetőségeket 
hoztak. Ez kihatot t az energiaellátás kiépítésére, a szükséges szak tudás m e g s z e r z é s é r e / m e g -
szereztetésére, a biz tonsági fe ladatok bővülésére. A vágathaj tásban és a fejtésben a robbantá-
sos eljárások vál tozatos formái jelentek meg a kor sze rűbb robbanóanyagokkal , robbantósze-
rekkel és a gépi eszközökkel egye temben. A mecseki bányaterü le ten kialakul t b á n y a m ű v e k a 
termelés és fe ldolgozás , a tervezés és kivitelezés m i n d e n területét á t fogták . Biztonsági tevé-
kenységei a múl t századtól kezdve folyamatosan száll tak szembe a bánya fő veszélyeivel, a 
gázkitörésekkel , a szénpor robbanásokkal , a víz- és a kőzetbetörésekkel . 

A Zobák bánya ember i -szakmai kohóként a termelés, a szakmai m u n k a kiváló feltételeit te-
remtet te meg. A sorra m e g s z ű n ő pécsi, majd komlói ü z e m e k munkásá l lományának , szaksze-
mélyzetének egy része Zobákon folytatta munkájá t . A természettel vívott á l landó küzde l em, 
a fejtésekben és a vága tha j tásban elért e redmények, a szellőztetés t u d o m á n y o s igényű szerve-
zése és vezetése, a termelés és b iz tonság egészét é r in tő irányítói, vezetői m u n k a , a kü lönböző 
termelési csoportok, szocialista br igádok, majd a u t o n ó m munkaközösségek k iemelkedő telje-
sí tményei , nevelő közössége a mecseki bányásza tnak múlhata t lan é r d e m ű elemei voltak, m á -
ig ha tó tiszteleti megemlékezésre késztetve mindanny iunka t . A közösségi élet hozta létre a 
családi r endezvények sokaságát, a klubélet és kul turál is mozga lmak kü lönböző alkalmait , az 
elhalt bányász társak gyermekeiről való gondoskodás t , azt az erkölcsi erőt , amit az évszáza-
dos bányásza t örökítet t tovább. Sok remény fűződö t t a Zobák bányához , amely a kor színvo-
nalán tú lmuta tó elképzelésekkel épül t és bővült . 

E sorok írója 1981. augusz tus 25-én, a Mecseki Bányász Aknáink soroza tának Zobák bánya 
cikkében ezeket írta: „A zobáki aknák egyre mélyebben hatolnak a Föld mélyébe. Az a k n a m é -
lyítők munká ja tovább folyik és kétezerre talán va lóban 1000 méterrel mélyül le Zobák akna , a 
magya r szénbányásza tban elsőként é rve el az igen n a g y mélységet . De fo ly ta tódnak a szint-
műve lés munkái , egyre távolabb és egyre nagyobb ki ter jedésben létesülnek vágatok, fejtések, 
kü lönböző rendel te tésű bányaterek a művelésbe bevon t területen. Ezek a m u n k á k már túl-
mu ta tnak az ez red fo rdu lón . Zobák mai bányászai a következő évszázad termelését készítik 
e lő . . . " A reménybel i kilátásokat e lsöpörte a gazdaság átalakulása, a gazdaságossági követel-
mények érvényesí tése. 

A zobáki b á n y a ü z e m 2000. j anuár 31-én befejezte föld alatti t e rmelő tevékenységé t . A mint -
egy ezerötszáz bányász , akinek m e g s z ű n t a munká ja , a bezárást mege lőző években a vállalat 
és a m u n k a ü g y i közpon t együ t tműködésében számos tanfolyamon, képzésen vett részt és 
többségében új foglalkozási körben folytathatta munká já t . A komlói bányásza t i gyűj temény, a 
város központ jában álló bányászemlékmű, amelyre 2000 Bányásznapjára felkerültek a bánya-
m u n k a során hősi halál t haltak nevei, a zobáki e m l é k m ű , a város szobrai , a városegyüt tes és 
lakói és mi m a g u n k is letéteményesei vagyunk h a z á n k egyetlen feketekőszén-bányászata , a 
mecseki bányásza t múl t ja illő megőrzésének . 

Ez a múlt , ez a tör ténelem, azonban a jövő is, ame lyhez m i n d a n n y i u n k n a k élő kapcsolata 
van. Ennek szel lemében a Pécsi E rőmű Rt. és az Országos Magyar Bányászat i és Kohászat i 
Egyesület Mecseki csoportja 2000. augusz tus 29-30-án emlékülést és szakmai konferenciát 
rendezet t Búcsúzik a mecseki szénbányászat. A mecseki feketekőszén bányászati szerepe és jelentősége 
címmel . A köszöntőt Somosi László e lnök-vezér igazgató (Pécsi Erőmű Rt.) tartotta, majd elő-
adások hangzot tak el. 

Az első n a p o n dr. Ács Zoltán: A mecseki szén felhasználása és a szénelőkészítés, Juhász Jó-
zsef: A „ l iász-program" és a mecseki szénbányászat felszámolása, Kovács Endre: A mecseki fe-
ketekőszén földtani és gazdasági jelentősége, Kovács János: Jánosi Engel Adolf és a komlói bá-
nyászat rövid tör ténete 1945-ig, dr. Krisztián Béla: Zobák bánya rövid története, Mendly Lajos: 
Jarosláv Jiéinsky és a korszerű pécsi szénbányászat megteremtése , Móró Mária Anna: Berks 
Péter és kora mecseki szénbányásza ta , Reszler Zoltán: A Pécsi Erőmű Rt. szerepe a mecseki 
szénbányásza t u tolsó évt izedeiben, dr. Nérnedi Varga Zoltán: A mecseki feketekőszén-előfordu-
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las, Szirtes Béla: A DGT bányab i roda lom egységes üzemszerkeze tének kialakulása, Vedró'di 
Antal: A magya r szénbányászat tör ténetének egyik legnagyobb vállalkozása: az 1948 u tán i 
komlói bányafej lesztés c ímű előadása hangzot t el. E napon került sor Jánosi Engel Adolf , a 
komlói nagyüzemi szintű bányásza t elindítója komlói szobrának megkoszorúzásá ra is. 

A szakmai konferencia második napján Bálás László: A mecseki művelés i rendszerek kiala-
kulása, dr. Bánhegyi Mihály: A bányarobbanások lokalizálására a lkalmazot t módszerek törté-
neti áttekintése, dr. Bezerédy Győző: A szénbányászat szerepe Pécs XIX-XX. századi fejlődésé-
ben, Csethe András: A nagygépesí tés i kísérletek, dr. Huszár Zoltán: A DGT szociális inf ras t ruk-
túrája a pécsi szénmedencében , Jáger józsef: Az aknaszál l í tás fejlődése és különleges mego ldá -
sai, Major Géza: A szénbányászat szerepe Komló és az észak-mecseki települések fejlődésében, 
dr. Nyers józsef: Gázki törés megelőzésére alkalmazott lokális védekezési eljárások, Sütőimre: A 
föld alatti m u n k á k energiaellátása, hírközlés, diszpécserrendszer , jelzés, Szilas László: A me-
cseki fejtési rendszerek, dr. Szűcs István: A bányászat i geofizika szerepe a mecseki szénbányá-
szat biztonsági és földtani döntése inek szolgálatában, dr. Tamásy István: A gázveszély, a várat -
lan gázkitörés, min t a mecseki bányaműve lés t dön tően befolyásoló tényező, dr. Tura István: A 
mecseki szánbányásza t humánpol i t iká ja 1945 u tán , Várbíró Gábor: Osztó-vágatos szénomlasz-
tásos fej tésmód és külföldi hasznosí tása , Vass István: Külfejtési technológiák, dr. Vékény Hen-
rik: A p o r t ü d ő megbetegedését , csökkentését szolgáló műszaki prevenciók és ezek e r e d m é n y e 
a mecseki s zénmedence bánya-egészségügyi helyzetének a lakulásában c ímű előadása hango-
zott el. 

A szakmai konferencia résztvevői megtekintet ték Zobákot és a vasasbányai új létesít-
ményt , az öregek ot thonát . Előadást hallgattak meg Lafferton Győzó\ő\ A megszűn t bányák lé-
tesí tményeinek hasznosításáról . A komlói amatőr színjátszók és művésze t i együttesek, szólis-
ták műsora gazdagí tot ta az emlékülést . 

A rendezvényt számos jelenlegi és volt bányász tisztelte meg, akik röv idebb vagy hosszabb 
ideig tevékeny részesei voltak a mecseki bányásza tnak . A Bányászhimnusz e lhangzása u tán a 
résztvevők csendben váltak széjjel utolsó Jó szerencsét!-tel búcsúzva a mecseki föld alatti 
szénbányászat tó l , de m i n d a n n y i u n k n a k hasonló „Jó szerencsét" k ívánva a jövőre. 

Dr. Krisztián Béla 

Tájházavató Nagyberényben 
A Siófok-Szekszárd főútvonal mellett található somogyi falu már Szent István korában la-

kott település volt . Első királyunk a besenyőkkel rokon, harcos berény törzseket telepítet te 
ide. Címerében a korona s a szőlő a királynéi szőlőbir tokra, a kulcs a híres berényi borokra 
utal, hiszen itt kulcsárok telepedtek le. A kereszt a település val lásosságát fejezi ki, a liliom a 
templom védőszent jére , Imre hercegre utal. A fa lunak már 1232-ben volt t emploma. 1404-ben 
Zs igmond király vásártartási jogot adot t Nagyberénynek . A törökdúlás után csak 11 háza t ír-
tak össze. 1858-ban tűzvész puszt í to t t a faluban. A két v i lágháborúnak 125 áldozata volt. 

Ritkán b u k k a n népra jzgyűj tő olyan gazdag lelőhelyre, mint amilyenre Erdélyi Zsuzsa buk-
kant ott Nagyberényben 1968 decemberében. Babos Jánosné, 98 éves asszony ismeret len, 
hosszú szöveget mondo t t neki, amelye t imának nevezet t és kicsi leány korában az édesanyjá-
tól tanult . Itt Nagyberényben „furcsa, aranyban s vérben térdeplő" imádságszöveget rögzí-
tett: egy népi eredetű , apokrif imát, amit azóta a több kiadást megér t Hegyet hágék, lőtőt lépék 
című nagys ikerű könyvéből ország-világ megismer t . 

Az itt élők több mint tíz éve kezdték el egy fa luház berendezéseinek, tárgyainak gyűj tését . 
A ház a múl t század elején épül t , szoba-konyha-kamra beosztású, ollóágas, nyeregtetős, ere-
detileg n á d d a l fedett . Utolsó tulajdonosa, Fodor István 1967-ben hal t meg. Az épü le thez a 
hozzá tar tozó telekkel két szoba, konyha , istálló, paj ta , pince és p résház tartozott . Az első, az 
úgynevezet t „t iszta-szoba" hagyományos berendezése a régi, berényi szoba-konyha beosztá-
sát idézi. A há t só szobában hímzések, valamint Szabó János (1925-1990) helyi fa fa ragónak és 
Gombai Ferencné (1917-1986) naiv festőnek, a faluról készült alkotásai lá thatók. 

119 



A tájház oszlopos tornácáról a konyha előterébe lépünk, a régi kemencét , az egykor i tüze-
lőberendezést láthatjuk. A konyhából fűtöt ték egykor az első és há t só szoba szemeskályhái t 
is. Az e d é n y e k helye ál talában a stelázsin volt a konyhában . A legalsó polcon a vasedényeket , 
a másod ikon a tálakat, a legfelsőn a csuprokat tartották. A tejesfazekak a fali fogason függtek . 
Ugyancsak a falra akasztot ták a palacsintasütőt és a tepsiket. Sónak, cukornak, fűszereknek 
apró fület len bögréket használ tak , melyek cserépből vagy fából készültek. (Használ ták a te-
hénszarvából készített sótartót , a tutukát is.) Ezeket a sparhelt fölött, a sut szélén rakták sorjá-
ban. Ott vol t a helye a kismozsár- törőnek és a vasa lónak is. 

A cserépedényeke t v á n d o r fazekasoktól vásárol ták. A zománcozo t t edényeket a „vasas 
bótba" és a vásárokon szerezték be Tabon vagy Siófokon. A porcelán- és üvegedényeke t a fia-
talasszony rendszer int násza jándékba kapta . A berényi ház ta r tások edénykészle téről el-
mondha t juk , hogy egy csa ládnak 4-5 főzőfazeka, 6 serpenyője, 2 szűrője , 4-5 tála, 8-10 bögré-
je, 10-20 tányérja volt. Az ebédhez a századfordu lón még cserép, d e később zománcos pléhtál-
kákat haszná l tak . A négy mély leveses tányérból a felnőttek étkeztek ü n n e p n a p o k a lkalmá-
val. Ezek a tányérok is cserépből voltak. 

Minden háztar tásban használ tak tejszürőt, levesszűrőt , teaszűrőt , krumpl i - és káposztare-
szelőt, ga luskaszűrőt . A nagy, 15-20 literes vas fazékban disznóöléskor abároltak, amikor n e m 
használ ták, a pad láson tartották. A kormos sza ru fák utalnak arra, hogy az épüle t va lamikor 
füs töskonyhás (szabadkéményes) lehetett. 

A há t só szobában a népi val lásosság tárgyait, családi képeket, és a helyi viselet remekívű 
darabjait szemlélhet jük meg. 

A nagyberényi tájházat 2000. október 28-án ava t ták fel. „Ez a tá jház azzal a szándékka l ké-
szült, hogy a hagyományoka t idézve tükrözze a m ú l t megbecsülését ; erre épí thet jük csak a jö-
vőt, á törökí tve az ér tékeket" - m o n d t a Szentpéteri László polgármester . Az ava táson részt 
vettek a kö rnyező falvak polgármesterei , országgyűlés i képviselők és Csépé Béla, a miniszter-
elnök személyes tanácsadója is. 

Matyikó Sebestyén József 

Dr. Karácson Mihály emléktáblája 
Darnózselin 

1796. ápri l is 9-én született a Pozsony, később Moson megyei Da rnó községben dr. Karácson 
Mihály tudós , jogtanár, író, táblabíró, majd élete a lkonyán királyi bíró. A magyar m ű s z a k i és 
ipari oktatás út törője volt, a Királyi József Műegye t em elődjének, a Királyi József ipa r t anodá-
nak a megalapí tója és első igazgatója. 

Elemi iskoláit Darnón, a piarista g imnáz iumot Magyaróváron végez te el. 1815-ben a piaris-
ta szerzetbe lépett, ahol a nagy tanárhiány miat t már 19 éves korában tanszékre állí tották. 
1819-ben kilépett a szerzetesrendből és beiratkozott a pesti j og tudomány i egyetemre . Jogi 
doktorrá és ü g y v é d d é avatása u tán 1823-tól 1836-ig gróf Széchen Antal nevelője lett. Ezen 
időszak alatt már 1825-ben a pozsonyi országgyűlésen mint a távollevők képviselője volt je-
len, és a magya r nyelvoktatás és a tanrend hiányosságai kérdésében szólalt fel. Legnagyobb 
érdeme az a lankadat lan buzga lom volt, amelyet az ipar tanoda létesítése tárgyában és a kér-
dés nap i renden tartásában m i n d e n fó rumon kifejtett. Levelezése gróf Széchenyi Is tvánnal , Jó-
zsef nádorra l , a kul tuszminiszterrel - felvázolva az ipariskola tervét - mind ezt a célt szolgál-
ta. H a z á n k b a n a műszaki oktatás az 1782-es évben indul t meg a Budai Tudományegye tem 
Bölcsészeti Karának mérnöki intézetében. Ezt az intézetet 1851-ben beolvasztot ták a „József 
ipar tanodába" . Végre többszöri országgyűlési rendi kezdeményezés u t á n felső udvar i rende-
lettel 1844. jún ius 20-án elrendel ték Pesten egy ipariskola felállítását, melyet úgy terveztek, 
hogy később m ű e g y e t e m m é alakí tanak át. 
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Dr. Karácson Mihály évekig tartó szónoklatainak, írói és agitációs tevékenységének meg-
lett az e r edménye a n á d o r buzgó támogatása mellett. Az ipa r tanoda életbe léptetését , ideigle-
nes vezetését és felszerelését dr. Karácsonra bízták. 1846. n o v e m b e r l-jén nyi to t ták meg a „Ki-
rályi József- ipar tanodát" , amelyből később a műegye tem fejlődött ki. Az avatóbeszédet dr. 
Karácson Mihály m o n d t a . A megnyi tó ünnepé lyen részt vet t gróf Széchenyi István is, aki 
d í s zmagya rban jelent meg. 

Az ipariskola vezetését dr. Karácson Mihály királyi tanácsosi címmel 1850-ig látta el, de 
mellet te igen sokrétű tevékenységet fejtett ki. Már az 1830-as években Pozsony és Poszega 
v á r m e g y e táblabírája volt, a jogi egye temen az ál lamvizsga-bizottság tagja, 1839-ben a Hely-
tar tótanács budai t anu lmányi bizot tságának tagjává nevezték ki. Történelmi tudományos 
munkásságé r t 1832. márc ius 9-én a Magyar Tudós Társaság levelező tagjává választot ták. írói 
munkás sága is jelentős volt. Költeményei, cikkei jelentek m e g a Hazai s Külföldi Tudósítások-
ban, részt vett a T u d o m á n y o s Gyűj temény és a Nemzeti Újság szerkesztésében. Megírta a Vi-
lágtörténet I. kötetét, amely kéziratban m a r a d t ránk. 

Vörösmar ty Mihály közvetlen baráti köréhez tartozott. Később, idősebb korában, amikor a 
Pest megye királyi bírói székére léptet ték elő, már több ideje jutott a t u d o m á n y o s tevékeny-
ségre. Elete fő céljának a magyar nye lvű oktatás megvalósí tását tartotta, melyről a következő 
vallotta: „Dicsérete idegen nyelven is bővíteni esmcretiinket, de nemzeti nyelvünket a művelődésnek 
előhatásával irányba hozni, a tudományokat hasonlítani, közhasznú esmereteket terjeszteni, szent köte-
lesség." 

1869. augusz tus 29-én szívszélhűdés következtében h u n y t el Budapes ten . 1938-ban a 
Moson megyei monográ f iá t író Haller János írt róla a Mosonmegye jeles személyiségei c ímű 
m u n k á j á b a n . 

Sajnos, eddig szülőfa lu jában, Darnón, nevét, emlékét s e m m i sem őrizte, ped ig megérdem-
li, hogy személyisége és munkássága , szel leme ne merül jön feledésbe, s e levenen éljen, ma-
radjon nemes eszmékér t hevülő példája a szigetközi darnózsel iek között . A Dunaho ld ing 
Alap í tvány és a helyi önkormányza t támogatásával a mi l lennium jegyében m á r v á n y tábla ké-
szült emlékére és tiszteletére, amelyet a 350 éves temetőkápolna külső falán dr. Karácsony 
István helytörténész avatot t fel és dr. Galla Gábor esperes á ldot t meg. 

Dr. Karácsony István 

A Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
honismereti táborról 

A Borsod megyei középiskolásoknak negyedik éve visszatérő és nagyon várt programja a 
nyári honismeret i gyűj tőtábor . Az előző években egy kis dél-borsodi település, Csincse falu 
tör ténetének anyagát kuta t tuk, ebben az évben pedig lehetőséget kap tunk a tábor kibővítésé-
re, több tevékenységi forma ötvözésére: az egyik csoport a korábban gyűj tö t t anyagot rend-
szerezte, a másik ped ig az edelényi Tájházban összegyűjtöt t néprajzi tárgyak műtárgyvédel -
mét végezte, a Bódva völgye helytörténeti adat tárának feltérképezésével foglalkozott . 

A csoport szállása az edelényi Izsó Miklós Gimnáz ium Kollégiumában volt, ahol a feltéte-
lek ideálisak a közösségi p rogramok kialakítására: a d iákok kevés szabad ide jükben sportol-
ha t tak (kosármérkőzés, p ingpong, kerékpározás , tollasozás). A tábor központ ja a Tájházban 
volt, ahol 5 fa lukuta tó csoport folytatta munká já t a H e r m a n Ottó M ú z e u m szakembereinek 
irányításával: a falu társadalomtörténetével , gazdaságtör ténetével , vallási szokásaival, az 
é le tmód- és lakáskul túrával , valamint néphagyományokka l foglalkoztak. 

A tábor fontos feladata volt, hogy felhívja a diákok f igyelmét megyénk kevésbé ismert tör-
ténelmi, kulturális és vallási értékeire, hiszen még mi, felnőtt csoportvezetők is rácsodálkoz-
tunk a kis abaüji fa lvakban megbúvó, e ldugot t fekvésük miat t nehezen megközel í the tő helyi 
„csodákra" , kis t emplomokra , romos várakra . Szakszerű előadást ha l lha t tunk a borsodi föld-
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várról, ahol a közelmúl tban , 1987 és 1999 közöt t folytak a legfrissebb fel tárások Wolf Mária 
régész vezetésével, végig járha t tuk a feltárás meneté t gondo la tban és a helyszínen egyaránt . A 
Tájház vezetője, Laki Lukács László helyi szakemberek bevonásáva l előbb d iákon , videofil-
men, m a j d a valóságban bemuta t ta a táborozóknak az Es t ramos hegyet , bejár tuk a Bódva völ-
gyét (a több mint 20 km-es gyalogtúra csak elsőre tűnt rengetegnek, utólag szép emlék marad , 
meg az, hogy legyőztük a távolságot), fe lmász tunk Szádvár hegyére , Császtára, megcsodál-
tuk Borsodszirák, Boldva, Telkibánya, Sajószentpéter , Hangács szépségeit, m e g k o s z o r ú z t u k 
Sza thmáry Király Á d á m , Kalász László emléktábláját , sírját. El látogat tunk Derenkre , a „hol-
tak" fa lvához, ahol a f ü v ö n ülve ismertük m e g a település s z o m o r ú történetét. 

Délelőt tönként tör ténelem előadásokat hallgattak meg a d iákok Gulya Is tván, Szalipszky 
Péter, Spóner Péter, Rémiás Tibor, Koleszár Krisztián, H a d o b á s Pál, Titkos Sándorné részéről. 
N a g y é lmény t jelentett a Koburg kastély megtekintése, ahol é lénken foglalkoztatot t bennün-
ket, h o g y mit lehetne tenni a szép XVIII. századi kastély res taurá lás érdekében. A Tájházban a 
falusi élet eszközeivel, szerszámaival , ruháival foglalkoztak a diákok, este Barsi Csabával, a 
kiváló néptáncossal a kü lönböző magyarországi népcsopor tok táncait tanulták. 

A tanév elején a szokásoknak megfelelően a miskolci Zrínyi Ilona G i m n á z i u m b a n muta t -
tuk be a tábor alatt gyűj tö t t hon- és népismeret i anyagot. Tervünk, hogy 2001-ben megjelentet-
jük Csincse falu történetét . 

Összességében a mi l lenniumi honismeret i táborban folyó m u n k a e redményes volt, nagy 
szükség van ilyen jellegű honismeret i táborok szervezésére, gondolom, hogy nemcsak me-
gyénkben , hanem országos szinten is. 

Titkos Sándorné 

Derenki túrán a borsodi honismereti tábor diákjai dr. Rémiás Tibor vezetésével, 2000 júniusa 
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KÖNYVESPOLC 1 
Helytörténet i -honismeret i újságokról 

Napjainkban oly örvendetesen megnó'tt a hely-
történeti-honismereti időszakos kiadványok szá-
ma, hogy jószerint bibliográfiailag se tudunk köz-
tük tájékozódni. Változatosságuk, műfaji, formai 
sajátosságaik, egyedi voltuk és nem utolsósorban 
rossz, lehetetlen terjesztési gyakorlatuk miatt kép-
telenség számon tartani őket. Közülük minden-
képpen kiválnak az újságszerűen, rendszeresen 
megjelenő, mondhatni, hogy folyóiratszerű kiad-
ványok. Ez a kiadványcsoport is érdekesen diffe-
renciálódik kiadóik, földrajzi adottságaik, táji, 
egy-egy népcsoport szerinti, valamiféle közösség-
hez, egyesülethez, szövetséghez, körhöz, egylet-
hez stb. való kötődésük kapcsán. Fontos differen-
ciálódási alkalom a közigazgatási szempont érvé-
nyesítése, egy-egy megye, város, község, illetve 
történetileg-néprajzilag számon tartott vidék, etni-
kai és néprajzi, esetleg foglalkozási áganként, 
vagy éppen az intézményekhez, intézménycso-
portokhoz való tartozás is többé-kevésbé megha-
tározó ezekben a kérdésekben. 

Talán ennyiből is látható, hogy ezekben a rend-
kívüli módon differenciált kiadványokban sok ér-
tékes közlemény, számtalan értékesíthető szem-
pont, adat van, de alig, vagy egyáltalán nem jut-
nak el a tudományos élet vérkeringésébe. Még 
csak jelzésszerűen sincsenek a tudományos műhe-
lyekben. Legtöbbjüknek nincs is ilyen igénye, és 
ezek megmaradnak a szigorúan helyi érdekeltség 
határain belül, a tudományos megismerés ered-
ményeinek helybéli, szűk körű ismeretterjesztés, 
alkalmi közművelődési felhasználása körében. 

Ismertetésünkben három értékes, de egymástól 
élesen különböző helytörténeti-honismereti perio-
dikát mutatunk be. 

Elsőnek a Bácsország című, Szabadkán megje-
lenő „Vajdasági honismereti szemlé"-ről szólunk 
három száma (a VI. évf. 1998. 3. (Ősz) sz., 54 old.; a 
IV. évf. 1998. 4. (Tél) sz., 42 old.; és az V. évf. 1999. 
3-4. sz. 22 old.) alapján. Ez az évnegyedes folyóirat 
első pillantásra is arról árulkodik, hogy egy 
történelmi táj; egy a környezetétől jól megkülön-
böztethető magyar népcsoport, a vajdasági ma-
gyarság fontos szerepet betöltő, igényes kiállítású, 
professzionista újságírókra-újságszerkesztőkre és 
nyomdászokra valló folyóiratáról van szó. A há-
rom hasábra szedett, összegző, ismertető- és feltá-
ró cikkek, rövid tanulmányok mellett rövid forrás-
közlés-szerű, adatfeltáró írásokat találunk ben-
nük. Nagy értéke minden közleménynek a gazdag 
illusztráltság. A szerzők többsége valamilyen for-
mában, valami kötődés folytán hivatásszerű hely-
történész, kellő szakmai tájékozottsággal bíró 
egyetemi, főiskolai, középiskolai tanár, könyvtá-
ros, levéltáros, lelkész, vagy tanító, de mellettük 
számos amatőrnek vehető, gyűjtő-feldolgozó 
munkát végző, tájékozott, irodalmilag felkészült 
polgár is található. Mindhárom számból kitűnik, 

hogy a folyóirat fontos szerepet játszik a vajdasági 
magyarság életében, hogy szerkesztői, kiadói, 
szerzői nagy hivatástudattal, a délvidéki magyar-
ság azonosságtudatának felkeltésével és ápolásá-
val a megmaradás, a továbbadás magasztos fel-
adatát is teljesítik. 

A Bácsország kézbevett három számából a kö-
vetkező tanulmányokat emeljük ki: Szlávics Károly: 
Szabadka szőlőművelésének története (1998. 3.); 
Lnila Gábor: A ludasi gányók (1998. 4.); Blazovicli 
László: Az alföldi mezővárosok etnikai képe a 
XIV-XVI. században (1993.3-4.) 

A Jászberényben megjelenő Redemptio című 
„a Jász és Kun települések honismereti lapjá"-ról 
öt szám (1998.1., 1996.6., 2000.1., 2000. 2., 2000.3.) 
alapján szólunk. Minden példányon, a fejléc alján 
ez olvasható: „Lapunkat önkéntes adományokból 
tartjuk fenn." A Redemptio a Bácsországhoz ha-
sonlóan folyóiratszerű, három hasábra szedett, 
gondosan tipografizált, gazdagon illusztrált, 
hangsúlyosan néprajzi jellegű kiadványsorozat. A 
néprajz említésénél arról is kell szólnunk, hogy a 
folyóiratra erősen rányomja bélyegét a szerkesztő-
nek, H. Bathó Edit etnográfus-muzeológus, a jász-
berényi Jász Múzeum igazgatójának, sokoldalú, 
tevékeny egyénisége. A néprajz hangsúlyos volta 
azt is jelenti, hogy bőségesen foglalkoznak nép-
művészeti, népi iparművészeti kérdésekkel, nép-
művészeti csoportokkal, kiállításokkal, néprajzi 
érdekű kirándulásokkal stb. A Redemptio kézbe 
vett i)t számából a következő közleményeket 
emeljük ki: Bánkiné Molnár Erzscbcl: Kiskunfélegy-
háza és környéke földrajzi nevei (1998.1.); Selmcczi 
László: A Jászság és a jászok a magyar régészetben 
1999. 6.); Gyurkó Miklósnc: Leánynevelés és isko-
láztatás a Jászságban (2000.1.); Kiss Erika: A múze-
umok szerepe 2000-ben (2000. 2.); Sallayné Pcterdi 
Vorn: Redemptiós emlékműsor Kunszentmiklóson 
(2000.3.). 

A napjaikban erősen fellendülőben lévő perio-
dika-műfaj, a helyi (városi-, vagy községi) újsá-
gok, általában havi vagy heti, esetleg évnegyedes 
lapok egyike az Amondó, „Füzesgyarmat Nagy-
községi Önkormányzat Közéleti és Kulturális Lap-
ja". A negyedévente megjelenő helyi lap címe is 
egyfajta „vidéki" közösségi életre, az „újságolás-
ra", a „hírelésre", ám a puszta tájékoztatáson túl-
mutató „megbeszélésre", „véleménymondásra" 
utal: „amondó vagyok, hogy"... Tehát valami hoz-
zászólásfélét jelez. Az Amondót szintén hét kéznél 
lévő száma alapján mutatjuk be: 1997. 1., 1997. 2., 
1997. 4., 1998.1., 1998. 2., 1998. 3., 1999.1. A IX. év-
folyamig minden számon kiemelt helyen ez volt 
olvasható: INGYENES. Csak 1999-től 35 Ft. 

Az Amondó az élénk közéletet élő Füzes-
gyarmat nagyközség évnegyedes hírlapja. Igyek-
szik a községi élet minden történéséről hírt adni. 
Közli a különféle rendeleteket, hivatali felhíváso-
kat. Esetenként magyarázza is a híreket, sőt, oly-
kor-olykor véleményt is mond róluk, a piaci árala-
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kulásoktól kezdve a különféle közigazgatási, adó-
ügyi híreken át a helyei sportteljesítmények kom-
mentálásáig. Közleményeinek nincs közvetlen 
helytörténeti, honismereti jellege. Viszont a na-
gyon élénk, sokoldalú, helytörténetileg és honis-
meretileg is motivált közművelődési, kulturális 
élet híreiben, beszámolóiban, meghívóiban, hirde-
téseiben számos közvetett helytörténeti, honisme-
reti anyagot, adatot ad közre. Az egész lapot -
ahogy már a címéből is láthatjuk - egyfajta fiatalos 
találékony humor, gúnyos játékosság is jellemzi. 
Ami sokszor tipográfiai megoldásokban is jelent-
kezik, mint például ebben a címben is. 
„PillaNATképek az iskoláról" (1997. 4.) 

Az alaposabb tájékoztatás kedvéért az Amon-
dó hét számából is kiemelünk egy-egy helytörté-
neti-honismereti érdekű cikket: Gali Mónika: Kép-
táravatás (1997. 1.); Koszorúzás Csánki Dezső tör-
ténész, levéltáros születésének 140. évfordulóján 
(1997. 2.); Borbíró Lajos: A Csánki Dezső Helytörté-
neti Szakkör 1997. évi munkájáról (1997. 4.); Gali 
Mónika: Hagyományt kellene teremteni a gyarmati 
kolbásznak (1998.1.); Domn Katalin: Japán kulturá-
lis napok Fúzesgyarmaton (1998. 2.); Képes hírek 
az 1998. augusztus 10-14. közti Honismereti Tá-
borról. (1998. 3.); Bucsi Miliályné: Csillog az Arany 
Páva (1999. 1.); Borbíró Lajos: Fénye ennyi év után 
is tisztán világít, 1848/49. (1999.1.) 

A helyi lapok forrásértékére már többen felfi-
gyeltek. Sőt, nem egy esetben neves kutatók hivat-
koztak is egyik-másik helyi lap tárgyaikba vágó 
közleményére. Néhol, nagyobb, élénk közéletet 
élő és helyi sajtóval is bíró városainkban megkezd-
ték a helyi sajtó bibliográfiájának összeállítását is. 
Ezek azonban nem elégségesek, a helyi sajtó ilyen 
vonatkozásban még felderítetlennek tekinthető. 

Természetesen nem lehetünk megelégedve 
még a kiragadott lappéldányok esetében sem az 
efféle ismertetéssel; másként viszont nincs mód 
bemutatásukra. Ami talán nem is mint ismertetés 
fontos, hanem figyelemfelhívásként értékelhető 
leginkább. Ez a „böngészés" arra kívánja felhívni a 
helytörténettel-honismerettel foglalkozók, a kü-
lönböző közösségek figyelmét, hogy a helyi idő-
szaki kiadványokban, a helyi lapokban időnként 
megjelenő helytörténeti-honismereti közlemé-
nyekre figyeljenek fel. Ha alkalmasak rá, használ-
ják fel őket, hivatkozzanak rájuk, és, ami talán a 
legfontosabb volna, készítsék el egy-egy periodika 
bibliográfiáját. Aztán még egy szempont: a még-
oly neves helytörténészek, honismereti munkatár-
sak, gyűjtők-kutatók se átalljanak egy-egy közle-
ményükkel jelentkezni ezeken a helyi laphasábo-
kon. Közleményeik itteni megjelentetésével nem-
csak a kérdéses lap színvonalát emelik, hanem ér-
deklődést keltve témájuk iránt, könnyen új forrá-
sokhoz, jó adatközlőkhöz is juthatnak. 

Dankó Imre 

Érdi krónika 

484 oldalas, vonzó kötetet adott ki Érd város 
önkormányzata a magyar millennium tiszteletére 
Erd természeti képe, múltja és lakói alcímmel, honis-

mereti olvasókönyv műfaji megjelöléssel. A „króni-
ka" és az „olvasókönyv" szavak megjelenése a 
címlapon szerénységre vall, azt üzeni, hogy a 
többéves gyűjtő- és előkészítő munka ellenére a 
szerzők nem kívántak még a teljesség igényével 
megírt településmonográfiával jelentkezni. A kö-
tet szerkesztője, dr. Kubassek János, a Magyar Föld-
rajzi Múzeum igazgatója azonban így is értő gond-
dal biztosította a több szerzős honismereti mun-
kákkal szemben támasztható alapkövetelmények 
megvalósulását: a kötet írásai tudományos alapos-
sággal végzett előtanulmányokra épülnek, közért-
hető és érdekes megfogalmazásban tárgyalják té-
májukat, s a szöveget kitűnően válogatott szemlél-
tető anyag kíséri. 

Nem csupán a szerkesztői érdeklődés, hanem a 
város környezetének jellege is indokolja a termé-
szeti, földrajzi környezet hangsúlyos, a kötetnek 
mintegy negyedrészét kitevő bemutatását. A geo-
lógiai felépítésnek, a természetföldrajzi különle-
gességeknek, az éghajlati, vízrajzi jellemzőknek, 
az élővilágnak a leírása (Kubassek János, Szerényi Jú-
lia, Halász Antal, Szerényi Gábor tollából) a táj jel-
lemzésén kívül sok egyedi értékre hívja fel a fi-
gyelmet. Ezeknek tudatosítása szerves része a 
lionismereti tevékenységnek. 

A történeti fejezetek az őskor emberéről feltárt 
tények (Kubassek János) mellett bemutatják a tele-
pülés épített értékeit, a műemlékeket, a népi építé-
szet fejlődését (Tarnay Tünde), a középkor helyi jel-
lemzőit (Hori'áth Lajos), XV1-XVIII. századi törté-
netét (Krizsán László). Levéltári források adatai 
alapján ismerjük meg Érd 1800 és 1950 közötti tör-
ténéseit (Patkóné Kéringer Mária), a sajtó híradásai, 
illetve jegyzőkönyvek nyomán rajzolódnak ki a 
XX. század eseményei (Kovács Sándor). Mintha 
mikroszkóp alá helyeznének egy-egy résztémát, 
külön kisebb fejezetek tárgyalják a szovjet hadi-
fogság emlékeit (Tímár Edit), az érdi nemzetiségek, 
a horvátok és a németek világát (Kerékgyártó Imre), 
a zsidóság sorsát (Balaton Katalin). 

Természetesnek tartjuk, hogy Érd egyik nagy 
kulturális értékét, a Magyar Földrajzi Múzeumot, 
s annak szoborparkját részletesen bemutatja ez a 
kötet (Kubassek János), s benne a köztéri szobrok, 
emlékművek számbavétele (Miklós Csabáné) után 
érdi életrajzi kislexikont, történeti kronológiát, 
helyismereti bibliográfiát (Kovács Sándor) is talá-
lunk. A közölt rajzok, térképek, fekete-fehér és szí-
nes fényképek további információkkal egészítik ki 
a leíró-elemző szövegeket, így válik teljessé az ol-
vasókönyv határa. 

Az érdiek - őslakosok és beköltözöttek, diákok 
és nyugdíjasok egyaránt - szép ajándékot kaptak 
településük újrafelfedezéséhez. Aki kívülállóként, 
ennek az olvasókönyvnek a kalauzolása mellett is-
merkedik Érddel, itt is, ott is elismeréssel áll meg, 
mert váratlan értékre bukkan. Megértjük a vonzó 
felszíni képződmények földtörténeti alapjait, meg-
csodáljuk a Fundoklia-völgy, a Kakukk-hegy, a 
Sánc-hegy természetföldrajzi különlegességeit, ve-
getációját, állatvilágát. Megnyílik előttünk az érdi 
ősember vadásztelepe, a római limes út itteni sza-
kasza, az egykori Kutya-vár, a XVII. századi török 
minaret, a XVIII. század több egyházi építménye. 
Megjelenik képzeletünkben a település egyik név-
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adója, Hamza bég, valamint a Dalmáciából a török 
elől idevándorló rác és a Mária Terézia idejéből 
idetelepülő dunai sváb népesség, majd pedig a ne-
héz utat járt bukovinai székelység, ezáltal színező-
dik a magyarok által kimutathatóan 1243 óta la-
kott település etnikai képe. Érdekes nyomon kö-
vetni, hogy miképp formálódott ki az Ofalu (Érd), 
az Újfalu (Fülöpváros), a parkváros (Érdliget), a 
lakótelepek, a külterületi lakott helyek egységesü-
léséből az 1979-ben a városi rangot elnyerő 750 
éves mai település. 

Igazat kell adnunk a polgármesteri tisztséget 
tíz éve betöltő, a kiadás körül bábáskodó, az elő-
szót író Harmat Beinnak: „Néha-néha újra fel kell 
fedeznünk kicsiny világunkat, a teremtett és épí-
tett környezetet, a természetet, menteni a menthe-
tőt". Az Érdi Krónika azonban nemcsak konzervál, 
hanem gyarapít is: elindítója lehet az érdi lokálpat-
riotizmus új, cselekvő hullámának. 

Kováts Dániel 

Erdély magyar e g y e t e m e 

Az önálló erdélyi magyar egyetem létesítéséért 
folytatott küzdelemben jelentős szerep jut az egy-
kori kolozsvári magyar egyetem múltja feltárásá-
nak, az egyetemi hagyományokra való emlékezés-
nek. 

Az utóbbi időben kettős évfordulóra emlékez-
hettünk: a kolozsvári Ferenc József Tudomány-
egyetem létesítése 125. és a kolozsvári Bolyai Tu-
dományegyetem megszüntetése 40. évfordulójára. 
Erre az alkalomra 1999-ben Kolozsváron megje-
lent a 125 éves a kolozsvári egyetem, és Budapesten A 
Kolozsvári Bolyai Tudományegyetem 2 945-1959 című 
kötet. 

Az alábbiakban a kolozsvári kötetet ismertet-
jük, amely 17 tanulmányt közöl, szerzői neves 
egyetemi tanárok. 

Benkó' Samu az 1872-ben létesített kolozsvári 
egyetem működését országos összefüggésekbe 
helyezve vizsgálta és arra a ma is időszerű kérdés-
re kereste a választ, hogy miért éppen a kincses vá-
rosban létesült az ország második egyeteme? Az új 
egyetem létesítésének helye körül ugyanis akkor 
is, ma is, országos vita bontakozott ki. Sokan a ko-
ronázó városra Pozsonyra, mások a kálvinista Ró-
mára Debrecenre, megint mások a kincses Kolozs-
várra voksoltak. A vetélkedés győztese Kolozsvár 
lett, ugyanis az alapításhoz szükséges intézményi 
és személyi feltételek ebben a városban adottak 
voltak. E tekintetben meghatározó szerepe az Er-
délyi Múzeum Egyesületnek volt, mely 1859. évi 
alapításától a múzeumi, könyvtári anyaggyűjtésre 
és szakosztályaiban tudományművelésre rendez-
kedett be. Ilyen intézményi háttérrel - Budapesten 
kívül - egyetlen más város sem rendelkezett, e te-
kintetben a helyzet mind a mai napig nem válto-
zott. 

Az erdélyi magyar egyetemi oktatás múltját, 
ma is élő hagyományait Tónk Sándor ismertette. Az 
első erdélyi egyetemet Báthory István alapította 
1581. május 11-én Kolozsváron. A két fakultással, 

hit- és bölcsészettudományi karral rendelkező 
egyetem az általános európai gyakorlatnak megfe-
lelően tudományos címeket is adományozhatott. 

Az erdélyi magyar felsőoktatás történetében a 
következő szakaszt 1622-ben Bethlen Gábor feje-
delem által Gyulafehérváron alapított Collegium 
Academicum jelentette, majd ezt követte a Habs-
burg uralom idején a kolozsvári jezsuita főiskola 
újraindítása. 

Az európai normák szerinti második egyetem-
alapításra Erdélyben, 1872-ben ugyancsak Kolozs-
váron került sor. Az új egyetem - mely később a 
Ferenc József Tudományegyetem nevet vette fel -
négy karral (jog- és államtudomány, orvostudo-
mány, bölcsészet-, nyelv- és történettudomány, 
matematika és természettudomány) működött. 

1919-ben, Erdély új államjogi helyzete követ-
keztében a magyar nyelvű egyetemi oktatás meg-
szűnt. A Ferenc József Tudományegyetem Szeged-
re költözött, ahonnan 1940-1944 között tért újra 
vissza a kincses városba. 1944 októberében a front 
közeledtével az egyetemi tanács sorsdöntő határo-
zatot hozott: kimondta, hogy az egyetem osztozik 
az erdélyi magyarság sorsával, és a várost nem 
hagyja el. Ez a döntés tette lehetővé, hogy 1945 ta-
vaszán Kolozsváron új, magyar előadásnyelvű tu-
dományegyetem létesülhetett - négy fakultással, 
mely utóbb a Bolyai Tudományegyetem nevet 
kapta. 

Cseke Pctcr tanulmányában a két világháború 
közötti erdélyi tudományos életet vizsgálta. Arra a 
kérdésre kereste a választ, hogy miként lehetett ki-
sebbségi helyzetben, önálló magyar egyetem nél-
kül, szűkös anyagi feltételek és a többségi naciona-
lizmus támadásai közepette a magyar tudomány-
művelést életben tartani. Ebben meghatározó sze-
repet játszott az újjászerveződő Erdélyi Múzeum 
Egyesület, valamint az olyan személyiségek, mint 
az irodalmár György Lajos, a történész Kelemen 
Lajos, a nyelvész Szabó T. Attila, a szociológus 
Venczel József stb., akik köré valóságos szellemi 
műhelyek szerveződtek. 

A szerzők hangsúlyozták, hogy a két kolozsvá-
ri egyetem nem volt másodrangú intézmény, mint 
ahogy azt egyes célzatos írások állították. A Ferenc 
József egyetem több tudomány művelésében meg-
előzte a budapesti univerzitást, falai között szá-
mos korszerű kezdeményezés született. Kolozsvár 
a korabeli Magyarország matematikai centruma 
volt, Herrmann Antal itt kezdte meg a néprajz 
egyetemi oktatását, Posta Béla pedig itt létesítette 
híres régészeti iskoláját. A Bolyai-egyetem pedig a 
korabeli neves romániai egyetemek színvonalán 
állt. 

A kolozsvári egyetemek rangjukat tanáraik 
szellemének és tudásának köszönhették, ezek a 
professzorok mindig hűségesek maradtak a tudo-
mányhoz, a megismeréshez és az igazsághoz. A 
nemzetközi tudományos világ számon tartotta az 
olyan tudósok nevét, mint a kémikus Fabinyi Ru-
dolf, a geológus Koch Antal, a geográfus Chol-
noky Jenő, a biológus Apáthy István stb. Az előb-
biek munkásságát folytatták a Bolyai-egyetem ne-
ves tanárai: a matematikus Borbély Samu, a fizi-
kus Gyulai Zoltán, a nyelvész Szabó T. Attila, a ré-
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gész László Gyula, a medievista Jakó Zsigmond 
stb. 

A kötet második része a két kolozsvári egyetem 
munkásságát ismerteti tanszékenként, illetve sza-
konként. A társadalomtudományok köziil a szer-
zők a nyelv és irodalom (Péntek János, Kozma De-
zső), a történelem (Bodor András), jog és közgazda-
ság (Kerekes Jenő) szakokkal foglalkoztak. A tanul-
mányok többsége a természettudományos képzést 
és kutatást vizsgálta: a matematika-fizikát (Kolum-
ban József, Gábos Zoltán), a kémiát (Kékedy László, 
Buchwald Péter), a földtant (Mészáros Miklós, Wnnek 
Ferenc), az állattan-növénytant (Szabó Zsigmond, 
Nagy-Tótli Ferenc, Fodorpataki László), a geográfiát 
(Molnár Jenő, Tövissi József). 

A szerzők mindnyájan felidézték az 1959. év ta-
vaszát, amikor a hatalom a Bolyai-egyetemet erő-
szakkal egyesítette a román Babe"-egyetemmel és 
ezáltal megszüntette a kolozsvári önálló magyar 
egyetemet. A következő' években az „egyesített" 
egyetemen a magyar nyelvű oktatás fokozatosan 
megszűnt. 

A szerzők egyöntetűen vallják: az erdélyi ma-
gyarság jövője elképzelhetetlen az önálló magyar 
egyetem nélkül, melynek újjáalakítása számukra 
létkérdés. 

Sebestyén Kálmán 

Varsány, egy palóc falu évezrede 

A millenniumi év kiadványai sorában jelent 
meg a Nógrád megyei Varsány település történeté-
ről szóló könyv. A mű az „Industria-Szécsény Kft." 
gondozásában került kiadásra, szerkesztője 
Pálmány Béla, a Magyar Országgyűlés Levéltárá-
nak vezetője. 0 írta a könyv bevezetőjét és első ré-
szét is, amely a honfoglalás, illetve az 1848-49-es 
forradalom és szabadságharc közötti hosszú idő-
szakot öleli fel. A kötet második részének -
Varsány 1849 és 1990 közé eső történetének - meg-
írása Hansel Sándor főlevéltáros nevéhez fűződik, 
míg a harmadik részben - Gergely Katalin néprajz-
tudós tollából - a jellegzetes palóc falu hagyomá-
nyait, népszokásait ismerhetjük meg. 

A bevezető kiemeli a helytörténetírás mint 
szaktudomány fontosságát, hangoztatja, hogy 
napjainkban egy adott település történetének 
megfelelő szintű feldolgozásához elengedhetetlen 
a komoly történelmi, levéltár-tudományi, néprajzi 
felkészültség. A színvonalasan elkészített telepü-
lésmonográfiák erősíthetik a helyi közösség tuda-
tát és összetartó erejét. 

A könyv első részében a szerző széles történel-
mi és agrártörténeti ismeretei segítségével és eddi-
gi kutatásai felhasználásával nemcsak a szóban 
forgó falut mutatja be, hanem a környező települé-
sekről (Szécsény, Rimóc, Táb stb.) is igényesen fog-
lalja össze a rendelkezésre álló okleveles adatokat. 
Vizsgálja a Varsány név és a palócság lehetséges 
eredetét, bemutatja a középkori birtokos nemesi 
családokat, köztük az uradalomszervező Kacsik 
családot. A falu és környékének történetét reme-
kül illeszti a magyar történelem olyan közismert 

korszakaiba, mint a huszita háborúk, a török hódí-
tás vagy a Rákóczi-szabadságharc kora, ez utóbbi 
kapcsán például foglalkozik a szomszédos Szé-
csényben tartott kuruc országgyűléssel is. Meg-
tudhatjuk, hogy Varsány történetében az 1711 és 
1848 közti időszak az anyagi és demográfiai gya-
rapodás és a béke periódusa volt. Az elköltözők 
helyére több sváb család telepedett meg, és az 
1770-es években végrehajtották az úrbérrendezést. 
Végül az 1848-49-es forradalom és szabadságharc 
helyi eseményeivel zárul a kötet első része, mely-
ben az írott szöveget jól megszerkesztett, világos 
táblázatok egészítik ki. 

A Hausel Sándor által írt második részben a 
polgári fejlődés másfélszáz esztendejével ismer-
kedhetünk meg. A szerző jól foglalja össze ezen 
időszak történelmi eseményeinek Varsány életére 
gyakorolt hatását a múlt századi határrendezéstől 
és a mezőgazdaság gépesítésétől kezdve a Tanács-
köztársaság helyi eseményein keresztül a második 
világháborús harcokig, melyek során Varsány is 
nagy károkat szenvedett el. A szocialista korsza-
kot taglaló fejezetben olvashatunk a begyűjtések-
ről, a munkaversenyekről, a termelőszövetkezete-
sítésről, illetve az addig hagyományosan uralkodó 
mezőgazdaság, mint foglalkoztatási ágazat iparral 
szembeni háttérbe szorulásáról. Olvashatunk a ró-
mai katolikus plébánia, az iskola és a helyi roma 
közösség történetéről is. A második rész végén 
helynevek jegyzékét, archontológiát, illetve a falu-
ban használt bel- és külterületi, valamint ragad-
ványnévlistákat találhatunk. 

Végül a kötet harmadik részében egy igen ér-
dekes néprajzi összeállítást olvashatunk Gergely 
Katalintól. Megismerhetjük a ma is élő varsányi 
palóc népszokásokat, viseleteket, jellegzetes ruha-
darabokat, a hagyományos építkezést. 

A kötetet gazdag színes és fekete-fehér fotó-
anyag teszi teljessé, de találhatunk pecsétlenyo-
matokat, térképrészleteket is. Aki tehát érdeklődik 
a falumonográfiák, vagy konkrétabban a Palócföld 
és Varsány története iránt, annak bízvást ajánlha-
tom ezt a jól megírt és igényesen megszerkesztett 
művet. 

Nagy Lajos Zoltán 

Ö K R É S Z KÁROLY: 

M í g Temerinbe' Magyar szántani f o g . . . 
Fejezetek egy község múl t j ábó l 

Mostoha idők közepette került az olvasó elé 
Ökrész Károlynak, a szorgalmas temerini helytör-
ténésznek alapos hosszan tartó „békebeli" kuta-
tásairól tanúskodó helyismereti kötete. A csaknem 
háromszáz oldalas munka tizennégy fejezetben 
taglalja Temerin múltjának és népéletének fonto-
sabb eseményeit az 1332-1337. évi pápai dézsma-
lajstromtól (a helység első említésétől) kezdve a 
Bach-korszak végéig. 

A kötet a szerző szerint nem minősíthető mo-
nográfiának, csak „jó forrásnak" egy megírásra vá-
ró monográfiához, nyilván ezért is pontosítja a kö-
tet alcíme, hogy a közölt írások voltaképpen „feje-
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zetek egy község múltjából". A szerző kötetének 
felfedi a munka létrejöttének körülményeit is. Ne-
vezetesen azt, hogy megírásának egyik indítéka 
Mészáros Sándor 1969-ben kiadott Évszázadok vi-
liarában című monográfiájának újabb adatokkal 
való bővítése, illetve átdolgozása volt, amit annak 
idején Mészárossal együtt terveztek elvégezni, ám 
végül is nem került sor rá. Időközben Ökrész Kár-
oly levéltári kutatásai során újabb adatok birtoká-
ba került. Szándékában, hogy felszámolja a hely-
ség történetének fehér foltjait többen is segítségé-
re voltak. Mindenekelőtt Hegedűs Antal, a kiváló 
levéltáros és történész, akivel együtt Bács-Bodrog 
megye levéltári állagának gazdag XVI11. századi 
anyagából válogatott. A kiválasztott okmányok 
1978 és 1980 között Hegedűs Antal kiváló fordítá-
sában jelentek meg a Temcrini Újság ban; Hegedűs 
a később (1988-1990) is fordított latinból temerini 
vonatkozású iratokat. A szerzőnek a Magyar Or-
szágos Levéltárban Koroknai Ákos levéltáros volt 
segítségére, aki temerini vonatkozású okmányo-
kat válogatott a MOL állagából. Segítőkész mun-
katársakra talált azonban más intézményekben is. 
Sok becses forrásból, mondhatnánk, sok mozaik-
kockából állt össze a kép, készült el a kötet, amely 
jobbára a temerini jobbágyság történetét doku-
mentálja, gazdagon és olvasmányosan. Ökrész kö-
tetébe ügyesen beleszőtte dr. Tímár Kálmán 
1942-1943-ban írt cikksorozatát is a szabadságharc 
temerini vonatkozásairól, és ugyanez a szerző két 
másik írását (A városi elöljáróság 1805-ben; Katona-
sors olasz földön 100 év előtt). 

Ökrész saját szükségesnek tartotta a Temerin 
középkori történetére vonatkozó, igen gyér adatok 
összefoglalását, az újabb kutatások tükrében. 
Azon fáradozott, hogy hiteles levéltári dokumen-
tumokkal térképezze fel a XVIII. század második 
felének temerini történéseit, népéletét, társadal-
mi-gazdasági viszonyait, jobbágyságának sorsát, 
mindennapjait. Részletesen szól Bács megye 1522. 
évi dézsmalajstromáról, egy 1525. évi temerini job-
bágynévsorról, ugyancsak behatóan elemzi Te-
merin ábrázolását több régi térképen, felvetve a 
kérdést, hogy a XVIII. században Almás és 
Temerin egyazon helység volt-e hiszen egy 1718. 
évi adókönyv Almást másként Temerinként említi 
(Almás seu Temerin). A könyvben gazdag anyagot 
találunk a temerini jobbágyok XVIII. századi adó-
terheiről és tartozásaikról panaszaikról Gaja 
Grujity bíró ellen, akit végül is nem sikerült levál-
taniuk. E dokumentumok között igen érdekesek is 
akadtak. Nevezetesen, egy 1776-ból származó irat 
például arról szól, hogyan került a község pénze 
Sarok Erzsébet kocsmárosnéhoz! 

Ökrész részletesen taglalja az 1773. évi 
urbáriális szerződést, amely az úrbéri robotoknak 
és szolgáltatásoknak szabott jogi keretet. Szabá-
lyozta az uradalmi regálékat, a házadót, az igás-, 
kézi- és gyalogrobotot, a hosszúfuvart, a kilence-
det és a tizedet stb. Nem véletlen, hogy éppen en-
nek végrehajtásából adódott a legtöbb probléma, 
noha a XVIII. század végén, a XIX. század elején az 
úgynevezett maradványföldekkel és a puszták 
bérletével is volt éppen elég bonyodalom. 

A szerző régi térképek alapján pontosítja a tele-
pülés 1783. évi határát s részletesen szól a bácskai 

sáncrendszerról is. Külön fejezetet szentel a 
Szécsen családnak, amelynek Temerin a XVIII. 
század utolsó éveiben került birtokába. Felvázolja 
a család nemzedékrendjét és sorsának további 
alakulását. Szól továbbá a Szécsen testvérekről, és 
azoknak Széchenyi Istvánnal való kapcsolatáról. 
Kitér annak részletezésére is, miként került sor a 
XVIII. század végén a szerb jobbágyoknak a saj-
káskerületbe való átköltözésére, s ugyanakkor a 
magyar népesség betelepítésére. Nagyobb teret 
szentel az 1828. évi adóösszeírás gazdag anyagá-
nak, amely nemcsak a múlt század eleji temerini 
társadalmi-gazdasági viszonyokat szemlélteti, ha-
nem igen gazdag népesedési és családtörténeti 
anyagot is tartalmaz. A kötet kitér még az 
1848/49-es szabadságharc temerini vonatkozásai-
nak ismertetésére és a temerini menekültek áldat-
lan sorsára is. 

Gondos utánjárással és körültekintő kutatással 
tisztázza a szerző Temerin e századbeli pecsétjei-
nek helytörténeti vonatkozásait is. 

A könyv egyik érdekességét a jól összeváloga-
tott peres ügyek, beadványok, panaszlevelek is-
mertetése jelenti. Jóska haramia megfogása és 
megszökése, egy ökörlopás históriája, Nagy Gábor 
megveretésének története, a temerini uradalom 
gabonaházának megraboltatása, vagy Zsivolits 
Gábor esedező levele érdekes és hiteles betekintést 
nyújt az egykori temerini jobbágyok életébe. 

Ökrész Károly könyvét, amelyet Németh Má-
tyás gondosan összeválogatott felvételei és repro-
dukciói illusztrálnak, afféle temerini helytörténeti 
olvasókönyvként vehetik kézbe az olvasók, gaz-
dag családtörténeti adatai folytán pedig minde-
nekelőtt az egykori temerini jobbágyok leszárma-
zottai forgathatják érdeklődéssel. Fórum Könyvki-
adó, Újvidék, 1999. 

Németh Ferenc 

SEBESTYÉN K Á L M Á N : 

Magyarbikal története 

A monográfia a szerző ajánlásával kezdődik: 
„Ajánlom e munkát Ferencz Miklós magyarbikali 
lelkipásztor emlékének". S e rövid két sor mögött 
sorsok és évek története bújik. Még az 1970-
1980-as évek fordulóján történt, hogy Ferencz 
Miklós lelkipásztor szerette volna a magyarbikali 
híveknek kezébe adni falujuk történetét. Tán, hogy 
magyarságtudatukat, hovatartozásukat még in-
kább megőrizzék, lelküket megerősítsék. Felkérte 
hát Sebestyén Kálmánt, az akkor még Kolozsvárt 
tanító történészt, nem gyűjtené-e össze, s írná 
meg, amit egy ilyen kis faluról az ott lakóknak s az 
átutazóknak tudni kell, vagy illik tudni. 

A munka hamarosan elkészült, de hát csak az 
íróasztalfiók számára, mert ebben az időben még 
remény sem volt rá, hogy megjelenjen. Telt múlt az 
idő. A szerző közben Magyarországra települt, a 
megrendelőt halálos baleset érte. A kicsit hosszúra 
nyúlt Csipkerózsika-álomnak azonban egyszer 
csak vége szakadt. Ferencz Miklós fiának szorgal-
mazására a Magyarbikali Református Egyház 
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Misztótfalusi Kis Miklós Sajtóközpontjának 
nyomdájában, 1996-ban mégiscsak kiadásra került 
a szinte egy lélegzetre elolvasható könyvecske. 
Megszakítva ezzel egy több évtizede tartó szilenci-
umot, hisz Kalotaszegről utoljára Bábony történe-
te és települése címmel jelent meg kismonográfia 
Szabó T. Attila tollából. (Erdélyi Tudományos Fü-
zetek 104. sz. Kolozsvár, 1939.) 

„Erdélyben három nép, három kultúra éli életét 
úgy egymás mellett, illetve egymás között, hogy 
mindhárom megőrzi - mert megőrizheti - a maga 
különálló egyéniségét, de amellett közös és min-
den környező idegen és rokon néptől és kultúrától 
elütő karakter is veszen fel" - írja Kós Károly. Eb-
ből a három népből Bikal faluját a magyarok lak-
ják. Erről a faluról ír Sebestyén Kálmán tizenöt rö-
vid, olvasmányos fejezetben a legrégibb koroktól -
megközelítőleg - a XX. század végéig. Magyar-
bikal Kalotaszeg legszebb fekvésű falinak egyike: 
„... nem is falu, hanem egy fehér virágtenger, 
amelyre a tavaszi ég ragyog ... ringó virágözön ... 
csodálatos illat a tavaszi légben" - írja Gyarmati 
Zsigáné, Kalotaszeg nagyasszonya, mert „A falu 
ilyenkor nem is látszik ... csak virág, fehér és ró-
zsaszínű virágok - olvashatjuk Magyarbikalról 
Kós Károly leírásában. Aztán a falu történetének 
fejezetei - mint egy-egy mese, régi történet - sora-
koznak egymás után, elbeszélve a falu fekvését, 
őstörténeti vonatkozásait, középkori eseményeit, a 
falunév etimológiáját, első birtokosait, földesurait, 
nemesi udvarházainak, templomainak és egyhá-
zának történetét. Nem feledkezik meg a kalotasze-
gi reneszánsz mennyezetfestészetnek, a falu legne-
vezetesebb építményében található legszebb emlé-
kéről, s a templom híres fatornyáról, mely Kós 
Károly szerint Erdély legszebb magyar haranglába 
volt. Leírja a faluban termesztett növényeket, ga-
bonaféléket, a szőlő- és gyümölcstermelés, a kerté-
szet tradícióit, megtudhatjuk, hogy az állatte-
nyésztést Bikaion elsősorban a szarvasmarha-tar-
tás jelentette: hogy milyenek is voltak a „tilalmas 
erdők", hogyan teremtette a falusi kézművességet 
a szegénység, s hogy vált tradicionális háziparrá; 

hová jártak őröltetni, hogy milyen adóterheik vol-
tak az itt lakóknak; kinek a joga volt a kocsmatar-
tás, s milyen leleménnyel jutottak egyéb hasznos 
kereseti forráshoz; kik voltak „a valóságos adó alá 
tartozó" parasztok, mit jelentett a Szent Mihály 
adója, kinek tartoztak zabdézsmát fizetni, mi volt 
a kereszténypénz meg a cédulapénz. Sokat meg-
tudhatunk a falu gazdasági életéről, a gazdálko-
dás szokásairól. Megismerjük a falu zárt egységé-
nek belső szokásjogát, miért „kaptak fűhöz-fá-
hoz", még a XX. sz. elején is az itt élő emberek. A 
történelem viszontagságai között Basta zsoldosai-
ról, a török-tatár pusztításról, a hódoltsági élet lét-
bizonytalanságáról, a Rákóczi- és az 1848-49-es 
szabadságharc emlékeiről, hagyományairól olvas-
hatunk. 

A falu helyneveinek felsorolásával csak érintő-
legesen foglalkozik (mivel Jankó János és Szabó T. 
Attila ezekről bőven közölt adatokat). Sokkal ér-
dekesebbek a helynevekhez kötődő etimológiai 
szómagyarázatok, természeti jelenségek, mondák, 
babonás hiedelmek. Az utolsó fejezet a bikali isko-
láról szól. Talán nem véletlen, hogy ez a leg-
adatgazdagabb - hiszen köztudomású, hogy Se-
bestyén Kálmán kitűnő iskolatörténet író. 

A magyarbikaliak történetét gazdagítják a 
könyvben található régi fotókon kívül Finta József 
grafikái, amelyek még szemléletesebbé teszik a fa-
lu festői szépségét. Sajnos, a kötet magán viseli a 
befejezetlenül maradt alkotások jegyeit, de hát a 
szerző sem gondolta teljesen befejezettnek munká-
ját, amikor átadta az elkészült dolgozatot. Erezhe-
tően hiányoznak a kiadás előtti utolsó simítások, a 
szerkesztői munka. 

Bizonyára nagy kedvvel olvassák majd falujuk 
történetét Bikal lakói, hiszen minden névhez, hely-
hez személyes emlékek kötődnek, de bátran aján-
lom minden honismeretet szeretőnek és tanító pe-
dagógusnak, mert jó példát kaphatnak arra, ho-
gyan lehet megírni egy falu történetét úgy, hogy az 
minden korosztály számára egyszerre legyen hite-
les, népszerű, tudományos, érdekes és olvasmá-
nyos. (Kolozsvár, 1996) 

Halminé dr. Bartó Anna 

K Ö N Y V A J Á N L Ó 

A Magyar Millenniumnak, az ezeréves államiságunknak és a keresztyénség kétezredik évének 
tiszteletére írta meg a szerző Őrök a vártán című könyvét, amely a Csapókerti Református Egyház-
község és a Csapókerti Református Népiskola történetét öleli fel. A helytörténeti munka a Debreceni 
Református Kollégium (1538) művelődéstörténeti szerepét, a történelmi Magyarország 600 filiájából 
egynek, Debrecen város mintasejtjének, a Csapókerti Missziói Református Egyháznak (1536) és a re-
formátus iskolának (1896) hatósugarát vizsgálja a praeorans, publicus praeceptor tanítók, lelkészek, 
gyülekezeti tagok, közművelődési, lelki munkájának feltárásával. A korabeli dokumentáció gyűjte-
mény a fotómellékletekkel teszi élettel telivé a könyvet. Méltán tarthat számot a művelt csapókerti 
nép, az egykori gubacsapók, vincellérjei, majd dohánygyári, vagongyári, ruhagyári munkásai, s a 
késői letelepültek, a szűkebb pátria, a Csapókert helytörténetének megismerése. A könyv szerzője 
dr. Nagy Mihályné Nyáry Erika magyar-latin-orosz szakos középiskolai tanár. Felmenői 1896 óta 
éltek a Csapókertben, ő maga is itt született, nevelkedett, s néhány évig tanított is. A könyv ára 850 
Ft. Rendelés: 52/324-930. 

128 



A szabadkai szalmaművészeti gyűjtemény egyik koronája 



1 5 8 - F t 

Képek Rodostóból 

Rákóczi emlékmű 

Mónus Béla Mikes emlékmű 
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